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Prolegomena. 



La lengua general del Brasil llamada tupi, nombre de 
los primeros indios que se convirti^ron ä la santa fe, es 
dialecto excelente de la guaranf, de la que no se diferencia 

tanto, quanto el espanol del portugues El idioma tupf 

ha sido no m^uos feliz d glorioso que el guaranl , por los 
autores que sobre ^1 han escrito; pues el V. P. Joseph Ancheta 
fu^ el primero que publicd gramätica y vocabularios de la 
lengua tupf , y tambien la doctrina christiana para los indios 
de la capitanfa de San Vicente, llamados tupf, en la qiie el 
V. Ancheta y sus companeros estableci^ron sus primeras mi- 
siones. Los indios tupfs, Damados tambien tapfs por algunos 
autores , ocupaban la costa maritima del Brasil desde el rio 
San Francisco del sur hasta la Barra de Santos, y el pais 
mediterrdneo de la provincia de San Vicente, que hoy se 
Uama de San Pablo de Piratininga. En dicha extension habia 
muchas naciones d tribus grandes, que hablaban y hablan 
el tupf con dialectos poco diferentes. Los cariyos, que son 
la mejor nacion del Brasil, confinan con los tupfs por el sur, 
y se extienden hasta el nacimiento del rio llamado Grande 
del sur, d Puerto de San Pedro, äx^ia el grado 32 de latitud: 
los tamoyos, llamados tambieft tamois, que estan al norte 
de los tupfs, habitan la costa que se alarga entre la dicha 
Barra, y el cabo de Santo Tomas ä 22 grados de latitud: 
los tupinacos se extendian desde el rio Guiricar^ hasta el 
rio Camamu: los timiminos, los tobayares, y los tupinam- 
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bos , ocupaban la costa que hay entre dicho rio , y el de San 
Francisco del norte : los tupinaenses , los amoipiras , Uamados 
tambien amoigpiras, y amoipigras^ que deben su nombre ä 
la voz guarani amboipiri , que significa gente del otro lado ; 
porque quizd habitaban los paises septentrionales del rio de 
San Francisco del norte: los ibirayares y otras naciones vivian 
en lo interior de los paises que bana el rio Grande del sur: 
los caeteos (cuya lengua algunos suponen ser notablemente 
divei^a de la tupi) se extienden desde el origen del dicho 
rio , hasta el sitio Uamado Cabo de San Agustin : los poti- 
guares (Uamados tambien tiguaras y paraibas , porque esta- 
ban cerca del rio Paraiba) se extendian desde el dicho cabo, 
hasta el rio Grande del norte: los tupinambos ocupaban la 
Costa que se extiende hasta el Parä^ y algunos paises del 
rio Amazonas , llamado comimmente Maranon : en las riveras 
de este estan los apantos, los tupigoais, los aroboyares, los 
rarigoarais , " y otras naciones , ö por mejor decir tribus de 
la nacion tupi. Los tocantinos, bärbaros y feroces enemigos 
de los portugueses, que habitaban cerca del rio Tocantino, 
del que toman su nombre, hablan una lengua, que se ha 
creido diversa de la tupi; mas probablemente serä dialecto 
de ella, porque tiene afinidad con la omagua, que es dia- 
lecto guarani. Hervds. Catdlogo de las Lenguas. Volumen I. 
p. 147 sqq. 

Em que Escolas aprenderaö, no meio dos Certöes, taö 
acertadas regras da Grammatica que naö falta hum ponto 
na perfei^aö da praxe de nomes, verbos, declina^öes^ con- 
juga^pes activas, passivas? Naö daö vantagem nisto as mais 
polidas Artes dos Gregos, e Latinos. Veja-se por exemplo 
a Arte da lingua mais commum do Brasil do Veneravel 
Padre Jos^ d'Anchieta, e os louvores que ahi traz desta 
lingua. Por estes julgaö muitos, que tem a perfei^aö da 
lingua Grega: e na verdade tem admirado. especialmente 
sua delicadeza, copia, e fadlidade. Vasconc. Liv. I. das 
Notic. do Brasil, a pag. 69 col. 2. „Lingua suave sim, e" 
„elegante; mas estranha, e copiosa."" Dedic. d'Arte da Ling. 
do P. Figueira. „Nationes, quae Brasiliae continentem in-" 
„colunt, Unguis plurimum inter sese discrepant : una tamen" 
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„inter eas communior censetur, qua vulgo utuntur circiter** 
„decem nationes Barbarorum , qui juxta littora atque etiam** 
„in mediterraneis degunt: Hanc fere intelligunt Portugalli;" 
„nam facilis est, copiosa^ neque insuavis: Portugallorum** 
„autem liberi in hisce Provinciis nati, aut a teneris educati,^ 
„eam haud secus callent, atque ipsi indigenae, praesertim" 
„in Praefectura S. Vicentii; hujus quoque linguae commercio** 
„agere solent Patres Societatis cum hisce populis, sunt*' 
„enim omnium Barbarorum humanissimi, & maxime do-" 
„mestici, & jam multis annis amicitiam, & pacem colunt** 
„cum Portugaliis: adeo ut ipsorum opera, atque armis cae-** 
„teras Brasiliae nationes partim subjugaverint atque tribu-** 
„tarios fecerint, partim funditus deleverint, aut lares suos** 
„deserere, atque intimas regiones commigrare coegerint." 
Laet. Nov. Orb. Cap. 3. p. 645. Huma lingua que faltan- 
do-lhe quatro letras F, L, S, Z, 03 verbos auxilliares , a voz 
passiva dos verbos, os accidentes do nome, que naö do- 
brando consoantes, nem ajuntando mutas, e liquidas; que 
naö tendo em tempo algum Grammaticos originaes, que 
a regulassem , Oradores , Poetas , Historiadores , que a 
illustrassem , e que a pezar de tudo isto della se predicaö 
pelos doutos a delicadeza, facilidade, suavidade, copia, ele- 
gancia, e que ultimamente se compara na perfei^aö a Grega, 
como acima se disse, merece sem duvida alguma ser conhe- 
cida por todos os que estimaö os conhecimentos humanes, 
e que reflectem na grada^aö dos seus progressos. Vejaö-se 
as Artes dos dois VV. PP. Anchieta, e Figueira. He admiravel 
que tendo os povos, que a fallaraö, limitadas as suas id^as 
a hum pequeno numero de coisas, as quaes julgaraö neces- 
sarias ao seu modo de vida, pudessem com tudo conceber 
signaes representativos de idöas com capacidade de abranger 
objectos, de que elles naö tiveraö conhecimento ; e isto naö 
de qualquer modo; mas com muita propriedade, energia, e 
elegancia. que poderiamos mostrar, se a brevidade per- 
mittisse. Mas por toda a prova bastarä dizer : Que naö tendo 
elles idö^ alguma de Beligiaö, excepto a da Natureza, na 
sua propria linguagem tiveraö signaes para representar toda 
9. sublimidade dos Mysteriös da Beligiaö da Gra^a; sem Ihe 
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ser preciso mendigarem - nos de outra lingua. Esta sua 
singularidade naö he taö pequena, que Ihe nao d6 huma 
grande vantagem, naö digo äs outras linguas da Natureza, 
comparadaiS ä do hörnern na sua infancia; mas äs linguas 
säbias, que se julgaö do hörnern na idade varonil. Se bem 
naö he comparavel a belleza original de huma lingua, que 
a natureza ditou com a de outras nascidas da podridaö, e 
imprestimo, quaes saö pela maior parte as que se chamaö 
sabias. Vejaö-se os dois Cathecismos, o do P. Araujo, e do 
P. Bettendorf. Diccionario Portuguez , e Brasiliano por * * *. 
p. I sqq. 

DeUa lingua de' Guaranesi. Ecco una lingua Americana, 
di cui Teruditissimo P. Vanthiennen non dubitö di aflfermare, 
che non eragli paruta inferiore in nulla a quelle molte da 
lui sapute in Europa innanzi alla sua partenza per Tlndie 
occidentali; non alla Greca e Latina, non all' Ebraica, le 
quali pur seppe assai bene. Non fia dunque maraviglia, che 
questa lingua parlisi con piacere in tanti regni di America, 
e che tante Indiche nazioni, abbandonate quasi le loro lin- 
gue , preferiscano ad essa il parlare de' Guaranesi. Senonchfe 
il Guaranese linguäggio non h confinato, dirö cosi, a mar- 
cire tra' soli Indiani. Esso e la gran lingua di moda de' 
Paraguajesi, esso de' Portoghesi del Brasile, esso pure di quelli 
del Maragnone. Tanto h vasto il suo regno. Chi per sapeme 
alcun poco non traghetterebbe volentieri l'Atlantico mare, 
come gih i Romani per meglio assaporare il Greco, varcaron 
lieti rionico? — Niuna lingua Americana a tante parti si 
stende in oggi, a quante giugne la Guaranese. Noi negli 
estratti ne dicemmo generalmente. Ecco le particolaritä. 
I. La lingua Guaranese si parla in tutta la provincia detta 
propriamente del Paraguä,i, la cui capitale h la cittk dell" 
Assunzione. II. Parlasi nelle celebri missioni chiamate del 
Paraguki, delle quali scrisse ü Muratori. III. Parlasi pure 
ne' due fiumi Parank, e Uruguäi, ne' quali sonovi trenta 
grosse popolazioni. IV. Pariossi pure nelle provincie Tapfe, 
Guäira, e Itatin, abbandonate poi da' Guaranesi. V. Si 
parla in tutta la costa del Brasile sino alla Cajenna; benchfe 
in qualche sito di essa costa siavi stata, o siavi ancora 
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qualche altra lingua. VI. La lingua Guaranese h quella stessa, 
che nel Brasile dicesi Tupi dal nome degl' Indiani, che Tusano. 
Dicesi ancora la lingua generale per essere stata trovata 
da' Portoghesi non solo alla costa del mare, ma anche fra 
terra. VII. La lingua de' Tupi fe un dialetto della Guaranese, 
da cui peraltro, secondo il sig. ab. Camagno, non diflferen- 
ziasi tanto , quanto la ' Spagnuola dalla Portoghese , oppure 
dall' Italiana. I Tupi or detti occuparono la costa del Brasile 
dal Rio-grande, o porto di S. Pietro a gradi 32. sino al 
fiume di S. Francesco del Sud , e si stesero dentro terra per 
tutto il govemo , o provincia di S. Paolo di Piratininga. Dopo 
i Tupi vengono i Tupinambi, i Temimini, i Tobajkri, e i 
Tamöj tutti pure della medesima lingua co' primi. Quest' 
Indiani abitaron la costa dal fiume di S. Francesco del Sud 
sino alla Baia di tutti i Santi, e sino al fiume Camkmu. 
Indi in poi sino al fiume Guiricarfe, il quäle stä verso i 
gradi 18. 45. seguivano i Tupinkchi, gente pure del mede- 
simo linguaggio. Dal Capo di S. Agostino sino al fiume 
detto di S. Francesco del Nord abitavano i Cafeti pure della 
medesima lingua. Seguivan poi i Potigokri. Della medesima 
favella eran pure i Rarigoäri, i Cariji, gli Arajäri, gli 
Amoepigri, ed altre varie tribü, nomate per lo piü a Capric- 
cio da' loro conquistatori, e in oggi o ridotte a numero picco- 
lissimo, o mescolatesi con altre nazioni di diflferente linguag- 
gio. Vni. Meglio , e piü perfettamente degl' Indiani or no- 
minati parlano il Guaranese i Cirigukni, nazione gentile 
notissima, che dicesi abitare in 160. popolazioni tral fiume 
grande del Ciäco, e quello del Mapäjo di Santa croce della 
Sierra, nelle valli, che formano i monti Audi. Sono belli- 
cosi, e feroci. Si dice, che arrivino sino a 15., o 20. mila 
quelli che son atti al maneggio dell' armi. Tre sole sono le 
popolazioni cristiane di quest' Indiani: ciofe quella del Ro- 
sario nel corregimento di Tarixa; quella di S. Rosa vicino 
alla cittk di Santa-croce dirette gik da' Gesuiti, e un' altra, 
la quäle stk pure vicino a Santa-croce sotto la cura di preti 
secolari chiamata Porongo. IX. Parlarono parimente il Gua- 
ranese cert' Indiani detti Guaräj, de' quali, altri abitaroho la 
parte occidentale del lago Xaräyes, e altri. quel paese, che 
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awi tra' Cichitti, e Mossi. Ma condotti da' Gesuiti a stare 
tra queste due nazioni han forse disimparata la lingua ma- 
terna. Gilij. Saggio di Storia Americana. Tomo III, pp. 248, 
390 sqq. 

Lengua tan copiosa, y elegante, que eon razon. puede 
competir con las de fama. Tan propria en sus significados, 
que le podemos aplicar lo del Gen. -2. Omne quod vocavit 
Adam animae viventis, ipsuiri est nomen eins. Tan propria 
es, que desnudas las cosas en si, las dh vestidas de su na- 
turaleza. Tä universal, que domina ambos mares, el del 
Sur por todo el Brasil, y einendo todo el Peru, con los dos 
mas grandiosos rios que conoce el Orbe, que son el de la 
Plata, euya boca en Buenos Ayres, es de ochenta leguas, y 
el gran Maranon, a fei inferior en nada, que passa bien 
vezino a la eiudad del Cuzco, ofreciendo sus inmensas aguas 
al mar del Norte, y pässo a los Apostolicos varones, com- 
bidandolos a la conversion de innumerables Gentiles desta 
lengua, que olvidados de sü salud etema, viven a la som- 
bra de la muerte en sus riberas. Ruiz. Tesoro de la Lengua 
Guarani f. VII. 

De Quaranica lingua id jure affirmavero, illam non Bra- 
siliae modo sed & vieinae Paraquariae latissime, longissime- 

que dominari Quaranica a Brasiliensi , qua Indi Tupies 

utuntur, haud multum sane differt. Discrimen, quod utram- 

que inter linguam intercedit, pauculos intra dies perdiscas 

Grammaticam Brasilae linguae a Sacerdote nostro Josepho 
Anchieta Brasiliae Apostolo, &, ut passim dicitur, thauma- 
turgo (lUius virtutes ^udum heroicas, & eminentes Vatica- 
num declaravit) concinnatam mihi Quaranicam condiscenti 
magno usui fuisse lubens fateor, etsi alias a Patribus Ruyz 
de Montoya, & ßestivo typis datas neutiquam neglexerim. 
Dobrizhoflfer. Historia de Abiponibus. Pars II. p. 210. 

Dans ses caractferes g^neraux, la prononciation des langues 
indiennes est fort diflKrente sans doute de celle des divers 
idiomes en usage parmi les nations d^origine caucasique; 
mais il n'en est pas moins vrai que la lingoa geral et son 
dialecte le guarani , sont bien loin d'ötre des langues barbares. 
Hs ont de la douceur et offrent Textreme avantage d'ad- 
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mettre des mots composfe souvent trfes pittoresques. Une 
foule de ces mots se sont introduits au Brasil dans la langue 
portugaise^ et je ne crois pas qu'ils lui ötent rien de ses 
Charmes et de son Harmonie. ' Les pferes Anchieta, Vascon- 
cellos et Figueira vantent la d^licatesse, T^l^gance, la sua- 
vit^ et la riehesse de la lingoa geral, et n'ont pas craint 
de comparer ses beaut^s k Celles de la langue grecque. Ce 
qu'il y a de fort remarquable, c'est qu'ayant k repr^senter 
des id^es souvent fort abstraites et ^crivant dans un idiöme 
parl^ par des sauvages, les pferes Araujo et Bettendorf ne 
furent pas Obligos d'emprunter pour leurs cat^chismes une 
seule expression k des langues ^trangferes; et je ne trouve 
non plus aucun terme ^tranger dans les nombreux exemples 
tires de la doctrine chr^tienne que le pfere Antonio Ruiz de 
Montoya cite sans cesse dans le Tesoro de la lengua guarani. 
De Saint - Hilaire. Voyages dans Tint^rieur du Brasil. Se- 
conde partie. t. ü. p. 11. 

Tupl is spoken with little corruption along the banks of 
the main Amazons for a distance of 2500 miles. Bates. 
The Naturalist on the River Amazones. London 1854. p. 317. 

Only one of the men here (at Barra) could speak Por- 
tuguese , all the rest using the Indian language , caUed 
Lingoa Geral. Wallace. A Narrative of Travels on the Ama- 
zon and Rio Negro. London 1853. p. 168. 



Erstes Capitel. 
Von den Buchstaben. 

§ 1. 

In der hier behandelten Sprache Brasilieng giebt es weder 
f, 1, s, z noch doppeltes r, auch nicht Verbmdungen von 
Muta und Liquida wie cra, pra u. a. Statt s am Anfange 
oder in der Mitte eines Wortes bedient man sich des c mit 
Zeura, d. i. c vor e und i, und g vor a, o und u, z. B. agö, 
ich gehe, gatä, es brennt. 

§ 2.' 

Manche Worte, obwohl sie sich in der Aussprache wenig 
unterscheiden, endigen auf Til, welches weder m noch n ist, 
z. B. ti"^, Nase, ainupck"^, ich schlage, rua'^, eine Negation. 

§ 3. 

In ein und demselben Worte können nicht zwei Conso- 
nanten unmittelbar auf einander folgen, ausgenommen mb, 
nd^ ng, z. B. aimmnbör, ich verschmähe^ aimondö, ich schicke, 
aimeSng^ ich gebe, übergebe. 

§4. 

Tritt an den letzten Consonanten eines Verbiuns eine 
Partikel an, wie im Futurum des Indicativs, im Optativ, in 
den Imperfecten des Conjunctivs, so entsteht ein Unterschied 
in der Aussprache je nach den verschiedenen Ländern Bra- 
siliens: von den Pitiguares am Paraiba bis zu den Tamojos 
von Bio de Janeiro spricht man alle Verba mit consonan- 
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tischem Auslaute aus, z. B. apdb, ich vollende, acem^ ich 
gehe aus, apen^ ich zerbreche, ajm% ich komme. 

Wenn nun derartige Partikeln an die oben genannten 
Tempora antreten, so schiebt man ein eigenthümlichea i da- 
zwischen, z. B. apdhinej ich werde vollenden, acemine, ich 
werde ausgehen, apenine, ich werde zerbrechen, ajürine, ich 
werde kommen. 

Scheint es gleichwohl als spräche man apabne, so ist das 
nur eine Folge der besondem Aussprache des i, das manch- 
mal selbst im Präsens gehört wird, wie apäbi. 

Ebenso verhält es sich mit temo, meimo, mo, meemo, welche 
an andere Verbalformen im Optativ und Conjunctiv antre- 
ten, wie apabitemoma'^ j o dass ich vollendete, apdbimo^ ich 
würde vollenden. 

Hierher gehört auch das Interrogativum pi, erejüripe? 
kommst du? 

§5. 

Die Tupi von Sam Vicente, welche jenseits der Tamojos 
von Rio de Janeiro leben, sprechen den Schlussconsonanten 
im affirmativen Verbum niemals aus. Statt apäb sagen sie 
apä; statt acem und apen: ape'^j ace'^, in welchem Falle noch 
Til gehört wird; femer statt ajür: ajü. 

Tritt nun eine, der oben genannten Partikeln an, so 
sprechen sie folgendermassen : apdne (ich werde vollenden), 
acene (ich werde ausgehen), apene (ich werde zerbrechen)^ 
ajüne (ich werde kommen), apdtemo (o dass ich vollendete), 
apdmo (ich würde vollenden), apameimo (ich hätte vollendet). 

§ 6. 

Treten die Consonanten c und ^f an, so sprechen in der 
R^el alle Tupi in gleicher Weise ein eingeschobenes i aus, 
z. B. acepidc, ich sehe, acepidcine ich werde sehen; aimeeng, 
ich schenke, ainie^ngine, ich werde schenken. Ebenso in den 
übrigen oben angeführten Zeiten des Verbums. 

Bei temoy meimo, md, meemo scheint man eher noch das 
Zusammentreffen mit Consonanten, namentlich mit c und g 
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zuzulassen, z. B. acepidctemo, o dass ich erkenne, aimeeng- 
metmOy ich gäbe oder hätte gegeben. 

Aber namentlich bei Verben, welche mit andern Verben 
oder Adverbien zusammengesetzt sind, verlangt die allge- 
meine Sitte, dass der auslautende Consonant des ersten Ver- 
bums der Zusammensetzung abgeworfen werde, z. B. acepiäc, 
ich schaue, aipotär, ich wünsche, zusammengesetzt acejpior 
potdr, ich wünsche zu sehen; aimeeng^ ich gebe, übergebe, 
verrathe, aicudhy ich weiss: aimeencudby ich weiss zu ver- 
rathen, d. i. ich zeige. 

§ 7. 

Verbindung mit Adverbien gestaltet sich nun in dieser 
Weise: acepiäc, ich sehe aus, catü, gesund, acepiacatü, ich 
sehe gesund aus; aimmthdng^ ich handle, memoa'^, schlecht, 
aimcmhanmemoa'^ y ich handle schlecht. Ebenso bei den an- 
dern Consonanten 6, m, w, r, z. B. apdh, es geht mit mir 
zu Ende, catü, vollständig, apacatü, es geht mit mir voll- 
ständig zu Ende; acSm, ich gehe hinweg, catü, gut, acegatü, 
ich bin gut weggekommen; apSn, ich zerbreche, catü, gründ- 
lich, apegatü, ich habe das und das gründlich zerbrochen; 
ajür, ich komme, catü, in friedlicher Absicht, ajucatü, ich 
komme in friedlicher Absicht. 

§8. 

Ein Zusammentreffen von Consonanten ist auch zu ver- 
meiden, wenn Nomina, die den Ton auf der vorletzten Silbe 
haben, mit der Postposition pd, welche „in** bedeutet, zu- 
sammengesetzt werden, in welchem Falle jene ihren voca- 
lischen Auslaut der Regel nach verlieren müssen, z. B. öca, 
Haus, pi, in, ocipe, daheim. 

§ 9. 

Dieses mehrerwähnte i wird manchmal auch mit e und u 
geschrieben, was nicht viel auf sich hat, denn bei der Un- 
bequemlichkeit ein solches i auszusprechen, ist, namentlich 
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für Nichteingebome, e oder u fast bezeichnender, z. B. öca, 
Haus, öcupe statt ocy^e, im Hause ; dnga, Seele, ängeme statt 
ängime, in der Seele; acepidc, ich erspähe, cepidceme statt 
cepiäcime, wenn er erspähen wird. 



Zweites Capitel. 
Orthographie und Aussprache. 

§ 10. 

2>, m, m6 werden häufig unter sich vertauscht der Art, 
dass Worte die zu Anfang unbezüglich stehen, mit m oder 
mb gesprochen werden, z. B. md oder mbo, Hand. Geht ein 
Genitiv oder ein Adjectiv voraus, so tritt die Veränderung 
in' p ein, z. B. Pedro pö , Peters Hand , (cepö ^ meine Hand 
(x = seh). Eine Ausnahme macht mhaey Sache, Besitzthum, 
das sich nie verändert, als xembae, meine Sachen, Pedro 
mbaey Peters Besitzthum. 

Ebenso geht das in der Mitte eines Wortes vorkommende 
p in mb über, wenn es alleinstehend anlautet, apd^ ich ende, 
sterbe, nibdba statt pdha, Tod. 

§ 11. 

Demgemäss kommt ein b am Anfang eines Wortes nie 
ohne m vor und sollte ja einmal aus Versehen b ohne m ge- 
schrieben sein, so darf man nicht unterlassen m davorzu- 
setzen, z. B. statt bae sagt man mbaey weil, wenn ein Genitiv 
oder Adjectiv vorausgeht, es nicht einmal angenehm ist, 
dieses Wort ohne m zu sprechen. Also nicht ocebae^ sondern 
ooembae^ mein Eigenthum. Eher spreche man bloss m^ z. B. 
ma^. m^bi^ oder mboW^y wie viele? morü odex mborü^ borgen. 

§ 12. 

Auch in der Mitte eines Wortes wird b nach m gesetzt 
und das ist die gewöhnlichste Aussprache, z. B. bei den 
Verbalien, wie timbd/ra, der Gräber, aus timdra; timbdhay das 
Grab, aus tim4ba. 
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§ 13. 

Femer in Zusammensetzungen von Verben mit e am 
Ende, z. B. acim, ich gehe aus, acembe, ich gehe von freien 
Stücken aus, aus aceme. 

Zusammengesetzte Nomina, nach Abwerfung des letzten 
Vocals des ei-sten Theiles der Zusammensetzung, verhalten 
sich nicht anders, z. B. nhauüma, Lehm, öca, Haus, nhauum- 
hoca, Lehmhaus, für nhauumöca. 

Ebenso pflegt beim Nomen im Tempus Präteritum nach 
m: b einzutreten, z. B. tetdnm, das Vaterland, tetamboera, das 
Land, welches das Vaterland gewesen ist, statt tetamo^a. 

§ 14. 

d am Anfange eines Wortes wird nie ohne vorausgehendes 
n gesprochen, oder man spricht n allein mit Wegwerfung 
des d, z. B. nd^ oder ne, du; nagöi oder ndagöi, ich gehe 
nicht, aber ja nicht ddgöi. 

In der Mitte eines Wortes wird d nach n gesetzt. So 
ist die gewöhnliche Aussprache z. B. in Verbalien: pindära, 
Barbier, für pind/ra; pindäba, Barbierstube, für pindba. 

§ 15. 

Im Tempus Präteritum: mena. Mann, mendoera, Jemand, 
sofern er Mann oder Gatte gewesen ist, statt menoera. 

Bei Verben in Zusammensetzung mit e am Ende : anhdn, 
ich eile, anhandS, ich eile ja, fflr anhane, 

§ 16. 

Zwischen zusammengesetzte Nomina kann man d ein- 
schieben^ oder auch nicht, je nach Umständen^ als: amäna, 
Regenwolke, ibd^ Frucht, Korn, amandibd, Wolkenkörner^ d. i. 
Hagel, für amanibd. 

Gehört das zweite Wort der Zusammensetzung zu denen, 
welche mit t anfangen, das sich unter Umständen in r ver- 
wandelt, so geht dieses t gewöhnlich in d über, mena, Mann, 
ttiba, Vater, mendüba, Schwiegervater. 
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§ 17. 

b^ p in der Mitte 9der am Ende eines Wortes verwan- 
delt sich fast immer in m oder m6, wenn in der unmittelbar 
vorhergehenden Silbe Til, oder m, oder n steht, ja selbst, 
wenn das n am Ende der vorletzten Silbe sich befinden 
sollte, wie in dnga, Seele. 

Das ist der Fall beim Genmdiima und Supinum, z. B. 
ainupa'^y ich züchtige, nupämOy indem man züchtigt, oder 
xym zu züchtigen; airumo, ich bin in Gesellschaft, irvmomo, 
indem man in Gesellschaft ist u. s. w. amano, ich sterbe, 
manömoj um zu sterben. Alle diese Beispiele gehen aus Zu- 
sammensetzung mit bd hervor. 

§ 18. 

In Passiwerbalien oder Participien: ynupäbira, der Ge- 
schlagene, yrumombtra, der Gesellschafter, ymomanombira, der, 
welchen man tödten lässt. . Diese Beispiele entstanden aus 
Zusammensetzung mit pira. 

In Acti Werbalien , welche das q verlieren: nupägäba, 
nupäma, Züchtigung; tecotebegäba, tecotehema, Noth; apiüQdba, 
opeYJama, Aufspannung; f aröf dfta, f aroama, Hofl&iung ; mopaügdba^ 
rmpaüäma, Ausbesserung, Immer steht ma für ba. 

Im Tempus Präteritum : ti '^^ Rauch, timboera, Rauch, der 
vorüber ist; teo^^y Tod, teombo&a, ein Todesfall, der statt 
gefunden hat; nhu"^, Feld, nhumboera, ein Stück Land, das 
ein Feld gewesen ist. 

§ 19. 

Femer mit der Präposition pd, in, z. B. ^i'^, Rauch, time, 
im Rauche; amä^ Kreis, amäme, im Kreise; pa/rand, Meer, 
paranäme, im Meere; dnga, Schatten, ängime, im Schatten; 
mdna, Bündel, mänime, im Bündel. Ueberall steht md statt p^. 

§ 20. 

In zusammengesetzten Worten: parand, Meer, pora, In- 
halt, paranambora, das was im Meere lebt, Fische, Krebse, 
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Austern u. s. w. omanoy sie sterben, pä, alle, omanombäj sie 
sterben alle. Hier niba für pä und so in andern Fällen. 

In vermittelst mo, machen, zu activen Verben verwan- 
delten Zeitwörtern, Zt. B. apdb, ich ende, aimombdby ich be- 
endige etwas, für aimopäb. 

§ 21. 

r verwandelt sich in n, wenn in der letztvorhergehenden 
Silbe Til, m oder n steht, wie im Futurum des Conjunctivs: 
nupa'^ schlagen, nupäneme für nupäreme^ wenn man schlagen 
wird; irumö, in Gesellschaft sein, irumönemef für irumöremey 
wenn man in Gesellschaft sein wird. 

In den Verbalien des Präsens mit der Endung Qära, wenn 
sie das g verlieren : garbgära, garbdna, der Hoffende ; irumogdra, 
irunwdna, der Gesellschafter u. s. w. 

Im Futurum können sie sowohl r als n haben : garoandma 
oder gardararnüy der, welcher hoffen wird, u. a. 

§ 22. 

In den Bildungen mit der Endung anw oder im Futurum : 
ti'^y sich schämen, tlnamo, indem man sich schämt, flndma, 
sich schämen werden, für ttramo und firdma. 

Im Futurum der Passivverbalien mit mi, z. B. minupa"^, 
der, welcher geschlagen wird, minupändma, der, welcher ge- 
schlagen werden wird. Ob rdvm oder ndma wird der münd- 
liche Umgang lehren, denn nicht immer wird zwischen r 
und n unterschieden, z. B. ibarema, Lauch, und ibanema; 
gaporema, Süsswurz, und gaponema. 

Endlich in mit ro, mithandelnd verursachen, zusammen- 
gesetzten Zeitwörtern wird ebenso rö als nö gebraucht^ z. B. 
dcSm, ich gehe aus, anocSm oder arocem^ ich treibe aus. 

§ 23. 

c mit Zeura, wo es sich nicht in r verwandelt, ebenso x^ 
gehen meistentheils in nd über, wenn in der letzten Silbe m 
vorausgeht, weis gewöhnlich in den durch md, machen, tran- 
sitiv gewordenen Verbis Neutris der. Fall ist, z. B. ago, ich 
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gehe, amondo, ich schicke, für amoQo; o^c, es reisst, zerbricht, 
omondoc, es bewirkt einen Riss, Bruch, d. i. schneidet, theilt, 
fdr omoqoc. 

Wenn das Verbum wiederholt wird, verändert sich nur 
das dem mo zunächst stehende q in nd^ z. B. o^oqoc, es zer- 
bricht an vielen Stellen zugleich, omondoQoCy er zerstampft. 

Ebenso geht x m nd über: minduü, der, die, das Ge- 
bissene, für mixuü, 

§ 24. 

c ohne Zeura, oder que, gut, was dasselbe ist, verwandelt 
sich gewöhnlich in ng bei vorausgehendem m, w, oder Til, 
wie in der Zusammensetzung der neutralen Verben mit m>, 
bewirken, z, B. aico, ich existire, amoingöy ich setze ein; 
aquSr, ich schlafe, amonguer^ ich scMäfre ein; quid, dunkel, 
aimonguiä, ich verdunkele. 

Ebenso in andern zusammengesetzten Wörtern, z. B. am, 
ich bin, catüj wohl, tüchtig u. s. w. aincatüy ich befinde mich 
wohl; ainupa\ ich züchtige, ainupägatü^ ich züchtige tüch- 
tig, u. s. w. 

§ 25. 

t verwandelt sich gewöhnlich in d, wenn Til vorausgeht, 
wie in den Verbalien auf dra und dfca, z. B. cenoi'^y rufen, cenöi- 
ddray Ausrufer, cenöiddba, Aufiruf, für cenoUära und cenöitdba. 

§ 26. 
Bei Zusammensetzungen mit mo, verursachen, geht t auch 
manchmal in nd über, z. B. atüi, ich habe üeberfluss, 

mnondüij ich lasse überfliessen, för amotüL 

* 

Von allen diesen vorstehenden Regeln giebt es Ausnahmen, 
die man mit der Zeit lernen wird. Namentlich gilt dies 
von dem letzten Falle, der Vertretung des t durch ndy welche 
Veränderung nur in seltenen Fällen vor sich geht. 

§ 27. 

nhäy yäy und so in den andern vier Vocalen, werden un- 
terschiedslos für einander gebraucht, z. B. nhande, yande, 
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wir alle. Doch sollte diese Vertauschung nicht stattfinden, 
wenn Verwechselung mit Worten von verschiedener Bedeu- 
tung daraus entstehen könnte, als nhu'^y Feld, yü, Dom, 
wiewohl dieses besser mit j geschrieben wird, also jü, ebenso 
jdra, Herr u. s. w. 

§ 28. 

oä, oe werden immer einsilbig oder contrahirt ausgespro- 
chen, wenn sie nicht zusammengesetzt sind; zweisilbig aber, 
wenn ein Consonant vorausgeht, z. B. codra, Höhle, poera^ 
Vergangenheit. Im Präteritum wird in Zusammensetzungen 
m wie oe geschrieben, z. B. ocuera^ Ruine; timbuera, wider- 
fahrene Schmach, u. s. w. 

Ausnahmen bilden coema. Morgen, nwenuiy Gesalznes, Witz, 
und einige andere, welche dreisilbig sind. 

§ 29. 
als Pronominalpräfix, oder als Reciprocum, bildet selbst- 
verständlich eine Silbe für sich, z. B. adr^ ich schiflfe mich 
ein, odr^ er schiflFt sich ein, odra, seine eigene Einschiffung, 
sich selbst einschiffen. 

§ 30. 

u als Consonant kommt in der gewöhnlichen und bessern 
Aussprache nicht vor, ausser bei einigen, wie die Gallegos, 
welche das fe in t; verwandeln, indem sie z. B. avd für oM, 
Person, sagen. 

Hieraus folgt, dass udj m zweisilbig und z. B. apttdm^ 
ich stehe auf, acue^ ich rühre mich, dreisilbig sind. 

Ausnahmen bilden die Verben mit der Endung w, die im 
Gerunditim und in den Verbalien auf ära und dba contrahirt 

« 

werden, z. B. sind dreisilbig: amopü, ich verscheuche, mo- 
pudbOy um zu verscheuchen, moptukay der Verscheucher, 
mopmba , Verscheuchung ; dagegen zweisilbig : aü , ich esse, 
ttdbo, um zu essen oder beim Essen, udra, der Esser, ttdba, 
das Essen. 

§ 31. 
Man beachte, dass in Verben mit der Endung u bei vor- 
ausgehendem Vocal ein g eingeschoben wird, wodurch die 
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Aussprache verbessert und erleichtert wkd, wie in gicdbo, 
gudra^ gmba anstatt twbOy udra, uäba, z. B. aimombeü, ich 
sage aus, mombeguäbo^ indem man anklagt, mombegtKka, 
Kläger, tnombegudhay Anklage. 

Ebenso können diejenigen Worte, in welchen gtiä vor- 
kommt, nicht nur in diesen Gerundien und Verbalien mit 
u geschrieben werden, wobei ihre Aussprache die des portu- 
giesischen agua ist, sondern auch in den meisten andern 
Dictionen, welche man bald mit oä bald mit uä schreibt, 
bildet guä oder goä eine Silbe, so in dem dreisilbigen Worte 
Jaguar a oder jagoära, Unze. 

§ 32. 

In einigen Worten, in denen c in ng übergegangen ist, 
mögen sie c oder ng haben, wird icd zweisilbig gesprochen, 
z. B. in dem viersilbigen Worte micuaba, mingmha, das Be- 
wusste. 

Das Nomen ungud, von unbekannter Bedeutung, ist drei- 
silbig, wie auch einige andere. 

§ 33. 

ca, CO, cu werden ohne Zeura gesprochen, wie die por- 
tugiesischen Worte came, copo, curo, z. B. öca, Haus, aico, 
ich bin, aicuäb, ich weiss. Sie bekommen Zeura, wenn sie 
ga, QOy QU gesprochen werden sollen, agagdb, ich gehe oder 
fahre vorüber, agö, ich gehe, ayogüb, ich besuche Jemanden. 

§ 34. 

ce, ci werden ausgesprochen, als wenn sie Zeura hätten, 
wie die portugiesischen Worte cera, cidra, z. B. ac^m, ich 
gehe £tus, acte, ich nähere mich. 

Ausgenommen sind die Composita, welche ohne Zeura zu 
sprechen sind, z. B. öca, Haus, ete, stattlich, lauten nach 
Wegwerfung des letzten Vocals in öca zusammengesetzt 
oc ete und darum werden solche Worte gewöhnlich etwas ge- 
trennt geschrieben. 

Ebenso verhält es sich in der Conjugation, wo e oder i 
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antreten, z. B. acepiäCy ich sehe, cepiäceme, wenn er sehen 
wird, cepidciy sieht er, wenn ein Adverb u. s. w. vorausgeht, 
nacepiäci, ich sehe nicht, c ist ohne Zeura zu sprechen. 

§ 35. . 

Die meisten der Worte, in denen c vor e und i ohne 
Zeura gesprochen werden soll, schreibt man lieber mit que, 
quly wobei keine Rücksicht auf das u genommen wird, wie 
in den portugiesischen Worten quedo, quita, z. B. aquer, ich 
schlafe, quiba, pediculus. 

§36. 

ff^f 90, gu werden wie in den portugiesischen Worten 
gato, gota, gula gesprochen, z. B. dnga, Schatten, Seele, 
amoingo, ich setze ein, amongub, ich stelle auf. 

§ 37. 

ge , gi werden wie die portugiesischen Worte gesto , gibäo 
ausgesprochen, z. B. äuge, genug, agib, ich koche. 

Ausnahmen bilden zusammengesetzte Nomina und Verba, 
wie wir es oben bei ce, ci angegeben haben, welche wie die 
portugiesischen Worte guerra, guitarra auszusprechen sind, 
z. B. dnga, Schutz, etS, ausgezeichnet, angete, guter Hafen; 
aimonhdng, ich fabricire, monhängeme, wenn man fabricirt, 
monhdngi, fabricirt er, unter Umständen. 

Diese zwei aimonguetd , ich föhre eine Unterhaltung , und 
tigus, Eingeweide, Magen, werden wie das portugiesische 
guerra gesprochen, vielleicht auch einige andere. 

§ 38. 

In gut wird da^ u bei der Aussprache gehört, wie im 
lateinischen pinguis, z. B. guird, Vogel. 

Ausnahmen sind die Worte aimongui'^j agamongui'^^ Be- 
deutung nicht zu ermitteln, in denen das u sich wie im 
portugiesischen guitarra verhält. 

Wenn noch in einigen andern Worten das u nicht lautet, 
so li^ der Grund darin, dass sie Zusammensetzungen sind, 
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in denen c ohne Zeura (k) sich in ng veränderte, wie wir 
oben ähnliches gesehen haben, z. B. quid, dunkel, aimonguid, 
ich verdunkele. 

§ 39. 

Ist ein gui zweisilbig, so kommt das daher, dass ein cui 
vor der Zusammensetzung schon zweisilbig war, z. B. ocüi, 
es stürzt ein, oimongüi^ er reisst nieder; ocui, es ist Staub, 
oitnongui, er bereitet Mehl. 

§ 40. 

Gemäss dieser Orthographie und Aussprache ist überall, 
wo sich ein i oder Ypsilon am Anfang eines Wortes vor 
einem andern i befindet , jenes Vocal , denn es drückt gleich 
dem lateinischen is, ea^ id eine Beziehung aus; das zweite 
i wird desgleichen Vocal sein, so oft ihm ein Consonant 
folgt, z. B. iira, sein Neffe. Folgt aber auf das zweite i 
ein Vocal, so wird dieses Consonant sein, z. B. jdra^ Herr, 
ijära, sein Herr. Ueberhaupt ist in jedem Worte, welcher 
Vocal dem i auch folge, i Vocal, so oft es das Relativum 
ausdrückt, z. B. 

a, Frucht, ia, seine Frucht. 

ßy aussagen, ie, seine Aussage. 

0, verschliessen , iö, sein Verschluss. 

Uy essen, iü, sein Essen. 

§ 41. 

Folgt a, Oy u auf ein i^ welches keine Beziehung aus- 
drückt , so ist es immer Consonant , z. B. in dem zweisilbigen 
Worte jära, Herr, und in dem einsilbigen jüy Dom. 

§ 42. 

Geht ein Vocal voraus, so steht besser Ypsilon, welches 
wie im Spanischen ausgesprochen wird, z. B. ayogöc, ich 
steche mit einer Spitze. Von diesem y haben wir schon 
oben angegeben, dass es manchmal für nh (nj) mit allen 
Vocalen gebraucht wird, und obwohl es im affirmativen 
Verbum Consonant ist , so wird es doch im negativen Verbum, 
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wenn ein Consonant vorhergeht, Vocal, z. B. nhamanö oder 
yamanOy wir sterben, niamanoi, wir sterben nicht. 

Indess kommt wenig darauf an, weil j und y sehr oft 
verwechselt werden, imd jeder nach Belieben diese beiden 
Buchstaben mehr portugiesisch oder spanisch ausspricht. 
Endlich ist die Aussprache mit y allgemeiner als die mit 
nh, je nach den Buchstaben, welche folgen, z. B. von amano, 
ich sterbe, kann man nhamanö oder yamanö, wir sterben, 
sagen , von agö ^ ich gehe , besser bloss yagö , wir gehen u. s. w, 

§ 43. 

Gewöhnlich setzt man in die Nomina, welche mit dem 
Vocal i beginnen, wenn ihnen ein relativisches i vorausgeht, 
noch ein consonantisches i (j) , um das Zusammentreflfen 
zweier Vocale zu vermeiden, z. B. itd, Stein, ijitd, sein Stein, 
ejus lapis; ipi, Anfang, ijipi, ejus principiimi. 

Dieselbe Einschaltung eines i (j) lassen einige am Ende 
der Wörter stattfinden, z.B. camuri, der Fisch ßoballo, ig, 
Fluss, camurijigy Koballofluss, Eigenname. 

In dem Nomen iru'^ dient dasselbe i als Relativum und 
geht nie verloren, daher irü^^^ Gefilhrte und sein Gefährte, 
ejus socius, xeiru'^, mein Gefährte, oirü'^^ sein eigner Ge- 
fährte. Ebenso verhält sich das Verbum airumo, ich bin in 
Gesellschaft, zusammengesetzt mit iru'^. 

§ 44. 

Auch einige Verben müssen nach dem Pronominalpräfix 
mit ji , Consonant und Vocal , geschrieben werden und nicht 
mit giy wie ajiqui, ich entkörne, z. B. den Mais, ajibo'^, 
ich harpunire. Denn wenn der Accusativ dabei steht, oder 
das Reciproc und andere Redetheile (ut infra latius), so geht 
das erste i (hier j) verloren, als piraihömo, um Fische zu 
harpuniren. Schriebe man diese Diction aber mit g , so 
würde sie bedeuten: um Fische zu kochen, piragih&ino, 

§ 45. 

Tritt vor solche Verben das Relativum i, so müsste der 
Regel nach das erste i ( j) eigentlich abfallen ^ man behält 
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es aber, um das Zusammentreflfen zweier Vocale zu vermei- 
den, also ijibömo, eum sagittando, ihn (den Fisch) zu har- 
puniren. 

§ 46. 

Der Vocal i wird in vielen Wörtern mit einer Gutturation 
ausgesprochen. Befindet sich in Zusammensetzungen ein 
solches i am Ende des Wortes imd beginnt das andere Wort 
mit einem Vocal , so kann ein g eingeschoben werden , z. B. 
i^ Fluss, ato% gerade, igata'^y der gerade Fluss, Eigen- 
name. 

§ 47. 

Vor einer Liquida wird das g nicht ausgedrückt, damit 
derjenige, welcher die Sprache nicht kennt, nicht versucht 
wird muta cum liquida zu sprechen: imondopira, der Ge- 
sandte, und nicht imondopigra. 

Dessgleichen würde g vor irgend welchem andern Conso- 
nanten, sei es in der Mitte, sei es am Ende eines Wortes, 
zu hart klingen und nicht einmal die richtige Aussprache 
ausdrücken, die bloss mündlich beigebracht werden kann. 
Wir schreiben also tiba^ ein Ort, wo etwas reichlich vorhan- 
den ist (lies tüba), imd nicht tigba; agib (lies agüb), ich 
koche, imd nicht ctgigb. 

Um ein gutturales i als solches zu erkennen, unterpunctirt 
man es auch , da durch dasselbe eine wesentliche Veränderung 
des Sinnes herbeigeführt wird, z. B. bedeutet i, mit guttu- 
ralem i, Wasser; i, mit gewöhnlichem i, er, sie ^ es; ayopi'^^ 
mit gutturalem i, ich blase auf der Schalmei, ayopi'^^ mit 
gewöhnlichem i, ich steche. Oder man überlässt es der Er- 
fahrung, da selbst einige sehr tüchtige Linguisten das gut- 
turale i nicht richtig auszusprechen vermögen ; indessen wird 
aus dem Gesagten sich jeder eine imgefähre Vorstellung von 
dem machen können, was gemeint ist. 

§ 48. 

id, mit gutturalem i, ist gewöhnlich zweisilbig, z. B. 
pid, Leber, abiär^ ich bin zur Zufriedenheit eingerichtet. 
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Ausnahmen bilden die dreisilbigen Worte apiäha, Mann, 
männlichen Geschlechts von Menschen und Thieren, capiaha, 
Waldhütte, Landhaus. Dagegen ist ihiäy man, zweisilbig, 
et si quae sunt alia. 

Item sind dreisilbig alle Endungen der Gerundien und 
Verbalien auf wra und aha, als ayahi, ich irre, ahiäbo, in- 
dem man irrt, abidra, der Irrende^ abiäha, Irrthum. 

§ 49. 

iäy mit gewöhnlichem i, wird zumeist einsilbig ausge- 
sprochen, wie in dem dreisilbigen Wort aröbiäry ich glaube. 

Einige Nomina folgen, worauf zu achten ist, dieser Regel 
nicht, als piä, Sohn, potiäy Brust, jundiä, ein Fisch, tapid, 
testiculi, Qupid, Ei, und noch diese und jene. 

§ 50. 

In piu'^ und yatiu'^y Mückenarten, ist iu'^, mit gewöhn- 
lichem iy zweisilbig. 



Drittes Capitel. 
Vom Tone und den Aooenten. 

§ 51. 

Alle Dictionen, welche auf e, i, o, u ausgehen, haben den 
Ton auf der letzten Silbe imd werden mit dem Circumflex 
bezeichnet. 

Wenn es bei einigen auf e endigenden Bildungen den An- 
schein hat, als hätten sie den Ton auf der vorletzten Silbe, 
so rührt das nur daher, dass es Zusammensetzungen sind, 
z. B. icatüpe? ist er gut? von icatü, er ist gut, und pd, 
Fragepartikel; nhote, allein, von nhd, einer, und ti, nun; 
oetepe, ganz, von oete, sein eignes Qunze, imd p^y in. 

Die auf a endigenden Worte haben den Ton theils auf 
der letzten Silbe und bekommen dann gleichfalls den Circum- 
flex, z. B. tatdy Feuer, theils auf der vorletzten, in welchem 
Falle sie den Acut erhalten, z. B. öca, Haus, 



16 Drittes Capitel. 

§ 52. 

Einsilbige Worte erhalten den Gravis, z. B. pd, Weg, U, 
endlich, nhö, gegenseitig, nhu'^j Feld. 

§ 53. 

Die Verba haben meistentheils den Ton auf der letzten 
Silbe , auf welchen Vocal oder Consonanten sie auch endigen 
mögen, z. B. ajucd, ich tödte, amondeb, ich ziehe an. 

Die meisten von denjenigen Verben, welche auf i mit 
einem vorausgehenden Vocal endigen, haben den Ton auf 
dem vorletzten Vocal und sind beide Vocale einsilbig auszu- 
sprechen, z. B. acdi, ich verbrenne mich, ajucei, ich habe 
Appetit. 

Einige wenige Verba gehen auf u mit vorausgehendem 
Vocale aus und haben, wie die vorhergehenden Zeitwörter, 
den Ton auf dem zweitletzten Vocale , mögen nun diese bei- 
den Selbstlauter Diphthongen sein , oder mögen sie bloss ein- 
silbig ausgesprochen werden. Solche Worte sind übrigens 
gewöhnlich zusammengesetzt, z. B. aimongaräu, ich treibe 
aus den Gelenken^ dislocire, xeeu, ich weine, xeiäu, ich bin 
heiser, cceiou^ ich decke etwas zu, xepeu, ich laborire an 
einem Abscess. 

Suffixe. 

§ 54. 

Suffixe finden sich nicht nur am Verbimi, sondern auch 
an andern Redetheilen, weil alle ^wie Verba conjugirt werden 
können. 

Mögen nun die Worte den Ton auf der letzten oder vor- 
letzten Silbe haben, wenn sie bloss um eine Silbe wachsen, 
oder auch um zwei bei kurzer vorletzter Silbe, so werden 
sie mit dem Acut versehen, z. B. öca, Dach, öcamo, als Dach; 
tatd , es brennt , tatdne , es wird brennen , tatwreme , wenn es 
brennt; aimondo^ ich befehle, ainumdone, ich werde befehlen, 
mondöreme, weil man befiehlt. 
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§ 55. 

Wenn Worte um mehr als eine Silbe wachsen mid die 
vorletzte Silbe des Suffixes lang ist, so versteht es sich von 
selbst, dass diese den Acut bekommt, z. B. tatd^ Feuer, ta- 
tarämciy ein Feuer, das angelegt werden wird', tataramhoera, 
ein Feuer, das hätte angelegt werden sollen; öca, ein Haus, 
oco6ra, ein Haus, das z. B. eingefallen ist, oder in dem man 
früher gewohnt hat, ocomna, ein projectirtes Haus. 

§ 56. 

Bei Verbalsuffixen, bis zum Futurum des Conjunctivs 
exclusive im Paradigma, kann das Verbum seinen ursprüng- 
lichen Accent, den es im Präsens des Indicativs hat, behal- 
ten und ein zweiter auf das Suffix zu stehen kommen, weil 
dieses vom Stamm des Zeitwortes abgetrennt werden kann. 

§57. 

Wenn bei einem Suffixe oder in einer Zusammensetzung 
der Gravis auf der letzten Silbe steht, so soll er auf die 
Einsilbigkeit des betreffenden Increments aufmerksam machen 
und der vorausgehende Accent bleibt, wie er ursprünglich 
war, z. B. ago, ich gehe, ^öreme, wenn er geht, cöremenM, 
wenn er zwecklos geht, cöremepi? wenn er geht? Zuweilen 
folgen zwei Monosyllaba aufeinander: qöremenhepe? wenn er 
zwecklos geht? icatühenb, und er ist wieder gesund. 



* * 



Das genüge über Buchstaben, Aussprache, Ton und Ac- 
cent. Es wird dem Anfänger zum richtigen Verständnis 
dessen, was wir ihm bieten, behülflich sein. Da indess die 
brasilianische Sprache noch nicht durch die Schrift fixirt 
ist, sondern bloss im Munde des Volks lebt, so wird eben 
dieser am besten alle Feinheiten und subtilen Unterschiede 
lehren. Mit der Aufzeichnung und Accentuation hält es 
jeder so, wie es ihm am besten scheint. 
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Die besprochenen Buchstabenveränderungen sind desshalb 
voraus behandelt worden, damit wir den Lernenden auf sie 
verweisen können, und, einiger unerledigten Ausnahmen un- 
geachtet, ein imd dieselbe Sache nicht immer aufs Neue 
wiederholt zu werden braucht. 
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Das Nomen. 

§ 58. 

Die Nomina haben weder unterschiedene Casus noch 
Numeri, mit Ausnahme des Vocativs; indess ist zu bemerken, 
dass diejenigen Substantiva, welche den Ton auf der letzten 
Silbe haben, in allen Casus, also auch im Vocativ, unver- 
ändert bleiben, z. B. abä^ Mensch, und o Mensch! 

Diejenigen, welche den Ton auf der vorletzten Silbe haben, 
werfen im Vocativ den letzten Vocal ab, z. B. tüba^ Vater, 
tiib, o Vater i xerüba^ mein Vater, xerüb oder xerüp, o mein 
Vater! xerairay mein Sohn, xerair oAer ooerait , o mein Sohn! 

§ 59. 

Als unbestimmtes Subject, damit der Satz nicht ohne 
solches bleibe , dienen in den dritten Personen des Plurals die 
Nomina guä^ ibd, ibid, welche „man" bedeuten. Wenn wir 
daher: dizem, väo, irao u. s. w. sagen, was ganz gut por- 
tugiesisch ist, wird an das Verbum in der dritten Person 
des Plurals jfi^a^ ibä oder ibiä suffigirt z. B. eyguä, man sagt, 
ogoguäy man geht, ogoguäney man wird gehen. In gleicher 
Weise werden ibd und ibid angewandt. 

§ 60. 

Der Plural versteht sich entweder nach dem Zusammen- 
hange der Rede von selbst , oder er wird durch Hinzufügung 
gewisser Worte bezeichnet, welche eine Vielheit ausdrücken, 
z. B. allC;, so viele ^ wie viele, viele u. a. In letzterem Sinne 
gebraucht man gewöhnlich cetd^ viele, und, unter Weglassung 
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des g,'etä^ z. B. abä^ Mensch oder Menschen , ahaetä, Menschen, 
viele Menschen ; oca, Haus oder Häuser, ocetä, Häuser, viele 
Häuser. 

Zusammensetzung der Nomina. 

§ 61. 

Substantiva verbinden sich mit Adjectiven in der Art, 
dass erstere immer vorausgehen und , wenn sie den Ton auf 
der letzten Silbe haben, völlig unverändert bleiben, z. B. 
mbaecatü, eine gute Sache ^ mhaeaiha , eine üble Sache; nhügatü^ 
ein fruchtbares Feld, nhüaiha, ein schlechtes Feld. 

Hat das Substantivum den Ton auf der vorletzten Silbe 
und trifft es mit einem Vocale zusammen^ so verliert es 
seinen eigenen letzten Selbstlauter, z. B. tüha, Vater, ete, 
wahr, tubete, wahrer Vater. 

Trifft ein so betontes Wort auf einen Consonanten, so 
verliert es seine ganze letzte Silbe, z. B. tüha, Vater, catü, 
gut, tucatüy guter Vater. 

Wenn der auf das Substantiv folgende Consonant ein t 
oder c mit Zeura ist und diese Anfangsbuchstaben solchen 
Worten angehören, welche t m q und t und f in r ver- 
wandeln, so geht jedesmal das f verloren* und es tritt der 
obige Fall ein , als wenn das Substantivum vor einem Vocal 
stände, z. B. tuba, Vater, cetä, viele, tuhetä, die Väter; abd, 
Mensch, cetä, viele ^ ahaetd, Menschenmenge. 

§ 62. 

Substantive und Substantive unterliegen denselben Ver- 
änderungen. 

1) Das Verhältnis kann ein appositionelles sein und in 
diesem Falle geht das allgemeinere, generische Wort voran, 
z. B. mbacy etwas, tatä, Feuer, mhaetatä, etwas, das ganz 
und gar Feuer ist; piräy Fisch, mbaepirä, etwas ^ das wie 
ein Fisch aussieht.- 

Es kann aber auch der Fall eintreten, dass beide Worte 
etwas Generisches ausdrücken, z. B. guird, Vogel, jagodra, 
Hund, Unze; guirajagodra , ein Vogel, der irgend eine Be- 



o* 
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Ziehung zum HiXnd oder zur Unze hat; jagoaguirä^ ein hund- 
artiges Thier, das etwas mit dem Vogel gemein hat. 

Bei dieser Art der Apposition geht das t nicht verloren, 
wie man aus dem obigen Beispiele mit mhaetatä ersehen 
kann; denn wenn das t verloren geht, bedeutet das Wort 
nicht etwas , das ganz und gar Feuer ist , sondern man ver- 
steht dann unter mhaeatä, etwas, das Feuer enthält. Das- 
selbe findet in Zusammensetzungen mit tdbä, Gesicht, statte 
so dass mhaetohä, etwas, das lediglich Gesicht ist, bedeutet, 
mhaeohä, etwas, das ein Gesicht hat. Der Ausfall des t kann 
auch ein Genitiwerhältnis zur Folge haben, z. B. cäoi, Ge- 
tränk, cäoiatä für caoiratd, das Feuer, an dem das Getränk 
zubereitet wird; cüoitatck, feuriges Getränk. 

2) Bedeutet eines der Substantiva einen Stoff, so steht 
dieses immer voraus, z. B. itd, Eisen, Metall, Fels^ pindä, 
Angelhaken, itapindä, ein eiserner Angelhaken; uuba^ Pfeil- 
spitze, itauüba^ eine metallne Pfeilspitze; aW^^ Spitze, itaati'^y 
Felsspitze. 

3) Die dritte Art der Zusammensetzung ist diejenige, wo 
das erste Wort einen Genitiv bezeichnet und den Ton auf 
der vorletzten Silbe hat, z. B. pd^ Hand^ jagoära^ Unze, ja- 
goapo, die Vordertatze einer Unze, statt jaguarapö; öca, 
Haus, itdy Pfeiler, ocitd, der Pfeiler eines Hauses; jagodra, 
Unze, tobd, Gesicht, jagoatohd^ ein Unzengesicht; mena, Mann, 
tüha, Vater, memiba, inlautendes n nicht ohne d ut supra, 
menduba, Schwiegervater 

Auch verbinden sich Substantiva, wenn das vorausgehende 
den Ton auf der letzten Silbe hat , als cunumi , Knabe , tera^ 
Name, cunumiera, für cunumirera, pueri nomen. 

So viel steht fest, dass, wenn diese Zusammensetzung 
stattfindet, die Sache genauer bezeichnet wird, welche ein 
Substantivum besitzt, und weniger der wirkliche possessive 
Genitiv , namentlich bei denjenigen Worten , die . den Ton 
auf der letzten Silbe haben, aha, Individuum, töbd, Gesicht, 
abaohdy ein Individuum^ das eine Eigenthümlichkeit im 
Gesicht hat; wogegen abarobd eigentlich Menschenantlitz 
heisst. 
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§ 63. 

Wenn man ein Lebensalter oder eine Zeit^ in der etwas 
geschah , vor Augen hat , so bildet man die Form gleichfalls 
lieber ohne r, wie in dem Beispiele mit cunumi, das sowohl 
Knabe als Knabenalter bedeutet, und tera, Name; daher 
xecunumiera, der Name, den ich im Knabenalter trug, et 
sie de aliis aetatibus. ocerecocatuera, der Name, den ich meiner 
Tapferkeit halber erhielt, aus oce, mein, tecoy Eigenschaft, 
catü, gut, und tera, Name. 

§ 64. 

Die Cardinalzahlwörter gehen bloss bis vier imd werden 
dem Substantivum gewöhnlich vorgesetzt. Sie lauten: 

1. oyepe, 2. mocoi'^y 3. mogapir^ 4. oyoirundic. 

oyepeabd, eine Person, mogapirahd, drei Personen, u. s. w. 
abdy Person. 

Sie können indessen auch hinter das Substantiv gestellt 
werden, wenn eine Theilung ausgedrückt werden soll, ajür, 
ich komme, apidba, Mann, männlichen Geschlechts, cunha'^, 
Weib , weiblichen Geschlechts, mogapirabdoürmocmapidbaoye' 
pecunha'^y oder apiäbamocöicunhäoyepe ^ es kamen drei Personen, 
zwei Männer und eine Frau. 



•§65. 

Aus diesen Cardinalzahlen bildet man die Ordinalzahlen^ 
indem man ersteren am Ende ein a anfügt. Findet Bezug 
zu einem Pronomen oder Substantiv statt, so geht es ihnen 
wie ein possessiver Genitiv in allen Personen und Numeris 
voraus, xemomya, der zweite von mir aus, oa^rYiogapira^ der 
dritte von mir aus, Fedro mogapira, der dritte von Peter 
aus, ymogapira, der dritte von ihm oder von ihnen aus, 
abdmocbya^ die zweite der Personen. 

Ebenso bei mohtr ^ wie viel, ymobira^ der wievielte von 
ihnen, quotus eorum. 
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§ 66. 

Wenn die vortretenden Nomina den Ton auf der vor- 
letzten Silbe haben , und ihre Form unverkürzt erhalten, so 
sind die Zahlwörter Ordinalzahlen, ära^ Tag. draniogaptra^ 
der dritte Tag. 

§ 67. 

Verlieren jene Nomina die letzte Silbe, so bedeuten die 
Zahlwörter: zweizusammen^ dreizusammen, vierzusammen. 
ära, Tag. ämoqapira^ eine dreitägige Frist, apidba. Mann. 
apiabamogapira y der dritte der Männer, apiämo(;apira , drei 
Mann hoch; obgleich auf diese Weise auch Ordinalzahlen 
ausgedrückt werden können, wenigstens im letzten Falle. 

§ 68. 

Wenn das begleitende Nomen den Ton auf der letzten 
Silbe hat, in welchem Falle kein Buchstabe verloren gehen 
kann, so ist die Bedeutung des Zahlwortes zweideutig, z.B. 
heisst abämogapira , sowohl die dritte Person , als eine Person, 
die für drei zählt, oder drei Mann werth ist. 

§ 69. 

Um Stellungsverhältnisse zu bezeichnen, wird an geeignete 
Nomina oder Präpositionen, je nach dem vorausgehenden 
Buchstaben goära^ ndodra oder ixocira angehängt, es bedeu- 
tet: sich wo befindend, zugehörig, tenonde, voraus, tenon- 
deqoära, der voraus ist, der Courier, taquipoeri, hinten, ta- 
quipoerixodra , was sich hinten befindet, der Hintermann. 
ti"^^ vorn, Spitze, pe^ in, an. timendodra, der Vorangehende. 
p geht in m über, weil Til vorausgeht. 

Auch beim Futurum des Conjunctivs wird dieses Wort 
angewandt, um den Bezug des Wann hervorzuheben, ago, 
ich gehe, xegoremendodra , was die Zeit betrifft., zu der ich 
ging; xegoremendaroera , was das betraf, wann ich ging; 
xegoremendardma y was das betreffen wird, wenn ich gehen 
werde, ndaroera und ndardma sind das Perfectum und Fu- 
turum von ndodra y betreffend. 
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§ 70. 

Es giebt noch andere Art und Weisen vermittelst der 
Verbalien auf äba , welche jedoch eigner Erfahrung mögen 
vorbehalten bleiben. 

§ 71. 

Die Adjectiva dienen auch als Adverbien, was sich an 
der Construction erkennen lässt, und treten dann gewöhn- 
lich hinten an. catü, gut^ bonus und bene. pooci, schlecht, 
malus und male, aico , ich bin. aicöcatü, ich führe mich 
% gut auf, aicopoxiy ich fahre mich schlecht auf. 

§ 72. 

Adverbialzahlen giebt es folgende: oyepe, eins und ein- 
mal, mocoi^, zwei und zweimal, cetd, viele und vielmal, 
mdbir^ wie viele und wievielmal, nä, so viele und sovielmal. 

Diese Zahlbegriffe werden lieber vorangestellt: oyepSagöß 
ich bin bloss einmal gegangen. 

Die übrigen Adverbien anderer Kategorien lassen ihre 
Construction , wie die meisten Kedetheile , mit wenig Mühe 
bald erkennen. 
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Die Pronomina. 

§ 73. 

Die persönlichen Pronomina haben einige Casus: 

1. Person. Singular. Nominativ. yxS, xe, ich. 

Dativ. yxebe, yxebo^ xebe, xebo, 

mir. 
Plural. Nominativ, ore, yande, wir. 

Dativ. orebe, orebOy yand^be, 

yand4b0y uns. 
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§ 74. 

2. Person. Singular. Nominativ, ende, nde, ne, du. 

Dativ. enäehey endebo, näebe, ndeho, dir. 

Plural. Nominativ, 'pee^^ oder ^e ihr. 

Dativ. peeme oder peemo, euch. 

Accusativ. opo oder pe, euch. 
Vocativ. pee"^ oder ^6, o ihr! 

Construction dieser Pronomina. 

§ 75. 

xe y nde oder ne und pe werden auch adjectivisch ge- 
braucht in der Bedeutung der Possessiva. jära, Herr, xejdra, 
mein Herr^ ndejära, dein Herr, pejära, vester dominus. 

§ 76. 

Sonst dienen sie für alle Casus und für alle Zeiten der 
Conjugation ohne Unterschied, mit Ausnahme des Dativs, der 
seine eigne Form hat. 

§ 77. 

yxi, ende, pee'^ gelten immer als Substantive und können 
als Subjecte in allen Zeiten angesehen werden, welche Pro- 
nominalpräflxe haben, z. B. ixeago, ich gehe, eigentlich: ich 
ich gehe ; endeerego, du gehst , eigentlich ' du du gehst ; peepego, 
ihr geht , eigentlich : ihr ihr geht. 

§ 78. 

Das substantivische Personalpronomen kann auch Subject- 
stelle vertreten^ wenn ein transitives Verbum, wie im Con- 
junctiv Futuri, sein Pronominalpräfix verliert; nur muss 
der Accusativ dann nothwendiger Weise dem Zeitwort zu- 
nächst stehn. 

yxe Pedro jucdrevne, wenn ich den Peter tödten werde. 
nde Pedro jucäreme, wenn du den Peter tödten wirst. 
pee Pedro jucdreme^ wenn ihr den Peter tödten werdet. 



• 
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§ 79. 

Ist aber das Verbum ein intransitives, dann hat Wieder- 
holung des Pronomens statt zu finden. 

yxexeqoremey wenn ich gehen werde. 
ndendeodrenie , wenn du gehen wirst. 
peepegöreme, wenn ihr gehen werdet. 

§ 80. 

Wiederholt auf diese Weise geben sie auch Accusative 
in allen Modis und Zeiten ab. 

yxeooejucd, mich tödten sie. 
ndendejucdy dich tödten sie. 
peepejucd, euch tödten sie. 

§ 81. 

Mit einer Präposition bedient man sich entweder der- 
selben nicht, oder sie müssen wiederholt werden. Qui^ von. 

yxexeguiy von mir, a me. 
endedeguiy von dir, a te. 
peepeguiy von euch, a vobis. 

§ 82. 

Die Accusative oro, opo werden allein in denjenigen Zeiten 
gebraucht, welche Pronominalpräfixe haben, vorausgesetzt 
dass die erste Person beider Numeri im Nominativ, die 
zweite Person im Accusativ steht. 

yxeorcjucd, ich tödte dich. 
oreorojucd, wir tödten dich. 
yxeopojucd, ich tödte euch. 
oreopojucd, wir tödten euch. 

§ 83. 

orCy yande werden auch adjectivisch gebraucht in der 
Possessivbedeutung : unser. Sie unterscheiden sich aber darin, 
dass ore die zweite Person, mit welcher wir sprechen, von 
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der in Rede stehenden Handlung oder von einem betreffen- 
den Besitzthum ausschliesst. oreorogo , wir gehen , aber nicht 
du; orembaS, unsere Sachen, aber nicht deine, yande hin- 
gegen schliesst die zweite Person mit ein. yandeyacoy wir 
gehen und du auch; yandemhae, unsere Sachen und die deinen 
gleichfalls. 

Somit giebt es im Verbum zwei Formen für die erste 
Person Pluralis: (yrogo, wir gehen ohne euch, yoQo, wir gehen 
mit euch. 

Von ace, 

§ 84. 

Wie die obenbesprochenen Pronomina hat auch ace seinen 
Dativ: acebe, acebo. 

Es bedeutet eigentlich: Meosch. Seine Verwendung findet 
ace in solchen Redeweisen wie: man sagt, man thut, ist 
daher dritte Person und steht für beide Numeri in beiden 
Geschlechtern, ogoage, es geht Jemand. 

§ 85. 

Wenn ac^ in einem Satze Accusativ ist, so tritt es un- 
mittelbar vor das Verbum gleich wie oben xe, mich, ore^ 
yande, uns. Unter Umständen kann man alle Personen 
darunter verstehen, wie: acejucd, sie haben einen Menschen 
verwundet, d. h. mich, uns, u. s. w. Anderer Bedeutungen 
nicht zu gedenken, quae non sunt hujus loci. 

Vom Pronomen RelatiVum und Reciprocum. 

§ 86. 

c mit Zeura und i sind Pronomina Relativa (Pronomina 
Possessiva der dritten Person und Demonstrativa) in allen 
Casus und Numeris und haben die Bedeutung des lateinischen 
is, ea, id. 

§ 87. 

ist das Reciprocum und entspricht suus, sua, suum, 
se, sibi. 
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Specielle Construction der Pronomina 

und Nomina. 

§ 88. 
Anlangend die Aufeinanderfolge wird, abgesehen vom 
Nominativ und Dativ, welche stehen können, wo sie wollen, 
immer das Pronomen, sei es Substantivum oder Adjectivum, 
vorangestellt, xejucd^ mich, orejucä, uns allein, yandejucd, uns 
alle, ndejucd, dich, pejucd, euch tödten sie ; ooejdra, mein Herr ; 
rece^ wegen, xerece, meinetwegen^ und so in anderen Fällen, 
als: yjucd, eum occidere, yjdra, ejus dominus. 

§ 89. 

Dieselbe Stellung nimmt der Genitiv des Besitzes, nehmen 
alle Nomina in Verbindung mit Präpositionen ein, da alle 
Präpositionen nachgesetzt werden. Fedro jdra^ Peters Herr, 
Pedro rece^ Peters wegen. 

Vom Kelativum f. 

§ 90. 
Diejenigen Wörter, welche mit t anfangen, haben als Prono- 
men Relativum c mit Zeura, welches sich, wenn ein Adjectivum 
oder Genitiv vortritt, in r verwandelt und nach dem Reci- 
procum verloren geht. (Dieses t und r scheint mir ein Ar- 
tikel nach unsern heutigen Begriffen, dessgleichen die End- 
silben der Nomina^ welche in Zusammensetzungen wegfallen.) 

tete^ das Ganze, der Körper, corpus, absolute. 

cete, sein, ihr Körper, ejus, eorum, vel earum corpus. 

xerete, mein Körper, meum corpus. 

Pedro rete, Peters Körper, Petri corpus. 

oeUy sein eigner Körper, suum corpus. 
Für oete kann man auch ogoete sagen, weil man der an- 
genehmeren Aussprache halber go öder bloss g, wenn o an- 
lautet, einzuschalten pflegt. 

§ 91. 
Einige Dictionen beginnen nicht mit i^, wohl aber mit c 
mit Zeura, welches sich ebenfalls unter den besagten Um- 
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ständen in r zu verwandeln hat, ut supra : cece, seinetwegen, 
eum propter, xereciy meinetwegen, u. s. w. Sie werden mit 
]por6, Leute — ut infra latius — absolut gemacht. poregS 
oder poroece, der Leute wegen. 

§ 92. 

Andere Wörter schliessen im t sowohl das Absolutum als 
das Relativum ein: 

tüha, Vater und sein Vater, pater et ejus pater. 
xerüha, mein Vater. 
Pedro rüha, Peters Vater. 
ogüha, sein eigner Vater, suus pater. 
Es sind wenige, diese etwa: taixoy Schwiegermutter. 
tüha^ Vater. tuhixäha, Fürst. 

tamüya, Grossvater. tinicem, voll. 

taira, Sohn. Ü, Wasser, Saft, Brühe. 

tagira, Tochter. ticü, dünn, Flüssigkeit. 

tiquiira, älterer Bruder. tinga, weiss, verändert t nicht 
tibira^ jüngerer Bruder. in r, 

tiquera^ ältere Schwester (tatuiiba und taixö werden bes- 
der Frau. ser mit g gesprochen; tubi- 

tatuubay Schwiegervater. xöba kann auch g haben.) 

§ 93. 
turuQu, gross. Dieses Wort wird nur in der dritten Per- 
son gebraucht. In Zusammensetzungen mit Worten, welche 
den Ton auf der letzten Silbe haben, sagt man für gross 
goagü, z. B. pird, Fisch, pirägoagü^ grosser Fisch. In Zusam- 
mensetzungen mit Worten^ welche den Ton auf der vor- 
letzten Silbe haben, oder in Zusammensetzung mit Verben, 
welche auf einen Consonanten ausgehen, oder welche, wenn 
sie auf einen Vocal endigen , den Ton auf der vorletzten 
Silbe haben, sagt man ugü. 

öca, Haus, öcugü^ ein grosses Haus. 

arür, ich bringe, arürugü, ich bringe viel. 

ayopoi, ich gebe zu essen, ayopöiugü, ich gebe reich- 
lich zu essen. 

ooepeuy ulcere laboro, x^peuugü, ulcere permagno laboro. 
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Für die übrigen Personen bedient man sich des Wortes 
cehuruqü, 

xereburuQÜ, ich bin gross. 
nderelmru^Ai, du bist gross. 
cehuruQÜ^ er ist gross, u. s. w. 

§ 94. 

Einige Nomina setzen die volle Silbe ga vor, oder bloss f, 
während das Simplex weder das eine noch das andere hat, 
z. B. pe, Weg, gape, sein Weg, ejus via; öca, Haus, mit 
seinen Zusammensetzungen, foca^ sein Haus, ejus; nüba, Pfeil^ 
guüha, sein Pfeil, u. s. w. • 

§ 95. 

Folgende Substantiva setzen die volle Silbe ce vor: 
nhde'^j Teller^ mit seinen Zusammensetzungen, xerenhae"^, 

cenhae^'y mein Teller^ sein Teller, ejus. 
nhaüüma, ein schwarzer Thon, xerenhaüüma, cenhaüüma, 

mein Thon, sein Thon, ejus. 
nimbö, Faden, xerenimhö, cenimbö^ mein, sein, ejus. 
cüya^ Kalebasse, xerecüya, cecilya, meine, seine, ejus. 
cujäy Beet^ xerecujä, cecujd^ mein, sein, ejus. 
panacu^j Korb, Wagen, xerepanacu'^ ^ cepanacu'^. 
moema, Klatscherei, hat sowohl cemoema als temoema. 
mbetdray Lippenstein, hat dessgleichen cembetära und 

tembetdra. 
urüy Gefäss, mit seinen Zusammensetzungen, schaltet 

nach dem ce ein p ein. cepurü, sein Gefass. 

§ 96. 

Alle mit mi beginnenden Wörter, welche Verbalbildungen 
sind, und andere Nomina, welche gleichfalls aus Zeitwörtern 
entstanden zu sein scheinen, setzen die volle Silbe ce vor, 
als da sind: 

miape, Brod. mingaüj Brei. 

mimöyay Gekochtes. mindipiro'^y Mus. 

midra oder mbidray Beute. mixira, Braten. 
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Derartige Worte gelten gewöhnlich für Primitiva, aber 
sicherlich sind sie von Verben abgeleitet und müssen am 
Anfange ce mit seinen Veränderungen erhalten. 

§ 97. 

Alle Verbalia sind auch Absoluta, bezuglose, selbständige 
Participia, z. B. mijucd, der Getödtete, occisus, cemijucä, der 
von ihm Getödtete, ejus occisus vel ab eo occisus, et sie de 
reliquis. 

§ 98. 

Bei iira^ Neffe und sein Neffe, dient i als Relativum, 
tritt aber ein anderes Pronomen oder ein Nomen vor, so 
wird noch r eingeschaltet, z. B. ooeriira, mein Neffe. 

Von den mit t anlautenden Worten, 
welche i als Relativum haben. 

§ 99, 

Einige Worte, welche mit t anlauten, verwandeln dieses 
t weder in q noch in r, sondern haben i als Relativum, noch 
verUeren sie ihr t in Verbindung mit dem Reciprocum o, 
z. B. tutira, Onkel, ytutira, sein Onkel, ejus, xetutira, mein 
Onkel, otutira, sein Onkel, suus avunculus, et quae sequuntur: 
tly Harn, im Unterschied tl'^y Nase. 

von ß^ Wasser, welches tupa"^ oder tupdna, Gott. 

t in r verwandelt. tira, Zugericht. 

tapera, Ruinen. tirä^ das Haarsträuben. 

täba^ Dorf, Stadt. tatenhe oder tate^ anders. 

tiapira^ Honigseim. tatdc, ein Frosch. 

tapiia, Wilder, Barbar. tutüCy pulsiren. 

tiba^ Häufigkeit. tiUtdba, die Augenbrauen. 

tenhea, Fabel. Un, fest. 

tunhabae"^ oder tuibae^ tecoaraiba, Flüchtling. 

Greis. tünga, Sandfloh. 

tinga, Widerwillen erre- tebira, nefandimi, et si 

gend. quae sunt alia. 

tagaiba, Phantom. 
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§ 100, 

• 

In täi, beissend, das Beissen des Pfeffers, dient dasselbe t^ 
und zwar ohne sich auch sonst zu verandern, wenn ein Zu- 
wachs davortritt, als Relativum. 

§ 101. 
In Substantiven, welche Krauter, Früchte, Thiere und 
Materialien bezeichnen, und mit t anlauten, wird das t nicht 
in r verwandelt: 

tajä^ Name eines essbaren Wurzelstockes, ooetajd, meine, 

ytajd^ seine, ejus, otaja^ seine eigne Taja, suum rhizoma. 

tagod^ töbatinga, Arten von Thon, ersterer gelb, letzterer 

weiss. 
xetagod, mein, ytagod, ejus, sein Töpferthon. 

§ 102. 

Bei Thiemamen setzt man das dazugehörige Possessivima 
oder den davon abhangigen Genitiv nicht unmittelbar davor. 
So bildet man von tapiira, Kuh, nicht xetapiiray meine Kuh, 
sondern xereimbdbatapiira ^ die Kuh meiner Zucht, xeremim- 
bdba und xereimbdha, mein Hausthier, mimhdba, Hausthier, 
von pird, Fisch, nicht xepkd, mein Fisch, sondern ooerem- 
bidrapird, der von mir gefangene Fisch, mbidra, Beute. 

§ 103. 

Unter mimbdha versteht man jedes Hausthier, auch Ge- 
flügel, das der Mensch züchtet oder gezähmt hat. Mit dem 
Relativum ist seine Form ceimbdba, ejus, sein Vieh, welche 
die regelmässigen Lautveränderungen ocereimbdha^ mein, oeim- 
haha, suum animal domesticum, eingeht. 

Ebenso nimmt mhidra, Fang, Beute, als Relativum ce an. 
cemhiäray ejus, seine, xerembidra, meine, oemhidray sua praeda. 

§ 104. 

Einige andere Substantiva folgen derselben Regel, aber 
gleichsam unter Supplirung des Pronomen Possessi vum : mein, 
in allen Casus, z. B. ai, meine Mutter. 
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Der Bruder ruft die Schwester pei"^, guaupira, meine 
Schwester^ und die kleine Nichte ito, titö^ guaitö. 

Die Schwester spricht zum Bruder ai'^, guaid; die Aeltem 
zum Sohn piä. 

Der Vater oder Hausherr wird pai angeredet. 

Ein Frauenzimmer sagt zu ihrer Herrin oder einer vor- 
nehmen Frau tape; eine Mannsperson tatipe. 

Jedwede Person weibUchen Geschlechts nennt jeden Mann 
guaia, Bruder, oder mein Bruder, jede Frau qmi'^, quinai'^j 
nai^y Schwester, meine Schwester. 

Und dieser Art giebt es sicher noch andere Wörter. 

Alle anderen stehen zumal in der Anrede nie, ohne dass 
das Possessivum: mein, unser hinzugefügt wird, z. B. xemboegär! 
Meister! xetutir, Onkel! xerüh, Vater! xecig, Mutter! 

§ 105. 

Herr, Vater, Meister, u. s. w. soll mit ace, Mensch, ver- 
bunden werden können: acejdra^ Menschenherr, und nicht 
jdra^ Herr, allein J ausser wo diese Worte nicht schon abso- 
lut in sich selbst sind, was durch m, morö, Leute, oder t 
erreicht wird, z. B. mhd, die Hand; moromhoegära, Schullehrer, 
der deis Amt hat (frfra) die Leute (mord) unterrichtet (e) zu 
machen [mbo); teqä, das Auge. 

§ 106. 

Fast alle Substantiva können mit moro^ Leut^, unab- 
hängig (absolut) gemacht werden. So kann man mit jära^ 
Herr, morqjära, der Herr der Leute, bilden, ohne dass ace, 
Mensch^ dabeizustehen braucht. Doch ist dieses Absolut- 
machen durch moröy Leute, bei Substantiven nicht so ge- 
bräuchlich, wie bei Verben und bei Verbalien und Participien, 
die von ihnen abgeleitet sind, wie obiges moromboegära^ Mei- 
ster, von mboe^ unterrichten, wörtlich: gewandt machen. 

Dies, Vortritt des Possessivums , findet statt, wo gleich- 
sam der Besitz einer Sache anzudeuten ist, wie sich aus den 
Beispielen xerüha, mein Vater, (cejära, mein Herr, von ajdr, 
ich nehme^ empfange, kaufe, xemboegdra, mein Lehrer, ergiebt; 
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denn wo das nicht der Fall ist, stehen die Worte bar da, 
wie z. B. in: mondd, der Dieb; angaipdha, der Böse, wörtlich 
Aufenthaltsort {aha) einer bösen {iha) Seele (anga); canhemböra^ 
der Flüchtling. 

§ 107. 

Die mit t anlautenden Worte, welche Körpertheile oder 
eine Sache, die den Menschen angeht, bezeichnen, werden, 
wenn sie allein stehen, gewöhnlich als ihn betreffend aufge- 
fasst, z. B. tetS, menschlicher KörJ)er, absolute. 

tody Menschenfleisch. 

tegä^ menschliches Auge. 

teomhoera, menschlicher Leichnam. 

teiia^ Zusammenlauf von Menschen. 
Selbstverständlich beziehen sich auch Verwandtschafts- 
namen ohne nähere Angabe der Beziehung bloss auf Men- 
schen, tamüya, Grossvater, teindira, Schwester. 

§ 108. 
Einige Worte, welche mit c mit Zeura anleimten, ver- 
ändern dieses nicht in r, sondern bekommen i als Rela- 
tivum, auf welches i sowohl bei Substantiven als bei Verben 
stets X (nicht zu vergessen: deutsches seh) zu folgen hat. 

clg oder ci, Mutter. 
xeci, meine Mutter. 
ixi, seine Mutter, ejus mat.er. 
Und mit dem Reciprocum geht q nicht verloren. 

ocij seine eigne Mutter, sua mater. 
Es giebt nur wenige solche Worte, etwa folgende: 

ciira, Tante mütterlicher Seits, ixiira, ejus mater- 

tera. 
cibä, Stirn, ixihd, seine Stirn, ejus frons. 
cira^ Hacke, ixiraj seine Hacke, ejus ligo. 
Qdma^ Schnur, ixdma seine Schnur, ejus funiculus. 
Quguaragi, der Geliebte, ixuguaragi, ihr Geliebter. 

§ 109. 

Anlangend Verben gehören hierher alle diejenigen Neutra, 
welche Pronominalpräfixe haben und mit c mit Zeura be- 
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ginnen 9 als a^^ ich gehe, yamc, — geht er, wenn schon 
etwas vorausgeht, z. B. morgen, heute, yxoreme, wenn er 
gehen wird, für ygou, ygoreme, u. s, w. 

§ HO. 

Diejenigen Worte, welche f nicht verändern, sowohl, als 
die meisten andern — ausgenommen die oben genannten^ 
welche mit t oder q anfangen und diese Buchstaben in r 
verwandeln — erhalten als Relativum i, wie aha, Haar, 
capülus, ydba^ sein Haar, ejus capillus, odba^ suus capillus. 
catü, Nacktheit, ycatü, ejus nuditas, ocatü, sua. pb, Hand, 
ypo, seine Hand, ejus, opd, seine eigne Hand, sua. 

§ 111. 

Dieselbe Veränderung der Buchstaben wird bei Präpo- 
sitionen und Verben beobachtet. 

töbaque, in Gegenwart, vor, coram. 
göbaqm, vor ihm, eo coram. 
* xeröbaquiy vor mir, me coram. 

oohaquS oder ogobaqm, vor sich selbst, se coram. 

§ 112. 

Folgende drei Präpositionen verändern f nicht in r, son- 
dern haben i als Relativum mit obligatem x: 

Qui, vpn, yxut^ von ihm, ab eo, ooequi^ von mir, oyogui 

oder oyeQui, a se. 
Qoci, über, yxoci, über ihm, xegoci, über mir, oyogoce, 

super se. 
gupi, Postposition des Dativs, yxupS, ihm, ei, Pedro 

QupS, Petro, dem Peter, oyoupi oder oyeupi, sich, sibi. 

Nicht aber sagt man xegupi, mir. 

Auch nicht im Plural der ersten Person, noch im Singular 
und Plural der zweiten kann gupe gebraucht werden, weil 
diese Pronomina, wie man sich erinnern wird, schon ihre 
eigenen Dativformen haben, nämlich xebe, mir, orebe, uns 
allein, yandebe, uns allen, peeme, euch, ut supra. 
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§ 113. 

In folgenden beiden Fallen wird statt o für das Reci- 
procum oyö gesetzt. cegS^ seinetwegen, eum propter, xerece, 
meinetwegen, me propter, oyocS, seinerselbstwegen, se propter, 
pro oece, pupS, in, oyopupi oder oyepupe oder opupe^ in sich. 
Obwohl diese Partikel yd bei den genannten Präpositionen 
an Stelle des Reeiprocum o steht, so nimmt ihr das doch 
nicht ihre eigentliche Bedeutung, welche sie', wo es das 
Idiom gestattet^ unter allen Umständen bewahrt, die von ad 
invicem oder der Gegenseitigkeit. mbaS, Sache, Besitzthum, 
Vermögen, res, bona. 

oreyombae, yandeyorribae, unser gegenseitiges Besitzthum. 

peyombae, euer gegenseitiges Besitzthum. 

yyomhdS, ihr gegenseitiges Besitzthum, ipsorum res. 

ayomhaS, ihr eigenes gegenseitiges Besitzthum. 
Vor Präpositionen : pwf, aus, ex, oreyoQui, ex nobis invicem, 
et sie in reliquis. 

% 114. 
In der dritten Person kann yb für alle Personen und 
Numeri gebraucht werden, so dass man für: allein unser 
gegenseitiges Besitzthum, oder: allein von uns wechselseitig, 
sowohl oreyombae und oreyOQui als oymnbaS und oyoQui sagai 
kann. 

§ 115. 

areco, ich habe, besitze, herrsche, bin Herr, aus a ich, 
rd, betheiligt verursachen, und ico, sein, müssen, yarecöoyombae 
und yarecöyandeyombae , wir alle besitzen unsere Sachen 
gegenseitig. 

ayepeä, ich trenne mich von etwas, ich verabschiede mich 
von Jemandem, yayepeäoyogui , wir scheiden von einander, 
discedimus ab invicem, für yayepeäyandeyoQui. 

Gebrauch des Reciprocums o. 

§116. 
Das reciproke o, welches : sich, se, und : sein, seinb, sein, 
suus, sua, süum, bedeutet, wird vorerst einfach wie im La- 
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teinischen gebraucht, wenn also die Thätigkeit des Zeitworts 
sich auf die handelnde Person bezieht. 

Pedro qjucäogüba, Peter hat seinen eigenen Vater getödtet, 
Petrus occidit suum patrem. 

In solchen einfachen Sätzen giebt es keine Schwierigkeit. 

§ 117. 

Hat aber* ein Dictum zwei Verba, welche zwei gewisser- 
maassen von einander abhangige Sätze bilden, so hat man 
immer auf das Hauptverbum des zusammengesetzten Satzes 
zu achten und auf das Subject dieses Zeitwortes muss : ihn, 
und: sein, bezogen werden, oqo , ich gehe, aimondo, ich 
schicke, tüha, Vater, ioce, ich. endSy du. 

Pedro OQoixeomondoreme, Peter geht, weil ich ihn schicke. 
Pedro OQoendeormndöreme, Peter geht, weil du ihn schickst. 
Pedro ogoogübaomondöreme , Peter geht, weil ihn sein 
Vater schickt. 
Und nicht : ixeimondöreme^ endeimondoreme, ogubaimondöreme. 
In allen diesen Sätzen ist Peter die Hauptperson des 
Satzgebildes und muss daher im Brasilianischen für ihn: 
sich, stehen. Gleichsam als wenn man sagen dürfte: Petrus 
it, quia ego "^se' mitto, quia tu *se' mittis, quia suus pater 
"^se' mittit, i. e. ipsum Petrum. Weil: Peter geht, das Haupt- 
verbum enthält, hat im Nebensatz unumgänglich das Reci- 
procum zu stehen. 

§ 118. 

Wenn nun in solchen Ausdrucksweisen die erste oder die 
zweite Person die Hauptperson ist, so wird aller Zweifel 
darüber, ob das Reciprocum o in Anwendung kommen darf, 
dadurch gehoben, dass dieses die dritte Person vertritt. 
agaugub^ ich liebe. 

agauQüh Pedro oguba/raugüme, ich liebe den Peter, weil 
er seinen Vater liebt. 

Aehnliche Sätze können mit dem Plural der ersten und 
dem Singular und Plural der zweiten Person gebildet werden. 

Sind aber beide Personen dritte, wie in dem Satze Joanne 
Pedro oQauQühogüharauQÜme , Johann liebt den Peter, weil er 
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seinen Vater liebt, so kann man: seinen Vater, sowohl auf 
Johann als auf Peter beziehen ; aber das Sicherste ist : seinen 
Vater, auf Johann zu beziehen, weil er das Hauptsubject ist. 

Demgemäss dulden manche Sätze, welche im Lateinischen 
suus haben, wieder andererseits das Reciprocum o nicht, 
sondern bedienen sich des Relativums i oder f. 

teco, das Verhalten, Infinitiv von aico, ich bin, wohne, 
muss. catüy gut, untadelhaft. aimombeü, ich berichte, lobe. 
cecocatü Pedro oimonibeü, sein gutes Verhalten lobt den 
Peter. 

Und nicht oecocatü, weil das gute Verhalten das Subject , 
und Peter Object ist. 

§ 119. 

Als Reciprocum in Bezug auf sich selbst dient ye^ wo- 
mit das gebildet wird, was man obwohl ungehörig das Pas- 
sivum nennt, qjucdj er tödtet, oyejucä, er tödtet sich selbst, 
oyejucaqdra oder oyejucaha^, wörtlich: der (o), welcher (fcoe) 
sich selbst {y^) tödtet (jucd\ der Selbstmörder, sui occisor. 

§ 120. 

Aber nicht bloss Verbalbildungen, auch wirkliche Sub- 
stantiva können, wenn es der Sinn erlaubt, eine solche Ver- 
bindung mit yd eingehen, si usus tulerit. 

mby in. tuba, Vater, aico , ich bin, oicoy er ist, unter 
besondem Umstanden: cec&u, ist er. et, Mutter, cl mit mb, 
in, zu, macht ciramo. 

oyeübamocecöu , er ist sich selbst sein Vater, est sibi 

suus pater. 
oyeciramocecou , sie ist sich selbst ihre Mutter, est sibi 
sua mater. 
Um diesen Brasilianismus zu verstehen, muss man wissen, 
dass: 

aiconderubamo, wörtlich sum in tuum patrem, ich bin 
dir ein Vater, 
heisst, welches Beispiel wir unter den Präpositionen wieder 
finden werden. Wir kommen nun zum Verbum. 
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Sechstes Capitel. 
Von den Zeitwörtern. 

§ 121. 

Obgleich alle Verben nur eine Conjugationsweise haben, 
so giebt es in gewisser Beziehung doch zwei, denn das Ne- 
gativum hat einige Partikeln^ welche nie fehlen dürfen, wenn 
es als solches erkannt sein will. Desshalb folgen hier beide 
, Conjugations weisen, die affirmative und die negative, neben- 
einander. 

Affirmativ. Negativ. 

Indicativ. 

Präsens, Imperfectum, Perfectum 

und Plusquamperfectum. 

Singular. 

ajucd^ ich tödte, tödtete, najvmi, ich tödte, tödtete 
habe getödtet, hatte ge- nicht, habe nicht, hatte 

tödtet. nicht getödtet. 

erejucd, du tödtest u. s. w. nderejucdi, du tödtest nicht 

u. s. w. 

cjucd^ er tödtet. nojtim^ er tödtet nicht. 

Plural. 

orojucd, wir allein tödten. norojucdi, wir allein tödten 

nicht. 
yajucd, wir alle tödten. diajucdi, wir alle tödten 

nicht. 
pejucd, ihr tödtet. napejucdi, ihr tödtet nicht. 

qjucd, sie tödten. nojucdi, sie tödten nicht. 

Futurum. 

Singular. 

ajucdne, ich werde tödten. ndajucaixoene , ich werde 

nicht tödten. 
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Affirmativ. 
erejucdne, du wirst tödten. 

qjitmne, er wird tödten. 



Negativ. 

nderejucaixoene , du wirst 

nicht tödten. 
nojttcaixoene , er wird nicht 

tödten. 



Plural. 

orojucäney wir allein werden norojt^caixoene , wir allein 

tödten. werden nicht tödten. 

yajticdne, wir alle werden diajucaixoene^ wir alle wer- 

tödten. den nicht tödten. 

pejucdne, ihr werdet tödten. napejucaixo^ne , ihr werdet 

nicht tödten. 
cjlicdney sie werden tödten. no^aiiToen^, sie werden nicht 

tödten. 
N. B. Für ndajticaioooene kann auch ndajucaiocöne stehen 
lind so fort durch alle Personen beider Numeri. 



ejiicdf tödte du! 
tqjucd^ tödte er! 



tiajucd, tödten wir! 
pejitcdy tödtet ihr! 
tojiicd, tödten sie! 



Imperativ. 

Singular. 

eßicaumS, tödte du nicht! 
tqfucaumS, tödte er nicht! 



Plural. 



tiajucaume^ tödten wir nicht ! 
p^caume, tödtet ihr nicht! 
tojucaume, tödten sie nicht! 



Optativ. 

Singular. 

ajttcatemoma '^ , o dass ich najucaiocoetemoma'^ , o dass 

tödtete. ich nicht tödtete. 

erejucatemoma'^ y o dass du nderejucaiocoetemoma^ , o dass 

tödtetest. du nicht tödtetest. 

ojucatemoma'^ , o dass er ndojucaixoetemoma'^, o dass 

tödtete. er nicht tödtete. 
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Affirmativ. Negativ. 

Plural. 

orojucatemoma'^ , o dass wir norojucaiocoetemoma^ , o dass 



allein tödteten. 
yajucatemonia'^ y o dass wir 
alle tödteten. 



wir allein nicht tödteten. 
diajucaixoetemoma'^ , o dass 
wir alle nicht tödteten. 



pejucatemoma'^ , o dass ihr napejucaixoetemoma'^ , o dass 



tödtetet. 
. ojtccatemoma'^ ^ o dass sie 
tödteten. 



ihr nicht tödtetet. 
nojucaixoetenwma'^ , o dass sie 
nicht tödteten. 

N. B. Für najucaixoete^noma'^ kann auch najttcaiooote- 
moma'^ stehen und so fort durch alle Personen 
beider Numeri. 



Präteritum Perfectum. 

Singular. 
ajucameimomu'^ y o dass ich ndajucaixoemeimoma'^ , o dass 



getödtet hatte. 
erejucamemionia'^ ^ o dass du 

getödtet hattest. 
ojucameimoma'^ ^ o dass er 

getödtet hätte. 



ich nicht getödtet hätte. 
nderejucaixoemeimoma^j o dass 

du nicht getödtet hättest. 
ndojucaixoemeimoma'^ ^ o dass 

er nicht getödtet hätte. 



Plural. 
orojucameimoma'^ , o dass wir norojucaioooemeimoma^ , odass 



allein getödtet hätten. 

yajucameimoma'^ y o dass wir 
alle getödtet hatten. 

pejucameimoma'^ , o dass ihr 

getödtet hättet. 
ojucameimoma'^ ^ o dass sie 

getödtet hätten. 



wir allein nicht getödtet 

hatten. 
diajumixoeiYteimoma'^, o dass 

wir alle nicht getödtet 

hätten. 
napejucaixoemeimoma^ ^ o dass 

ihr nicht getödtet hättet. 
nojucaixoemetmoma , o dass 



sie nicht getödtet hätten. 
N. B. Für xoe kann wieder xh, für meimoma'^^ meima'^, 
oder mxyma'^ in allen Personen beider Numeri 
stehen. 
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Affirmativ. Negativ. 

Conjunctiv. 

Präsens. 

Singular. 

tajucdy dass ich tödte. tajtmiume, dass ich nicht 

tödte. 
terejucd, dass du tödtest. terejucaumS, dass du nicht 

tödtest. 
tojucä, dass er tödte. %*wcawiw^, dass er nicht tödte. 

Plural. 

torojucd, dass wir allein torojucaumS, dass wir allein 

tödten. . nicht tödten. 

tiajucd, dass wir alle tödten. tiaßccaumS, dass wir alle 

nicht tödten. 
tapejucdy dass ihr tödtet. tapejticaumS , dass ihr nicht 

tödtet. 
tojucä, dass sie tödten. tojucaumS, dass sie nicht 

tödten. 



Präteritum. 
Imperfectum I. 

Smgular. 



ajucämo, ich würde tödten 
oder ich würde getödtet 
haben. 

erejucämOy du würdest tödten. 

ojucdmo, er würde tödten. 



najttcaioco^mo^ ich würde nicht 
tödten oder ich würde 
nicht getödtet haben. 

nderejucaixoemo^ du würdest 
nicht tödten. 

ndojucaioooemo , er würde 
nicht tödten. 



Plural. 



orojucämOy wir allein würden 

tödten. 
yajucdmOy wir alle würden 

tödten. 



norojucaiocoemo , wir allein 
würden nicht tödten. 

ctiajucaiocoemo, wir alle- wür- 
den nicht tödten. 
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Affirmativ. Negativ. 

pejummo, ihr würdet tödten. napejucaixoemo , ihr würdet 

nicht tödten. 
ojucdmo, sie würden tödten. nojticaioooemo , sie würden 

nicht tödten. 
N. B. Für ocoi kann wiederum auch ooö in allen Per- 
sonen beider Numeri stehn. 

Imperfectum ü. 

Singular. 
ajucameemo, ich würde ge- najucaixoemeemo , ich würde 



tödtet haben, oder ich 
tödtete. 

erejucameemo , du würdest 
getödtet haben. 

ojucameemo, er würde ge- 
tödtet haben. 



nicht getödtet haben oder 
ich tödtete nicht. 

nderejiccaiocoemeemo^ du wür- 
dest nicht getödtet haben. 

ndojucaixoemeemo , er würde 
nicht getödtet haben. 



Plural. 
orojiicameemo^ wir allein wür- norojucaixoemeemo, wir allein 



den getödtet haben. 

yajucameemo y wir alle wür- 
deij getödtet haben. 

pejttcameemo, ihr würdet ge- 
tödtet haben. 

ojucameemOy sie würden ge- 
tödtet haben. 



würden nicht getödtet 
haben. 

diajucaioooemeemo , wir alle 
würden nicht getödtet 
haben. 

napejucaio(X)emeeino, ihr wür- 
det nicht getödtet haben. 

nojiLcaiocoemeemo, sie würden 



nicht getödtet haben. 
N. B. Für xo4 kann wieder ocö stehen; auch ist es 
ganz gleich, ob man noro oder ndoro, diä oder 
ndiä, no oder ndd sagt. 

Futurum. 

jucäreme, wenn, weil, da, ywcae^m6, wenn, weil, da, wann 

wann man tödten wird, man nicht tödten wird, 

getödtet hatte, tödtete, getödtet hatte, tödtete, 

tödtet. tödtet. 
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N. B. Diese eine Form dient für alle Personen und 
beide Numeri, indem die Person durch wirkliche 
Pronomina — im Unterschied von Pronominal- 
präfixen — oder auch durch Substantive, beide 
vorgesetzt, ausgedrückt wird. 

Affirmativ. Negativ. 

Infinitiv. 

Präsens. 
jucd, tödten. jiAcaeima, nicht tödten. 

Präteritum. 
jucaago^ra^ getödtet haben. jucaagoereima, nicht getödtet 

haben. 

Futurum. 
jucadödma, tödten werden. jticaadameima , nicht tödten 

werden. 

• 

Omissivum. 
jucaramboera, getödtet haben ji4ca/ramboeretma , nicht ge- 
sollen, tödtet haben sollen. 

Genmdium in do und erstes Supinum. 

jucdbOj indem man tödtet, jucaeima, indem man nicht 
tödtend, zu tödten, um tödtet, nicht tödtend, nicht 

zu tödten. zu tödten, um nicht zu 

tödten. 

Participia. 
Verbalia Activa auf dra. 

Präsens. 
jttca^4ra, der, welcher tödtet. jucagareima , der , welcher 

nicht tödtet. 

Präteritum. 
jucaQaroeray der, welcher ge- jucaQaroereima, der, welcher 
tödtet hat. nicht getödtet hat. 

Futurum. 
jucagardma, der, welcher jucdgarameima, der, welcher 
tödten wird. nicht tödten wird. 
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Affirmativ. Negativ. 

Omissivum. 

ptcaga/ramboera, der, welcher jucagaramboeretma, der, wel- 
hfttte getödtet haben sol- eher nicht hätte getödtet 

len. haben sollen. 

Verbalia Activa auf dba. 

Präsens. 

jucagäba , Ort , an welchem, jucagdbeima. Ort, an welchem 

.Zeit, in welcher, Instru- nicht, Zeit, in welcher 

ment, mit welchem, Per- nicht, Instrument, mit 

son, für welche getödtet welchem nicht, Person, 

wird, Art und Weise des für welche nicht getödtet 

Tödtens. wird, Art und Weise des 

Nichttödtens. 

Präteritum. 

jitcagagoera, Ort, wo getödtet jucagagoereima^ Ort, wo nicht 
worden ist, Zeit, Instru- getödtet worden ist, Zeit, 

ment, Person u. s. w: Instrument u. s.. w. 

Futurum. 

jticagäöäma, Ort, wo getödtet jucagaoameima, Ort, wo nicht 
werden wird, Zeit, Instru- getödtet werden wird, 

ment, Person u. s. w. Zeit, Instrument u. s. w. 

Omissivum. 

^^MCfltfafcaiwfcoßVa, Ort, wo hätte jucagäbamboereima , Ort, wo 
getödtet werden sollen, nicht hätte getödtet wer- 

Zeit, Instrument u. s. w. den sollen, Zeit u. s. w. 

Verbalia Passiva. 
Participium mit mi. 

Präsens. ^ 

mijucä, der, welcher ge- mijucaeima, der, welcher 
tödtet wdrd. nicht getödtet wird. 
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Affirmativ. Negativ. 

Präteritum. 

mijucapoera, der, welcher mijucapoereima, der, welcher 
getödtet worden ist. nicht getödtet worden ist. 

Futurum. 

mißccaräma, der, welcher mijucarameima, der, welcher 
getödtet werden wird. nicht getödtet werden 

wird. 

Omissivum. 
mijucaramboera, der, welcher mijucaramboereima, der, wel- 
hätte getödtet werden eher nicht hätte getödtet 

sollen. werden sollen. 

Diese Formen mit mi nehmen am Anfang ce an, wie wir 
bereits erörtert haben, und verwandeln das q in r, z. B. 
cemijucd, von ihm getödtet, ab eo occisus, oceremijucä, von 
mir getödtet, oemijucd, von sich selbst getödtet, a se occisus. 

Participium auf ira. 

Präsens. 

ijucapira, der, welcher ge- ijucapireima , der, welcher 
tödtet wird, occisus. nicht getödtet wird. 

Präteritum. 
ijticapiroera, der, welcher ge- ijucapiroereima, der, welcher 
tödtet worden ist. nicht getödtet worden ist. 

Futurum. 
ijucapirmna, der, welcher ge- ijucapirameima, der, welcher 
tödt.et werden wird. nicht getödtet werden 

wird. 

Omissivum. 
ijucapiramboera , der, wel- ijucapiramboereima, der, wel- 
cher hätte getödtet wer- eher nicht hätte getödtet 
den sollen. werden sollen. 

§ 122. 

Das i zu Anfang ist Pronomen der Beziehung, Relativimi ; ^ 
bei andern Verben dient f dafür, worüber weiter unten. 
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§ 123. 

In den verneinenden Formen des Präteritums und Futurums 
kaim die Negation eima sowohl in der Mitte als am Ende 
stehen, z. B. jucaagoereima und jucaeimagoera, nicht getödtet 
haben, jucaadameima und jucaeimadämay nicht tödten werden. 
Bei einigen steht ema besser in der Mitte, bei andern besser 
am Ende. Man achte darauf. In ramboereima jedoch darf 
seine Stellung niemals verändert werden. 

Der Grund, warum die Partikel eima in der Mitte stehen 
kann, liegt darin, dass die Verba mit eim veraeint und wie 
Affirmativa abgewandelt werden können, z. B. ajucaeim, ich 
tödte nicht, erejucaeim, du tödtest nicht. Aber diese Art 
der Negirung ist nicht üblich ausser vom Conjunctiv des 
Futurums inclusive an im Paradigma. 

§ 124. 

Lässt man von obigem ajucaeim, ich tödte nicht, das 
Pronominalpräfix a, ich, weg, so kann aus jucaeim gebildet 
werden: durch Anhängung von e der entsprechende Con- 
junctiv Futuri jucaeim^, wenn man nicht tödten wird; durch 
Anhängung von a der verneinende Infinitiv Präsentis jucor- 
eim<i, nicht tödten; aus letzterem durch Suffigirung von goera 
und odm^i die negirenden Infinitive des Präteritums und Fu- 
turums jticaeimago^a , nicht getödtet haben, jucaeimamma, 
nicht tödten werden. 

So kann man auch das Verbale auf dra bilden : jucaeimr 
hära, derjenige, welcher nicht tödtet, und sein Präteritum 
und Futurum: jiccaembaroera , derjenige, welcher nicht ge- 
tödtet hat, jucaeimbaräma y derjenige, welcher nicht tödten 
wird, und ihre abermaligen Negativa: jucaeimbaroereimay 
nicht derjenige, welcher nicht getödtet hat, jucaeimbarameim^j 
nicht derjenige, welcher nicht tödten wird, und so die übri- 
gen Verbalien oder Participien. Dazu gehört Uebung. 

§ 125. 

Diejenigen Verba, welche auf einen Vocal, mit dem Accent 
auf der letzten Silbe , oder in der Radix auf r auslauten, 
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können im affirmativen Futurum des Infinitivs rdma an- 
nehmen, wie eben jucä, tödten, jucardma, tödten werden; 
ajür, ich komme, Infinitiv Präsentis türa, kommen, Futuri 
turdma, kommen werden. 

Die übrigen Infinitive, welche den Accent auf der vor- 
letzten Silbe haben , bekommen im Futurum nur ein a, z. B. 
cepidca, sehen, cepiacamma, sehen werden, für cepiacadödma, 
ja können beide a verlieren, also cepiacodma. monhdnga, 
fabriciren, monhangbdma, fabriciren werden, gaugüba, lieben, 
QauQugodma, lieben werden. 

tima, verscharren, begraben, pflanzen, bildet tigodma, 
pflanzen werden, weil in solchen Worten h und m lieber in 
g verwandelt werden. 



Siebentes Capitel. 
Bemerkungen zu der Conjugation« 



§ 126. 

Die Formen der Pronominalpräfixe, welche die Verände- 
rungen in der Abwandlung der Zeitwörter hervorbringen, sind 
folgende 6. Für das Pronominalpräfix der dritten Person 
giebt es indessen bloss eine Form sowohl für den Singular 
als für den Plural, weil, wie wir wissen, die Nomina keine 
Numeri haben. 



Singular. 

1. Person, a, ich. 

2. Person, ere, du, 

3. Person, o, er, sie, es. 



Plural. 

1. Person, oro, wir allein. 

yä, wir alle. 

2. Person, pe, ihr, 

3. Person, o, sie. 



§ 127. 

Alle Verba Activa und viele Neutra werden mit diesen 
Pronominalpräfixen conjugirt, welche mau auch Artikel nennt, 
zum Unterschied von den wirklichen Personalpronomen, 
welche vor viele Verba Neutra an Stelle eben dieser Artikel 
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treten , ohne sonstige Veränderungen und Abweichungen her- 
vorzubringen , da es, wie wir sahen, vom Negativum ab- 
gesehen, eben nur eine Abwandlung giebt. 

Affirmativ, 

Singular. 

xemdenditdr , ich erinnere mich. 
ndemaenduö/r y du erinnerst dich. 
ymaendudr, er erinnert sich. 

Plural. 

oremaenduä/r y wir allein erinnern uns. 
yandemaenduär , wir alle erinnern uns. 
pemaenduär, ihr erinnert euch. 
ymaenduä/r, sie erinnern sich. 

Negativ. 

Singular. 

naxemaendmri y ich erinnere mich nicht. 
nandemaendmri y du erinnerst dich nicht. 
nimaenduä/ri y er erinnert sich nicht. 

Plural. 

noremaendmri y wir allein erinnern uns nicht. 
niandemaenduäri , wir alle erinnern uns nicht. 
napemaendudri , ihr erinnert euch nicht. 
nimaendmri, sie erinnern sich nicht. 

§ 128. 

Beispiel eines Zeitwortes, welches in der dritten Person 

c mit Zeura hat, das sich in den übrigen Personen in r 

verwandelt : 

Affirmativ. 

Singular. 

(ceroriby ich erheitere mich. 
nderorih, du erheiterst dich. 
Qorib, er erheitert sich. 
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Plural. 

orerorib, wir allein erheitern uns. 
yanderorib, wir alle erheitern uns. 
perorih, ihr erheitert euch. 
Q(yrih, sie erheitern sich. 

Negativ. 

Singular. 

naxeroribi, ich erheitere mich nicht. 
nanderorihi, du erheiterst dich nicht. 
nagoribi, er erheitert sich nicht. 

Plural. 

noreroribiy wir allein erheitern uns nicht. 
nianderoribi , wir alle erheitern uns nicht. 
naperoribi, ihr erheitert euch nicht. 
YUiQoribiy^iG erheitern sich nicht. 

§ 129. 

Diejenigen Zeitwörter, welche Pronominalpräfixe haben, 
verlieren, wie uns das Paradigma ja gezeigt hat, dieselben 
vom Conjunctiv Futuri inclusive imd den darauf folgenden 
Formen an, müssen sich jedoch nunmehr, wenn sie Neutra 
sind, der Personalpronomina bedienen, um die Person aus- 
zudrücken, z. B. ofo, ich gehe, xegöreme, wenn ich gehen 
werde, ndegoreme, wenn du gehen wirst. 

§ 130. 

Ist das Verbum ein Activum,. so muss sowohl Nominativ 
als Accusativ ausgedrückt sein, z. B. ajucä, ich tödte, yooe- 
ndejvmrenie y wenn ich dich tödten werde, endexejucdreme, 
wenn du mich tödten wirst, yxe Pedro JKcdreme, wenn ich 
den Peter tödten werde. 

Präsens des Indicativs. 

§ 131. 
Das Präsens des Indicativs , obwohl es vier Zeiten in sich 

■4 
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begreift, bezeichnet docli eigentlich das Präteritum Perfectum. 
Aus den Umständen nun und aus dem Sinne der Rede hat 
man zu entnehmen, ob das Präsens — obgleich es nicht 
immer nöthig ist — und gewöhnlich bloss dieses, näher zu 
bezeichnen ist durch Hinzufügung von a"^, ia'^ynia'^ oder ico 
an die erste Person beider Numeri. Diese Partikeln be- 
deuten alle vier gleichviel: siehe, siehe da, also^ en, ecce, 
igitur. oQoa'^, aqoia'^, agonia\ a^oico, bedeutet lediglich: ich 
gehe, oder: siehe, ich gehe, oder: ich gehe also. Zuweilen 
werden diese Partikeln auch im Futunmi eingeschaltet. 
agone^ ich werde gehen, agoäne, agoniäney ich werde bestimmt 
gehen. 

In der zweiten Person wird zu demselben Zweck das 
zweisilbigem'^ suffigirt: eregoui'^y du gehst, und nicht mehr: 
du gingst, peQOui'^, ihr geht, und nicht mehr: ihr gingt, imd 
auch a'^. 

§ 132. 

Um das Präteritum Imperfectum wiederzugeben, pflegt 
man das einsilbige feia"^, aber, indessen, anzufügen, agobia'^j 
ich ging, oder: ich bin gegangen, aber — das und das 
trat ein. 

Ua"^ bedeutet, dass man das Ziel nicht erreichte, um 
desswillen man etwas that, oder auch eine Verhinderung. 
agobia'^y ich bin gegangen, aber — trotzdem z. B. gab man 
mir das und das nicht, agaugubia'^, ich liebe ihn, aber — 
trotzdem liebt er mich nicht. 

Ist ein Accusativ vorhanden, so muss bia"^ zuletzt stehen. 
ajucdahäbia'^ j ich tödtete einen Menschen. 

Doch ebenso ohne dieses feia"^, welches sich noch mit 
allen andern Verbalformen verbindet, dient das blosse Prä- 
sens ohne irgend welche Partikel in Einklang mit dem Pa- 
radigma für das Imperfectum. 

§ 133. 

Zur Bildung des Plusquamperfectums verwendet man die 
zweisilbige Partikel umoö/n, schon. Ihre eigentliche Bedeutung 
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ist: jam. ajur, ich komme, Conjunctiv Futuri türeme, nde, 
du. nderüremeajucaumoän ^ als du kamst, hatte ich schon 
getödtet. 

§ 134. 

Mit umoän bildet man auch eine Form, welche dem 
lateinischen Futurum Perfectum Exactum entspricht, ajucdne, 
ich werde tödten, oder vielmehr ajucd, ich habe getödtet, 
und ni charakteristische Partikel der Zukunft, nderüreme- 
ajucaumodne, wenn du kommen wirst, werde ich schon ge- 
tödtet haben, jam interfecero. 

§ 135. 

Mit umodn kann man auch der Präsensform des Optativs 
die Bedeutung des Perfectums imd Plusquamperfectums geben. 
temoma'^, o dass. ajucaumoantemoma'^ ^ o dass ich schon ge- 
tödtet habe oder hätte, utinam jam occiderim, vel occidis- 
sem. Oder man verbindet umodn mit Adverbien der Ver- 
gangenheit , als : gestern , neulich , u. a. m. 

Ferner im Conjunctiv Imperfecti I., dessen charakteri- 
stische Partikel mo oder momo, trennbar, ist. nderürememd- 
ajucavmodnmo y wenn du kämest, würde ich schon getödtet 
haben, jam occidissem. 

Endlich im Imperfectum II. desselben Modus : ajucaumoan- 
me^mo , hätte ich schon getödtet, so u. s. w. Ueberhaupt 
kann man mnodn in allen Zeiten und bei allen Participien 
anwenden, um ein Präteritum zu erhalten. Einige sagen 
umdn. Idem est. 

Futurum. 

§ X36. 

Um das Futurum zu formiren, wird am Ende ni an- 
gefügt, welches sich immer an dieser Stdle hält, wenn auch 
andere Redetheile dsi^wischen treten. 

cori, heute, parand, Meer, p^y in, auf. oca, Haus. 

twra, Ankunft, rire, nach. 
agone, ich werde gehen, ich (a) werde {nS) gehen {<p). 
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aQocorini, ich werde heute gehen, ich (a) werde (nd) 
heute (cori) gehen (fd). 

agocoripm-anämdni ^ ich werde heute in See gehen, ich 
(a) werde (nd) heute (cori) auf (^^e, weil n voraus- 
geht me) das Meer (paranä) gehen (fd). 

agöcoriöcupenderürirend , ich werde heute nach deiner 
Ankunft nach Hause gehen , ich (a) werde (ne) heute 
(cori) nach (nr^) deiner (ndd) Ankunft (türa) nach 
(^^) Hause (öca) gehen (fd). 

§ 137. 

Das Negativum hat xoe oder xd vor dem we, wie sich 
aus dem Paradigma ergiebt. nagöi, ich gehe picht, nagoi- 
xoene oder nagoixöne, ich werde nicht gehen. 

§ 138. 

Bei Verben, die auf einen Consonanten endigen, muss 
die zukünftige Zeit in der affirmativen Form das gutturale 
i einschieben, acepiäc^ ich sehe, acepidcine, ich werde sehen. 

Imperativ. 

§ 139. 

Abgesehen von den zweiten Personen, welche nicht ein- 
facher sein können, erhält man den Imperativ durch Vor- 
setzung von ta an die Präsensform des Indicativs. Trifft in 
diesem Falle ta mit einem Vocale zusammen, so geht sein 
a verloren. Vor Consonanten aber bleibt ta unverkürzt, ogo, 
er geht, togo^ geh! für taogo. 

Der andere Fall tritt ein bei Verben , welche kein voca- 
lisches Pronominalpräfix in der dritten Person haben, gorib, 
er freut sich, tagorih, freue er sich! 

Der negative Imperativ suffigirt um^ oder ime, welche 
Endung indessen vom Verbum gelöst und an eine Partikel 
angeschlossen vorgesetzt werden kann, ejucaume^ tödte nicht ! 
nhd, allein, ndenhdumiejucd / du allein tödte nicht! 
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Präsens des Conjunctivs. 

§ 140. 

Weil das Präsens des Conjunctivs zum Theil dieselbe 
Form hat wie der Imperativ und auch für ihn gebraucht 
werden kann, wie z. B. möge ich tödten, lasst uns tödten, 
mögest du nicht tödten, möget ihr nicht tödten, und mit 
ta auf dieselbe Weise gebildet wird, wollen wir gleich hier 
vor dem Optativ von ihm sptechen, während das 1. und 2. 
Imperfectum Präteriti des Conjunctivs erst später, nach dem 
Optativ, abgehandelt werden wird. 

Aus gutem Grunde hat man als seine Bedeutung tajucd, 
dass ich tödte, terejucd, dass du tödtest, aufgestellt und 
nicht : da ich tödte , obwohl ich tödte ; denn es handelt sich 
weniger imi den Namen des Modus , mag man ihn Concessiv 
oder Conjunctiv nennen, als imi die ihm inwohnende Dynamis. 
In diesem Präsens des Conjunctivs befinden sich alle Personen 
in der Lage: 

1). als bäten sie um Erlaubnis. 

tagö, wenn es erlaubt ist, gehe ich. 

toroi^ö, wenn es erlaubt ist, gehen wir allein. 

toQO, wenn es erlaubt ist, geht er, sie, gehen sie. 

2) als würde ihnen etwas gewährt, erlaubt, aufgetragen, 
ohne das Barsche des Befehls. 

tereQo, es steht bei dir zu gehen, du darfst gehen, 

geh du. 
tapegö, vielleicht geht ihr, geht ihr, ihr könnt ja 

gehen. 

3) als ob eine Einladung, Ermahnung oder dringende 
Aufforderung an sie erginge. 

tia^, wohlan, nun so wollen vdr denn gehen. 

In Folge dessen kann das Präsens des Conjunctivs auch 
als Futurum des Indicativs dienen, wenn der Ton nicht so 
scharf und entschieden ist , wie in agöne , welcher nicht nur : 
ich werde gehen, sondern auch: ich muss gehen, in sich 
schliesst. Die Person gehorcht weniger, als dass sie sich 
entschliesst, erbietet, beabsichtigt. 
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ta^o, ich habe die Absicht zu gehen, ich erbiete mich 

zu gehen, ich werde gehen. 
toroQo, wir allein sind entschlossen zu gehen, wir allein 

werden gehen. 
tiago, wir alle beabsichtigen zu gehen, wir alle werden 

gehen. 

Und so kann man auch einen Auftrag geben in der 
zweiten Person. 

teregö^ es wird dir erlaubt sein zu gehen, du wirst 

gehen. 
tapego, es wird bei euch stehen zu gehen, ihr werdet 

euch erbieten zu gehen. 

§ 141. 

In der ersten Person des Singulars und Plurals fftgt man 
gewöhnlich noch das nd des Futurums hinzu, also: tagone, 
ich werde gehen, torogone, wir allein werden gehen, und 
verneinend: tagoumene, ich werde nicht gehen, torogoumene, 
wir allein werden nicht gehen. Oder ne fällt weg und an 
seine Stelle tritt cä oder pecä^ wohlan, zumal wenn gleich 
dabei ein Gerundium steht, ae^ ich sage, guiyäbo, indem 
ich sage, tagocäguiydbo , ich werde gehen, auf mein Wort. 

Oder es steht beides ne und cä^ welche letztere Partikel, 
ebenso wie pecd, recht eigentlich den Entschluss, die Ab- 
sicht verkündet. Schliesslich kann sogar t im Anfang weg- 
fallen, agonecä, oder agopdca, wohlan, ich werde gehen. 

Verneinend: agoumenecä, wohlan, ich werde nicht gehen, 
oder agoumSpdcä. Die Frau sagt qut statt cä. 

% 142. 

In den andern Personen nimmt das Präsens des Con- 
junctivs selten eine Partikel an. So findet sich ro"^ in der 
Bedeutung: nun, denn, also, ergo, wie togoro"^, togönero'^j er 
gehe also, er werde also gehen, tapegönero'^y es wird also 
euer Wille sein zu gehen. 

Da diese Art Futurum nicht den Erfolg garantirt, so 
entspricht sie sehr gut dem portugiesischen para que, um 
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ZU, damit, arur , ich bringe, aus arom y ich (a) bewirke 
selbsthandelnd {jo) kommen (w). 'gira, Fisch, aw, ich esse, 
Uy essen. 

erüpirätaüne y bringe Fisch, damit ich esse, um zu essen. 

Ob nun die Verspeisung auch wirklich erfolgt, das ist 
damit noch nicht gesagt, wiewohl der Satz wörtlich lautet: 
bringe Fische, ich habe die Absicht zu essen, ich werde 
vielleicht essen. 

§ 143. 

In der ersten Person Pluralis, welche mit tiä beginnt, 
wird in transitiven Verben gewöhnlich das a ausgelassen 
und sogar das t abgeworfen, wodurch man Urbanität an 
den Tag zu legen glaubt; ebenso wie man statt der ersten 
Person Pluralis des Imperativs z.B. von arm-y ich bringe, 
tiarüy bringen wir alle! yarü sagt, welches die erste Person 
Pluralis Indicativi Präsentis ist. 

Aus der gleichlautenden Conjunctivform des Präsens wird 
also, indem wir bei demselben Beispiel bleiben, aus tiarüy 
fassen wir alle den Entschluss zu bringen! durch Ausfall 
von a: tirüy und durch Wegfall auch noch von t: irüy welche 
beiden Formen immer noch dasselbe bedeuten: entschliessen 
wir uns alle das und das herbeizuschaffen. 

§ 144. 

Wenn in Zeitwörtern, deren Wurzel mit g beginnt, das 
a ausgeschieden werden soll, so muss sich das g wegen des 
sodann unmittelbar vorausgehenden i in x (deutsches seh) 
verwandeln, agapty ich äschere ein. ixapiy,?bvlj äschern 
wir ein, alle! iocapi ist aus tixapi imd tiooapi aus tiagapt 
entstanden, welches letztere die volle Form ist. 

Einige sprechen xiä oder chiä einsilbig aus, während tid 
eigentlich zweisilbig ist, und sagen xiago (seh) oder chiagd 
(wahrscheinlich spanisch, also tsch zu sprechen) für tiagOy 
lasst uns alle gehen, von ago y ich gehe. Dessgleichen vor 
dem Pronomen yandSy wir alle, geht t oft in x oder ch über. 
xeroriby ich bin vergnügt, xianderorib oder chianderoriby für 
tiarjdeforiby lasst uns alle vergnügt sein. 
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Manchmal gebraucht man tid oder chiä allein und in diesem 
Falle bedeutet es : geh du voran , oder : geht ihr voran. Wir 
fordern z. B. Jemanden auf: da und dahin zu gehen, so 
lautet die zustimmende Antwort: tiä^ eigentlich bloss „dass 
wir", oder neitid, vorwärts du, dass wir, oder peitid, vor- 
wärts ihr, dass wir, was soviel wie: wohlan, geh voraus, 
sagen will; 

Auch wird die erste Person gebraucht und nicht die 
zweite, wenn man Jemandes Mitwirkung in irgend einem 
Vorhaben erlangen will ; wo wir etwa sagen würden : komm, 
geh mit mir, geh mit uns. oqo, ich gehe, xe, mein irt^% 
Gesellschaft, wd, in. 

tioQdxeirümo, geh mit mir, wörtlich: lasst uns, mich 
und dich, gehen in meiner Gesellschaft; dass wir zu- 
# sammen {tid) gehen (fo) in {mö) meiner {x^) Gesell- 
schaft {iru'^). 

§ 145. 

Um zu warnen, bedient man sich nicht des negativen 
Imperativs , sondern des verneinenden Präsens des Indicativs. 

najticdi, möge ich mich ja vorsehen zu tödten. 
nderejucdi, hüte dich, dass du ja nicht tödtest. 

§ 146. 

Um mit dem Präsens des Conjunctivs abzuschliessen, sei 
hier noch bemerkt, dass, wie es im Lateinischen Partikeln 
giebt, welche den Conjunctiv erfordern, obwohl der Wort- 
sinn indicativisch ist, z. B. licet *sim' bonus, obgleich ich gut 
„bin", quamvis, u. a., ebenso im Brasilianischen mit gewissen 
Partikeln der Indicativ für den portugiesischen Cionjimctiv 
steht, augebete y fort, wohlan, es sei, in Gottes Namen, 
bono omine, obgleich, yepe, umsonst, obgleich, aqo, ich 
gehe, augebeteago, wohlan, es sei, ich gehe, yepeago, ob- 
gleich ich gehe; wiewohl die eigentliche Bedeutung ist: um- 
sonst bin ich gegangen, umsonst werde ich gehen, umsonst 
gehe ich. Derartige Partikeln können auch nachgesetzt 
werden, agöyepe^ obgleich ich gehe. oQÖyepene^ obgleich ich 
gehen werde. 
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§ 147. 

Behufs Bildung des Imperfectums braucht man bloss, 
weil es immer die ihm im Paradigma eigene Bedeutung be- 
hält, md anzuhängen, wie wir weiter unten sehen werden. 
yepemoago , umsonst würde ich gehen , selbst wenn ich ginge, 
quamvis irem. augehetemoaqo , ich würde in Gottes Namen 
gehen, zugestanden ich ginge. 

§ 148. 

Zur Formirung des Präteritum Perfectmn und Plusquam- 
perfectum können Adverbien der Vergangenheit, wie: schon, 
gestern, u. a. in Anwendung kommen, augebete, obgleich. 
xe, mein, gd, das Gehen, umäni oder umdn oder nmoän, 
schon, md, charakteristische Partikel des Imperfectum I. 
Conjunctivi. augeberamo, zum Glück, zur glücklichen Stunde. 
te, im Gegentheil, ausser wann, wohl aber, siehe da, da 
ist, endlich. 

augebetexegourndni , obgleich ich gegangen bin, ivi, iverim 

jam. 
yepemoocegoumdni, obgleich ich gegangen wäre, quamvis 

jam iverim vel ivissem. 
augebetemoooegoumdni , wenn ich nun fortgegangen wäre, 

ivissem, quid inde? 
augeberamoagö , glücklicher Weise bin ich gegangen, ich 

ging zur rechten Zeit. 
augeberamoteoQO , zum Glück endlich da ist er gegangen. 
augeheramoteoQone , zur guten Stunde dagegen werde ich 

gegangen sein. 
augeMramoUtoQone , ich werde im Gegentheil zur rechten 

Zeit gegangen sein. 

Wir sehen, dass das Verbum stets im Indicativ bleibt 
wenn schon Conjunctiv durch Antritt von Partikeln an Um- 
standswörter erzielt werden kann. Nicht sei vergessen, dass 
die ersten Personen des Conjunctivs Präsentis mit ne Futu- 
rum Indicativi und mit einem Adverbium der Vergangenheit 
Futurum Exactum bilden. 
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Ebenso verhält es sich mit augeemo und augebeemo, was 
würde sein, wenn. 

auge^moagö oder augebeemodqo , was würde sein, wenn 

ich ginge oder gegangen wäre. 
augeberamomöa^o , ein Glück würde es sein, wenn ich 

ginge oder gegangen wäre. 

Das mo an augeberanio versetzt natürlich in das Präteri- 
tum Imperfecti I. 

Noch sei hier gesagt, dsiss äuge ^ genug, es genügt, halt!, 
e^ so und nicht anders^ be, noch, auch, sogleich, bedeutet, 
was zum Verständnis der Zusammensetzungen von augi 
dienen möge* 

§ 149. 

Auch die Frageform hat keinen Einfluss auf das Tempus, 
denn die Verbalform bleibt mit oder ohne Frage dieselbe. 
e, von jfreien Stücken, selbst, kein anderer, pd, Frage- 
partikel. 

aqopeixene, ich werde gehen? 

agopemoe, dass ich selbst ginge? dass ich selbst gegangen 
wäre? 

Schliesslich erlauben wir uns zu bemerken, dass ver- 
schiedene Partikeln dem Potentialis und Permissivus zu- 
gehören, und dass ein Modus für den andern, eine Zeit für 
die andere, ganz wie im Portugiesischen, stehen kann. Usus 
docebit. Man trage dem Rechnung, ob es heisst: dass ich 
gehe, oder: dass ich ginge, oder: dass ich gehen würde, und 
jeder Satz wird sich ausdrücken lassen. 

Optativ. 

§ 150. 

Die erste Zeit des Optativs in unserm Paradigma be- 
zeichnet stets etwas Zukünftiges: o dass ich tödtete! Mit 
Partikeln , welche Vergangenheit in sich enthalten , kann in- 
dessen auch dieses Tempus Perfectum und Plusquamperfectum 
bezeichnen. Die zweite Zeit des Optativs ist nur Präteritum. 
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Ausserdem merke man sich, dass die Partikel fna'^j 
welche: Wunsch, Sehnsucht, bedeutet, immer am Ende 
stehen muss, wenn sich andere Redetheile in die Verbal- 
form eindrängen, ago^ ich gehe, agotemoma'^, o dass ich 
ginge, ibdca, Himmel, pe, in. 

agotemoibdcupema^y o dass ich in den Himmel käme. 

agomeimoma'^, o dass ich gegangen wäre, meimo trennt sich 
wieder von fna"^. 

agomeimoihdcupema'^ , o dass ich in den Himmel ein- 
gegangen wäre. 

Tritt irgend ein Theil der Rede vor das Verbum , so 
nimmt dieser temö oder meimo an sich. M, ich. agotemmna'^, 
o dass ich ginge, na^oixoetemoma'^ , o dass ich nicht ginge. 

yxetemoagom^^f o dass ich ginge. 
yxeteTnonoQoiocoemxi'^ , o dass ich nicht ginge. 
yoßemeimx)aQ(yma'^ , o dass ich gegangen wäre. 

§ 151. 

Da die zweite Zeit des Optativs drei Formen hat menno- 
ma^^y msima'^ und moma^, so kann auch bloss wei und md 
an das vortretende Wort fallen. 

yxem^iagomu'^ , o dass ich gegangen wäre. 

yxemoagoma'^y idem. 

yxemonagoixom^i'^ , o dass ich nicht gegangen wäre. 

Idem est heim^ et me/mo. 

§ 152. 

Der Optativ wird in keinem Falle in den zweiten Per- 
sonen gebraucht, in welchem Casus sie sich auch befinden 
mögen ; statt ihrer kommt die dritte Person in Verwendung. 
Also, um zu sagen: o dkss du tödtetest, sagt man nicht 
erejucatemmna "^^ sondern ojucatem^oma '^, o dass er tödtete, ob- 
gleich man unter „er": „du" versteht. Dessgleichen nicht: 
o dass ich dich tödtete , oder : o dass sie dich tödteten , son- 
dern: wenn ich jenen — für „dich" — tödtete, ^der: 
o wenn sie jenen — fdr „dich^* — tödteten. Und so in 
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allen Fällen mit zweiter Person. Diese wird entweder still- 
schweigend unter der dritten verstanden , oder sie , die zweite 
Person, wird bei ihrem Namen genannt. Heisst sie z. B. 
Peter, so steht es uns frei zu sagen Pedro temöojucama'^ oder 
ahetemoqj'ucama'^j o dass du tödtetest. ahe' ist ein Pronomen 
der 3. Person, o das Pronominalpräfix derselben Person. 
temo hat sich wie oben von ma"^ trennen müssen, ooe^ mich. 
xejucdtemo Pedro ma"^^ o dass du mich tödtetest. So auch 
bei der zweiten Person Pluralis. 

§ 153. 

Eine Art Futurum des Optativs wird vermöge des Wortes 
marayüQoära, welcher glückliche Zufall, zusammengesetzt aus 
mard, wie, yä, glücklich, und goära, was das betriflft, er- 
halten. Das Verbum kann sowohl im Indicativ Präsentis 
mit ma"^ stehen, als die Form nach Adverbien u. s. w. an- 
nehmen, welche von agö, ich gehe, xegou, gehe ich, ist. 
ma'^ kann auch weggelassen werden, ist aber hinzuzudenken, 
nicht aber mb, welches vortritt. 






marayagoaramoagoma 
marayagodramoxegouma 
marayagoäramoxegöu , 



o wie schön würde es sich 
treffen, wenn ich gehen 
würde. 



Derselbe Satz kann in ein Präteritum verwandelt werden, 
wenn man Partikeln hinzufügt, welche darauf hindeuten, 
als: schon, gestern u. a. Wir erwähnten bereits, dass das 
auch in der ersten Optativform geschehen kann, quege, 
gestern. 

mm'ayaQoäramoxegöuqueeema'^ oder marayagodramoxegöuquecS, 
o wie schön würde es sich getroffen haben, wenn ich 
gestern gegangen wäre. 

§ 154., 

» 

Die vorstehenden Veränderungen bewirkt die Partikel 
ma"^ — lies mang — , welche man gebraucht^ wo es sich 
um Wunsch, Sehnsucht odei^ Kummer handelt. Sie trägt 
wesentlich zur Bildung des Optativs bei und leistet in diesem 
Modus vortreffliche Dienste, obgleich seine eigentliche Be- 
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deutung folgende ist. ajur, ich komme, erejür, du kommst, 
our, er kommt. 

oumeimcyma'^ 



oumeima 



warum kommt er nicht, o warum ist 

er nicht gekommen. 
oumoma ) 

Gleichsam: er hätte sollen kommen, als Ausdruck des 
Verlangens 

Vom Präsens des Conjunctivs war schon die Rede. 

Erstes Präteritum Imperfectum des Conjunctivs. 

§ 155. 

Dieses Tempus endigt auf md^ welches auch verdoppelt 
werden kann, ago^ ich gehe, agömo oder agomomo, ich würde 
gegangen sein , ich würde gehen. Es entspricht sowohl dem 
Präteritum, als dem Futurum, gemäss seinen zwei Be- 
deutungen, aimondop ich schicke, xe, mich. 

xemondörememdagomo , wenn sie mich geschickt hätten^ 
wäre ich gegangen; wenn sie mich schickten, würde 
ich gehen. 

Man ersieht leicht aus dem , um das es sich handelt, ob 
Präteritum oder Futurum gemeint ist. Steht statt des ersten 
md: monS oder temone, so giebt das die Bedeutung von: 
sollen , und zwar im zweiten Falle mit temone in Bezugnahme 
auf einen Anderen oder etwas Anderes. 

agomonemo, ich hätte gehen sollen. 

oQotemonemOy ich, und kein anderer, hätte gehen sollen. 

So oft die Frage entsteht, ob beispielsweise „ich" oder 
„du", ob „heute" oder „gestern" u. s. w., muss wie gesagt 
U dabeistehen. 

^ § 156. 

Mag nun das Verbum vor oder nachgesetzt werden, ein 
mb, oder mone wie temone, hat sich immer dem vordersten 
Satzgliede anzuschliessen und bleibt das andere mb für das 
Ende des Satzes, wird aber im Highlife gewöhnlich weg- 
gelassen, cori, heute. 
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agömocorimo oder corimoaqömo, \ heute würde ich gegangen 

agömocori oder corimoagö, J sein oder würde ich gehen. 

agömonecorimo, 

acömonecori, ich hätte heute gehen sollen, oder 

corimoneagamo, ic)a sollte heute gehen. 

corimoneoQd, 

a^otemonScortmo, ) . _ , , . ^ , 1 1 , ^ 

. . . ich, und kein anderer, hätte heute 

.. . . gehen sollen, oder ich, und kein 

., . . anderer, sollte heute gehen. 

Der letztere Fall schliesst eine Nöthigung ein, ut debe- 
rem ire. 

§ 157. 

Will man jedoch sagen: wohl hätte ich gehen sollen, bin 
aber nicht gegangen, so wendet man dieses Tempus nicht 
an, sondern umschreibt und bedient sich des Indicativs: ich 
wollte gehen, ich war im Begriff zu gehen, ich stand auf 
dem Punkte zu gehen u. s. w. Hierbei wird die beim Prä- 
teritum Imperfectum des Indicativs erwähnte Partikel bia'^y 
aber, passend herangezogen, a^d, ich gehe, aipotär , ich 
wünsche, Conjunctiv Futuri potäreme^ da man wünscht. 

agopotabia'^, wohl hätte ich gehen sollen, ich wollte gehen, 

aber . . . , iturus eram. 
ooegöpotäreme , da ich gehen wollte, cum iturus eösem. 

§ 158. 

Es giebt auch noch andere Ausdrucksweisen , welche mit 
Fleiss zu erlauschen wir nicht genug anempfehlen können. 

So kann dem Zeitwort eine Partikel von ziemlich weiter 
Bedeutung, nemlich fo oder go4, suffigirt werden, agögö oder 
agöQoe, beinahe wäre ich gegangen, es fehlte wenig, dags 
ich ging. Mit diesem Zuwachs wird nun abgewandelt. 

Zweites Präteritum Imperfectum des Conjunctivs. 

§ 159. 

Dieses Tempus wird mit meemo oder beemo am Ende ge- 
bildet und hat zweierlei Bedeutungen. Die eine dient zur 
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Entschuldigung und kann affirmativ und negativ gebraucht 
werden. Jemand wird zum Exempel gefragt : warum glaubst 
du nicht an Gott? Wenn er nun antwortet: nayemfy)eixoe- 
me^mo, ich würde nicht unterrichtet worden sein — bleibt 
zu ergänzen: weün das der Fall wäre — so ist das unser 
Casus, e, alerte, mboe, unterrichten, yemboe, unterrichtet 
werden, nayemboei , ich werde nicht unterrichtet, ocoe oder 
xö jenes bekannte Infix des negirten Indicativs Futuri, 
Optativs und Conjunctivs Präteriti. Wenn es der Sinn der 
Rede zulässt und eine von beiden Ausdrucksweißen am Platze 
ist, kann meemo oder beemo in der ersten Bedeutung, wie 
gesagt., sowohl affirmativ als negativ verwendet werden. 

§ 160. 

Die zweite Bedeutung ist die des Vorwurfs. Jemand 
sagt: man behandelt mich schlecht. Antwort: ndemaranga- 
tumeemo, wärest du ehrbar, marangatü, ehrbar^ anständig. 
Bleibt zu ergänzen : dann würdest du gut behandelt werden. 
Ganz unstatthaft würde die directe, negative Antwort sein: 
wärest du nicht schlecht. Höchstens könnte man umschrei- 
bend sagen: du wolltest es nicht anders, du willst schlecht 
sein u. s. w. 

meemo kann nicht getheilt werden und muss immer so- 
wohl in Verbindung mit dem Verbum als in Verbindung mit 
einem dem Verbum vorausgehenden Adverbium u. s. w. 
seine volle Form behalten; dessgleicheii braucht es kein 
zweites /wo am Ende des Satzes. 

agomeemocori oder corim^moagö, würde ich heute ge- 
gangen sein, ginge ich heute. 

Auch kann noch n^ae, etwas, da vortreten, ohne dass da- 
durch der Sinn verändert wird. 

mbaemsemoago oder ago^neenio, würde ich gegangen sein, 
ginge ich. 
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Futurum des Conjunctivs. 

§ 161. 

Keine Pronominalpräfixe mehr. Die Bedeutung, welche 
dieser Zeitform eigen ist, giebt das Paradigma an: wenn, 
wann, da, weil man tödten wird, tödtet, tödtete, getödtet 
hat, getödtet hatte. Wir sahen, dass der Indicativ mit ge- 
wissen Partikeln fftr den Conjunctiv stehen kann. Ebenso 
kann der Conjimctiv Futuri, indessen ohne irgend eine Ver- 
änderung, fttr den Indicativ stehen. Die Anwendung dieses 
Tempus hat keine Schwierigkeiten. Seine Bildung geschieht 
auf folgende Weise. 

§ 162. 

Diejenigen Verba, welche auf einen Vocal auslauten und 
den Ton auf der letzten Silbe haben, hängen reme an. ajucd^ 
ich tödte. jucdreme, wenn man tödtet. 

Geht Til, m^ oder n voraus, so verwandelt sich r in n. 
ainupa'^y ich schlage, nupäneme, wenn man schlägt. Ver- 
gleiche § 21. 

Auf einen Vocal auslautende Verba mit dem Ton auf 
der vorletzten Silbe hängen me an. acdi, ich verbrenne. 
cdime, wenn man verbrennt, xem, ich weine, xeeume^ wenn 
ich weine. 

Consonantisch endende Verba hängen nur eme an. acepiäc, 
ich sehe, erkenne, cepiäceme, wenn er erkennen wird, aimon- 
häng, ich fabricire. monhängeme, wenn man fabriciren wird, 
fabricirt u. s. w. 

Auf b und m auslautende Verba können derselben Kegel 
folgen, apäb, ich höre auf. pähemej wenn man aufhört. 
acem, ich gehe aus. cememe, wenn man ausgeht. 

Gebräuchlicher ist es den letztgenannten Verben unter 
Hinwegfall ihres Schlussconsonanten bloss me anzuhängen, 
also pdme für pdbeme, ceme für cememe, wenn man aufhört, 
wenn man ausgeht. 

§ 163. 

Ofo, ich gehe, xe, ich. göreme, wenn man gehen wird. 
xegöreme, wenn ich gehen werde. 
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Sufflgirt man statt rem^ folgende Aiisdrucksweisen : 
yarame 
yarameU 
ceramonaS 
ceramonaemo 
yoQoa/ramonai 
yagoaramona^mo 

so erhalt der Satz die Bedeutung von „als ob*", »als wenn*'. 
xegoya/ramS 



, da es nicht so ist, indem es nicht 
so ist, 



xeQoyarametS 

xegoceramonaS 

(cegoceramona^mo 

xegoyogom-amonaS 

xegoyagoa/ramofmemo 



, als ob ich ginge, oder gegan- 
gen sei. 



§ 164. 

Will man demselben Satze die Bedeutung des Futurums 
geben, so schaltet man zwischen dem Verbum und obigen 
Ausdrucksweisen je nach der Endung des vorausgehenden 
Zeitwortes rdma oder odma ein, welche Diction, worüber 
weiter unten, stets Zukunft in sich schliesst und im gegen- 
wärtigen Falle ihren letzten Vocal verliert. 

xegoramyaramS 

xegaramyarameti , als ob ich gehen würde oder 

. ooeQoramceramondS gehen sollte. 

xegoramyagoaramonaS 



§ 165. 

Die NegLrung erfolgt durch Einschiebung von eima^ ohne, 
unter Verlust seines a. 
xegoeimete 
xegoeimyaramS 
xe^oeimgeramonaS 
ocegoeimya^oaramona^mo 

Weitere Formen des negativen Futurums: 

xeQorameimete 1 , als ob ich nicht gehen würde 
xegorameimyaramS J oder sollte. 

5 



, als ob ich nicht ginge, oder 
gegangen sei. 
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Geht der Silbe ya ein m voraus, so ist sie wie ia aus- 
zusprechen. 

§ 166. 

Das von uns anher besprochene Tempus wird auch in 
der Art verwendet, dass zwei Verben vereinigt werden, von 
denen das eine im Indicativ Präsentis ohne Pronominal- 
prftfix, das andere im Conjunctiv Futuri steht. Man kann 
dadurch solche Sätze wie: ich stand auf dem Punkte zu 
sterben, wenn ich dahin gelangt sein werde zu sterben u. s. w. 
der ganzen Bedeutung dieser Ausdrucksweise conform wie- 
dergeben. 

aqmr^ ich schlafe, ruhe, ajub, ich liege, Infinitiv ttiba, lie- 
gen, Conjunctiv Futuri turne, xe, ich. 

xeqtiexerüme, als ich schlafend lag, als ich lag imd schlief. 
mbae, etwas, u, essen, ain, ich sitze, ich bin, Infinitiv c^nUy 
Conjunctiv Futuri ceneme. 
xembaeüxereneme , als ich sass und etwas aas, als ich 
beim Essen war. 
areco^ ich habe, pflege, besitze, herrsche, zusammengesetzt 
aus rb, selbstbetheiligt bewirken, und ico, sein, müssen, In- 
finitiv teco, Conjunctiv Futuri tecöreme. t geht in r über. 
Einschaltung von re macht das vorausgehende Pronomen 
oder Nomen zum Accusativ. ood, mich, ayopoi, ich ernähre, 
gebe zu essen, daher poitdra, der Ernährer. 

xepöyooererecöreme, als sie mich pfl^en, indem sie mir 
zu essen gaben. 

Infinitiv. 

§ 167. 

Der Infinitiv ist im wahren Sinne des Wortes dasjenige 
Verbale, welches der Handlung des Verbums entspricht. 
Aus diesem Grunde kann der Infinitiv auch Präpositionen 
annehmen und, sofern das Zeitwort ein transitives ist, seinen 
Accusativ behalten. recS, wegen. 

jticd^ tödten, Tödtung, occidere, vel occisio. 
jucärece, des Tödtens wegen, der Tödtung halber, propter 
occidere, L e. propter occisionem. 
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x^'tu)ä, mich tödten, Tödtung meiner, me oecidere, 

mei occisio. 
xejucärecS, wegen des mich Tödtens, meiner Tödtung 

halber, propter me oecidere, i. e. propter mei occi- 

sionem. 

Bildung der Infinitive. 

8 168, 

Sie erfolgt auf folgende Weise. Diejenigen vocalisch 
endenden Zeitwörter, welche den Ton auf der letzten Silbe 
haben, legen in der Indicativ-Präsentis-Form das Pronominal- 
präfix ab und ihr Infinitiv ist gebildet, ajucä, ich tödte, 
eigentlich : zerbrechen, z. B. von Töpfen u. s. w. jucd^ tödten. 

Diejenigen Verba, welche auf der vorletzten Silbe betont 
sind, oder auf einen Consonanten endigen, ftlgen derselben 
Verbalform nach Entfernung des Pronominalpräfixes ein a 
an. acäy^ ich verbrenne mich, cdya, sich verbrennen, aimon- 
gar du, ich verrenke, dislocire, mongwräuaj oder, wie § 31 
gelehrt worden ist, mongardgua, verrenken, Verrenkung, ace- 
pidc, ich spähe,' sehe, sehe aus, cepidca, aussehen, das Aus- 
sehen, die Farbe. 

Suffigirung von eiina stellt die negative Form des Infini- 
tivs hin. Die auf Pänultima betonten Verben verlieren wie- 
der ihr hinzugetretenes a. jiicd, tödten, jucaeima, nicht 
tödten. cepiäca, erkennen, cepictceima, nicht erkennen, cdtfa, 
brennen, caieima, nicht brennen. 

Vom Gebrauche des Infinitivs. 

§ 169. 
Der Infinitiv wird angewandt, wo im Portugiesischen der 
Conjunctiv mit ^que^ und im Lateinischen ^ut' steht, aipotdr, 
ich wünsche, ndi, dein, arobiär, ich glaube, gd, gehen, 
goagoäray gegangen sein, goaddma, geh^i werden. 

aipotdndego, ich wünsche, dass du gehst, wörtlich: ich 

wünsche dein Gehen. 
aipotdndeQoago6ra, ich wünsche, dfws du gingest, wört- 
lich: dein Gegangensein. 

5* 
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aipotändefooMma, ich wünsche, dass du gehen werdest, 

wörtlich: dein Gehen werden. 
ardbiändeqoabäma , ich glaube, dass du gehen wirst, 

credo te iturum, u. s. w. 

Nicht anders im Negativum. aipotändegoetma^ ich wünsche, 
dass du nicht gehst. 

Ist aber das Verbum, welches im Infinitiv steht, ein in- 
transitives, so bedarf es einer Präposition, gorib, er freut 
sich, oce, ich. nde, dein. recS, wegen. 

ooeroribndegorecS , ich freue mich, dass du gehst, d. i. 
deines Gehens wegen. 

§ 170. 

Eine derartige Zusammensetzung mit dem Infinitiv kann 
auch stattfinden, wo im Portugiesischen nicht : que, mit dem 
Conjunctiv, sondern dessgleichen der Infinitiv steht. 

aipotdooego, ich wünsche zu gehen, wörtlich: ich wünsche 
es {i) mein Gehen. 

Eine andere, bessere Art der Wortstellung ist die, dass 
man den Infinitiv vorausgehen lässt. 

agopotdr, ich wünsche zu gehen. 

Diese Zusammensetzung ist nun als ein einziges neues 
Verbum zu betrachten, an dem bloss der zweite Theil der 
Zusammensetzung die Veränderungen der Conjugation eingebt. 
oQopotäne, ich werde wünschen zu gehen.. 

§ 171. 

Aus dem Vorausgegangenen erhellt bereits, dass der In- 
finitiv mit Präposition in seiner Bedeutung eigentlich mit 
der des Conjimctivs Futuri zusammenfällt. 

ooegöreme, weil ich gehe, gegangen bin, gehen werde. 
(cegorege, meines Gehens wegen, propter meum ire. 
xeQoago4rareci, meines Gegangenseins halber, da ich ge- 
gangen bin. 

ocegoräma/regi , meines Gehen Werdens halber, weil ich 
gehen werde. 
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xegoramboeraregS , meines GegangenseinsoUens halber, 
weil ich hätte gehen sollen. 
Auf diese Weise können alle Bedeutungen des Conjunctivs 
Futuri durch Infinitive mit Präpositionen wiedergegeben 
werden. 

Gerundia und Supina. 

§ 172. 

Für das Gerundium in di giebt es keine eigentliche Form. 
Man gebraucht dafür die Verbalien mit der Endung dba, 
welche unter anderem: Grund, Zeit oder Ort zu handeln, 
bedeuten. 

jucoQoba, Ursache, Stunde, Platz zu tödten. 

§ 173. 

Die Gerundia in do und dum, so wie das erste Supinum 
vertritt ein und dieselbe Form. 

jucäbo, tödtend, indem man tödtet, zu tödten, um zu 
tödten. 

§ 174. 

Das zweite Supinum hat zwar wiederum keine eigene 
Form, wird aber in verschiedenen Zeiten klar und manier- 
lich eben wieder durch die Infinitive ausgedrückt, imd das 
unter Hinzufügung der nähern Umstände, als: werth zu 
sehen, lieblich zu sehen, hässlich zu sehen. acepiäCj ich sehe, 
cepiäcüj sehen, catü, gut. pordng, prachtvoll, i oder i/, es ist. 
Präsens, ycatücepidca, es ist gut zu sehen. 

ypordngcepidca , es ist prachtvoll zu sehen, pul- 
cher visu. 
Präteritum, ycatücepiacagoera, es war gut zu sehen. 
Futurum, ymtücepiacdödma, es wird gut zu sehen sein. 
Ausserdem pfl^ man, um das zweite Supinum wieder- 
zugeben, die Präterita der Verbalien auf dra und ira wie 
im Lateinischen Ablative mit Präpositionen zu verwenden, 
wo man im Portugiesischen: venho de pescar, je viens de 
pöcher, sagt. 
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ajür, ich komme, ayeporacdr, ich fische, jage, arbeite, er- 
fülle, bevölkere u. s. w. yeporaca^dra, der Fischer, mbd, 
bewirken, e, lernen. niboef;dray Lehrer, imboepira, der, 
welchem gelehrt wird, poroj Leute, moromboej Schule 
halten. 

ajüyeporacoQaro&a , ich komme vom Angeln, ich komme 
ein gewesener Fischer, venio ex piscatione. 

ajunwromboe^aroera , ich komme vom Unterrichten, ich 
komme ein Lehrer, der ich war, je viens d'enseigner. 

aßiintboepiroera, ich komme aus dem Unterricht, ich komme 
als einer, der unterrichtet wurde, je viens d'etre enseign^. 
Ui^d so in allen ähnlichen Fällen. 

Von der Bildung des Gerundiums 
in do und dum und des ersten Supinums. 

§ 175. 

Man merke Folgendes: 

Verba, welche auf einen Vocal endigen und den Ton auf 
der letzten SUbe haben, suffigiren der Indicativform des 
Präsens ohne Pronominalpräfix bd. 

ajucä, ich tödte. jucdbo, indem man tödtet. 
Die auf i oder u auslautenden Verba schieben ein a . 
vor bd ein. 

ayabt^ ich irre, abidbo, für ahibo, indem man irrt. 

aü, ich esse, bildet, wie wir schon gesehen haben, t^ofto, 
essend, beim Essen, um zu essen, fftr ubo. Siebe die Be- 
merkung über Einstellung von ^f § 31. Man kann auch giuibo, 
während des Essens, sagen. 

§ 176. 

Einige Zeitwörter, die auf zwei nebeneinander stehende 
Vocale endigen, von denen der letzte weder i noch u ist, 
schalten gleichfalls a ein. 

ayao, ich zanke, (waho oder agoöJbo, indem man zankt. 
ayepee, ich wärme mich, yepeeäbo oder yepeegodbo, um 
sich zu erwärmen. 
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aipoo, ich nehme etwas (i) mit der Hand, poodbo oder 

poogoäho, pflückend. 
aixoö, ich lade zu einem Festgelage ein, xoodbo oder 
xoogodho, einzuladen. 
Andere Verba letztgenannter Art bilden ihr Gerundium 
regelmässig. 

dceSj ich schleppe, schleife. ced>o, nach sich ziehend. 
ayoo, ich decke, stopfe etwas zu. 6ho, indem man zu- 
deckt, yb ist nicht wurzelhaft. 
Geht TU^ m oder n voraus, so tritt die Regel von § 17 
in Kraft. 

§ 177. 

Diejenigen vocalisch auslautenden Zeitwörter, welche den 
Ton auf der vorletzten Silbe haben, inclusive derjenigen, 
welche auf einen Consonanten endigen, hängen wie im In- 
finitive a an. 

acäyy ich brenne mich, cäiay indem man sich brennt. 
aimongaräu, ich verrenke, mongaräua oder mongardgita^ 
indem man verrenkt, verstaucht, aus den Gelenken 
treibt. 
acepiäc, ich sehe, cepidca, um zu sehen, um zu be- 
merken. 
Auf b endigende Verben verwandeln dieses ihr 6 in 2?« 

agatigtibf ich liebe. gauQüpa, indem man liebt. 
Die auf r ausgehenden Zeitwörter verlieren das r. 
aipotär, ich wünsche, potd, indem man wünscht, um 
zu wünschen. 

Von der Bildung der verneinenden Form. 

§ 178. 

Alle negativen Gerundien und Supina gehen auf eima 
aus, wie der Infinitiv des Verbum Negativum, nach dem sie 
gebildet werden und mit dem sie der Form nach vollständig 
übereinstimmen. 

jucdy tödten. jucaeima^ indem man nicht tödtet, und: 
nicht tödten. 
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cepidca^ sehen, cepiaceima, indem man nicht sieht, und: 

nicht sehen. 
QauQÜba, lieben. Qav^heima, indem man nicht liebt, 

und: nicht lieben. 
potdra, wünschen, potareimay indem man nicht wünscht, 
und: nicht wünschen. 
Der Grund zu dieser Uebereinstimmung liegt darin, dass, 
wie wir schon sagten, wenngleich es wenig üblich ist, alle 
Verben mit eim negirt werden können und für najucdi, ich 
tödte nicht, auch ajucaeim, ich tödte nicht, gesagt werden 
kann. Die nun consonantisch endende Form des Zeitwortes 
erhält behufs Formirung des Gerundiums ganz nach der 
Regel a. 

Von den Gerundien der Verba Neutra. 

§ 179. 

Die Gerundia der intransitiven Zeitwörter bildet man, 
was den Ausgang betriflft, wie die der transitiven. Am An- 
fang ihrer Form aber werden sie, ähnlich wie durch Prono- 
minalpräfixe die uns bekannten Zeiten, eigenthümlich je 
nach der Person in folgender Weise verändert. 

amanoy ich verliere den Gebrauch der Glieder, ich falle 
in Ohnmacht, ich sterbe, manömo^ sterbend, um zu sterben, 
indem man stirbt. 

Singular. 

1) uimanömo, indem ich sterbe, ego. 

2) emanomo, indem du stirbst, tu. 

3) (ytnanomo, indem er stirbt, iUe. 

Plural. 

1) oromanomo, indem wir allein sterben, nos. 
yamanomo, indem wir alle sterben. 

2) pemanömOy indem ihr sterbt, vos. 

3) omanömOy indem sie sterben, Uli. 

Das ui der ersten Person ist aus gut verkürzt imd wird 
mit liquidem u ausgesprochen, wie gvimanömo^ indem ich in 
Ohnmacht falle. 
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§ 180. 

Die passiven Verba, welche mit yd, sich, anfangen, können 
ohne irgend eine Veränderung im Anfange des Gerundiums 
für alle Personen gebraucht werden. ayemboS, ich bin un- 
terrichtet. Gerundium: yembod>o, indem ich, du, er, wir 
allein, wir alle, ihr, sie unterrichtet werden. Diese Form 
yemboebo gilt soviel, als wenn die persönlichen Formen 
guiyembo^, eyemboebo, oyemboebo, aroyemboebo, yayemboebo, 
peyemboebo, oyemboebo wirklich vorhanden wären. 

§ 181. 

Die Verba Absoluta^ welche mit poro, Menschen, beginnen, 
verändern bloss porö in morö und ihr Gerundium dient dann 
für alle Personen und beide Numeri. 

aporomboiy ich ertheile Unterricht, wörtlich bekanntlich: 
ich mache Menschen geschickt, gewandt, polirt, rein, oder: 
ich (a) Menschen {porö) bewirke {nibb) lernen (e), denn e 
heisst auch lernen, Gerundium Absolutum : rmromboebo^ indem 
ich, du, er u. s. w. unterrichtet werde för uiporombo^, epo- 
rombo^, oporomboebo u. s. w. 



Von den Gerundien der Zeitwörter, 
welche keine Pronominalpräfixe haben. 

§ 182. 

Diese Verben bilden das Gerundium oder Supinum auf 
amo. Als Anfang erhält die erste und zweite Person ihr 
Personalpronomen. Die dritte Person hat stets o. 

Vocalisch endende, auf Ultima betonte Verben nehmen 
ramo an. catü, gut, wohl. 

Singular. 

1) xecatüramo, indem ich gut bin. 

2) ndecatüramOy indem du gut bist. 

3) ocatüramo, indem er, sie, es gut ist. 
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Plural. 

1) orecatüramo, indem wir allein gut sind. 
yandecatüramOy indem wir alle gut sind. 

2) pecatüramo, indem ihr gut seid. 

3) ocatwramo, indem sie gut sind. 

Geht Til, m, n voraus, so verwandelt sich r in w laut §21. 

Diejenigen Zeitwörter, welche den Accent auf der vor- 
letzten Silbe haben oder auf einen Consonanten auslauten, 
hängen dagegen nur amo an. 

xeregardi, ich vergesse, xeregaräiamo, indem ich vergesse. 
xerorihy ich bin vergnügt, oceroribamo, indem ich ver- 
gnügt bin. 

Um diese Gerundien zu negiren, wird nach Einschaltung 
von eima, ohne, mo suffigirt. 

xecatueimamo, indem ich nicht gut bin, indem ich nicht 
wohl 'bin, indem ich unwohl bin. 

ooerega/raieimamo, indem ich nicht vergesse. 
xeroribeitnamo, indem ich nicht aufgelegt bin. 

Wann die Gerundien in do anzuwenden sind. 

§ 183. 

Dieser Gerundien in do bedient man sich wie im Latei- 
nischen, wenn die Rede sich auf eine und dieselbe handelnde 
Person und airf ein und dasselbe Subject bezieht. anheSng, 
ich spreche, ofo, ich gehe. 

anhdnguiocöbo, ich spreche im Gehen ^ indem ich gehe, 

loquor eundo. 
erenheengeQÖbo^ du sprichst im Gehen, indem du gehst, 
loqueris eundo. 

Ist das nicht der Fall, so muss der Conjimctiv Futuri 
gebraucht werden, welcher der Bedeutung eines Gerundiums 
im Portugiesischen oder eines Ablativus Absolutus vollstän- 
dig entspricht. 

anheSngndecöreme, ich spreche, während du gehst^ loquor 
te eunte. 
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Von den Participien oder Verbalien 

auf ära und dba. 

% 184. 

Diejenigen Zeitwörter, welche auf einen Vocal mit dem 
Ton auf der letzten Silbe, auf u mit dem Ton auf der vor- 
letzten Silbe, auf r oder Til endigen, nehmen gdra und fofta an. 
ajucd, ich schlage todt. jucagära, Todtschläger. jucor 

gdba, Todtschlag. 
aimongardUy ich verstauche, mongaraicgdra, Verstaucher. 

mongaraugdba, Verstauchung. 
ainupa'^y ich schlage, hämmere, nupägdra, Schläger. 

nupägdba, Schlag. 
aimonibor, ich schleudere. momboQdra, Schleuderer. monir 
boQdbay Schleuder. 
In den folgenden beiden Beispielen lässt man g nicht 
ungern aus. aiaM, ich irre. 

abidra, der Irrende, für ahigdra. abidba, Irrthum, fftr 
abigdba. 

§ 185. 

Geht dem g ein a voraus, so darf wenigstens gdra sein g 
nicht verlieren. Also jucagdra, Mörder, bleibt wie es ist. 
Bei fofca jedoch kann die ganze Silbe ga verloren gehen. 
Daher jucdba, Mord, für jucagdba. Namentlich geht g im 
Präteritum und Futurum dieser Verbalia auf dba verloren 
und zwar weil ihre Bedeutung mit den gleichlautenden For- 
men des Infinitivs zusammenfällt. Wir wissen ja, dass der 
Infinitiv jttcdy tödten und Tödtung bedeutet. 

jucaagoera, Todtschlag, der stattgefunden hat, für juca- 

gago&a. 
jimoMma, Todtschlag, der stattfinden wird, für juca- 
gamma. 
Die auf r endigenden Verben verlieren das g in der Prä- 
sensform, zumal wenn ein a vorausgeht, nicht. 

aipotdr, ich wünsche, begehre, potagdra, der Einwil- 
ligende, potagdba, Geschenk, Antheil. 
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§ 186. 

Geht irgend ein anderer Vocal voraus, so kann das f 
wohl in Wegfall kommen, so lange dadurch nicht Formen 
entstehen, welche mit Worten von anderer Ableitung und 
Bedeutung übereinstimmen würden. So kann obiges aimom- 
bor, ich werfe, stürze mich auf etwas, lege ab u. s. w. 
nrnnboära, die, welche legt, für mombogära, momboäbaj das 
Legen z. B. von Eiera, für mombogäba bilden. Es geschieht 
das aber selten. 

Im Präteritum und Futurum kann r für f eintreten. 
potarwroera, der, welcher eingewilligt hat, für potoQaroera. 
potarardvm, der, welcher einwilligen wird, für pototr 

Qardma. 
pota/ragoera, Almosen, das man gab, für potagagoera. 
potaramma, Almosen, das man geben wird', für potor- 
gäöama. 
Geht dem g ein e voraus, so verliert ersteres gära im 
Präsens gewöhnlich nicht. 

aimoingue, im sammle, stecke ein, wörtlich: ich (a) be- 
wirke (mo) seine (i) Einkehr {iqui). moingnsgära, der 
welcher versammelt, z. B. Vieh, Geflügel, imi es in 
den Stall zu treiben. 

Im Präteritum und Futurum kann g ohne Bedenken 
wegfallen. 

moinguearoera, der, welcher versammelt hat, für moin- 

guegaroera. 
moingueardma , der, welcher versammeln wird, fdr 
moinguegardma, 

§ 187. 

Bei gdba kann in diesem Fall, wenn e vorausgeht, wie- 
derum f y zumeist die ganze Silbe ga, verloren gehen. 

aicobe, ich lebe, d. i. ich (a) bin (ico) lebendig (be). Infinitiv ; 
tecobS, leben, das Leben. 

tecobeba, die Art und Weise des Lebens, fdr tecobegdba. 
aciquigS, ich erschrecke, fürchte mich, bin bestürzt. 

dquigeba, Schreck, Furcht, Bestürzung, für ciquigegdha. 



Bemerkungen zu der Goigugation. 77 

§ 188. 

Diejenigen Zeitwörter, welche auf einen Vocal endigen 
und den Ton auf der vorletzten Silbe haben, hängen behufs 
Bildung dieser Verbalien tdra und tdba an. 

ayopöiy ich ernähre Jemanden, ein Geschöpf, ereyopöi, du 

ernährst, opöi, er ernährt. Infinitiv: pöya, ernähren. 

poitdra, der Ernährer, poitäba, die Ernährung, Unterhalt, 

Beköstigung. 
Im Ei:äteritum und Futurum kann t verloren gehen. 
poyaroera, der, welcher der Ernährer war, für poitaroera. 
poyardma, der,* welcher der Ernährer sein wird, für 
poitardma. 

§ 189. 

Die consonantisch endenden Zeitwörter formiren Gerun- 
dium und suffigirgn dann ra und ba. 

acepidc, ich erkenne, sehe, bemerke, tadle. Infinitiv wie 
das Gerundium: cepidca. 
cepiacd/ra, der, welcher etwas erkennt, sieht, bemerkt, 

tadelt. 
cepidcdba, Aussehen, Farbe, Bemerkung, Tadel. 
OQauQÜh, ich liebe, erbarme mich. Gerundium: QauQüpa. 
Participium Passivum — so zwar nicht hierher ge- 
hört — miauQuba, der Sclave, der, dessen man sich 
erbarmt hat. 
gauQupd/ra, der Liebhaber, gatigupdba^ Liebe, Mitleid, 
Erbarmen. 
Nie darf natürlich die Kegel über vorausgehendes Til, 
w, w §§ 17 und 21 ausser Acht gelassen werden. 

Was bae, welcher, welche, welches, betrifft. 

§ 190. 

Statt dieser Verbalien auf dra kann man sich auch der 
dritten Personen der Zeitwörter mit bae^ welcher, welche, 
welches, am Ende sowohl im Singular als im Plural bedienen 
und zwar vorerst in der affirmativen Form; also: 
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cjucaibaS, der, welcher tödtet, was mit Vorbehalt das- 
selbe ist wie jiwafdra. 
Um das Negativmn zu bilden, wird die verneinende Par- 
tikel eim, ohne, eingeschaltet. 

ojticaeimbai , der, welcher nicht tödtet, gleich jucoQar- 
eima, kein Mörder. 

Bei den Verbis Neutris, obgleich sie Verbalien auf dra 
bilden können, pflegt man die Form mit haS vorzuziehen. 
So ist vom Zeitwort ofd, ich gehe, oQÖbai, der {o), welcher 
{bai) geht (fd), der Gehende, besser als Qodra, der Gänger. 

§ 191. 

Dieses ha6 entspricht dem lateinischen Relativum: qui, 
quae, quod. Im Anfange derjenigen Verbalform, an welche 
Ime antritt, verändert sich durchaus nichts. An das Ende 
derselben tritt eben nur hae. Ist ein Nominativ vorhanden, 
der das Verbum Substantivum einschliesst, so wird dieser 
immer besser nachgesetzt. 

qjticahaeyxe ^ ich bin deqenige, welcher getödtet hat, 

was soviel sagen will als: 
jucoQwrayooe , ich bin der Mörder, eigentlich: ich bin 

der Scharfrichter. 

Wird ein solcher Nominativ vorgesetzt, so muss wenig- 
stens ein Aufschub in der Aussprache stattfinden, ofo, ich 
gehe, yxe-ogcbacy ich bin deqenige, welcher geht. Hierüber 
ausführlicher weiter unten bei Besprechimg von sum, es, fui. 
Schliesst der Nominativ das Verbum Substantivum nicht 
eitt, so wird er besser vorgesetzt. 

pxeqjitcäbaS, ich, der ich tödte. 
ndeojucahae, du, der du tödtest. 
Pedro ogobae, Peter, der gegangen ist. 
Beachte, dass gd, gehen, ein Verbum Neutrum. 

§ 192. 

Ist ein Accusativ vorhanden, der die dritte Person ver- 
tritt, so kann man sich der Formen mit baS bedienen und 
setzt wie bei den Verbalien auf dra den Accusativ vor. 
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Pedro qjucabaS, der, welcher den Peter ge- 

tödtet hat. 
Pedro jucagära, Peters Mörder. 
Ist die erste und zweite Person Accusativ, so wird diese 
Ausdrucksweise mit bae nicht angewendet, sondern man 
nimmt das Participium oder Verbale. 

Qoejucagdra^ der mich tödtet, me occidens. 
ndejucagära, der dich tödtet, te occidens. 

§ 193. 

Consonantisch auslautende Zeitwörter haben vor baS ein 
i einzuschalten, um, worüber wir uns bereits Seite 2 ausge- 
sprochen haben, Consonantenhftufung zu vermeWen, 

ocepiacibai, der, welcher wahrnimmt, von acepidc, ich 

nehme wahr. 
ogaugubibae, der, welcher liebt, von agaugub, ich liebe. 
ocemihae, das, was hervorgeht, von ocem, es kommt her- 
aus, auch: aufgehen, von der Sonne und Gewächsen. 
Gleichwohl ist bei Verben, welche, wie die beiden letzten, 
auf h und m endigen, die folgende Form die gebräuchlichere. 
ogaugubaSy der, welcher mitleidig ist, fiilr ogaugubibaS. 
ocembae, das, was geboren wird, das, was keimt ^ für 
ocemthai. 

Im ersten Falle geht ein Consonant als Schlussmitlauter 
in Zusammensetzungen regelrecht verloren; im zweiten Falle 
ist die Aufeinanderfolge von m und 6 nicht anstössig. 

Von der Endung hora, sich in etwas befindend. 

§ 194. 

Die Verbalien auf gara werden zuweilen vertreten durch 
Zusammensetzungen mit hora, welche Verbindung sowohl 
Verba Neutra als auch Substantiva eingehen, 

xemaradr, ich bin krank, wörtlich: ich {xS) falle (dr) 
krank (mora). 

ma/raahöra, der Kranke, der, welcher in einem Krank- 
heitsfalle ist. 
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miraiba, Blattern, von pira, Haut, und aiba, wund, 
Wunde. 

miraiböra, der Blattemkranke , der, welcher in einer 
wunden Haut steckt. 

mia^, Syphilis, miabora, der Syphilitische, damit be- 
haftet. 

ambiaci, Hunger, ambiacih&ra, der Hungrige, Hunger 
leidend. 

uc^ya, Durst, ucetbora, der Durstige, Durst empfin- 
dend. 

Man übersehe nicht, dass bei solchen Zusammensetzungen 
die letzten Buchstaben oder Silben der sich mit höra ver- 
einigenden Wörter, ein Vorgang, auf den wir nur eben bei 
haS und früher Pagina 3 wie 19 aufmerksam machten, 
wegzufallen haben. 

§ 195. 

Der Unterschied zwischen diesen Bildungen auf höra und 
den Verbalien auf dra besteht darin, dass die letzteren mehr 
auf die Handlung selbst hinweisen, die ersteren aber Brauch, 
Gewohnheit, Dauer der Handlung bezeichnen. 

acanhem, ich fliehe, verschwinde; untergehen, von der 
Sonne u. s. w. 

canhembdra, der Entflohene, wenn er auch nur ein ein- 
ziges Mal entflohen ist. 

canhemb&ra, der Flüchtling, einer, der die Gewohnheit 
hat zu fliehen. 

So liegt auch in den Verbalien auf a/ra — das ist mm 
wichtig — im Verhältnis zu la4 eine nachdrucksvollere Be- 
deutung, nämlich diejenige des Amtes, der Pflicht, des 
Könnens, des Wissens. 

aimonhdng, ich fabricire. ccmhoct, Topf, aoba, Klei- 
dung, Kleid. 

monhangdra, der das Amt hat, etwas zu fabriciren, 
Fabrikant. 

cambocimonhangdra, Töpfer, aöbamonhangdray Schneider. 
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oimonhangibae^ der, welcher etwas fabricirt, oder eben 

dabei ist etwas zu fabriciren, wenn es auch nicht 

wieder geschieht. 

Daher diese letztere Ausdrucksweise mit bae vornehmlich 

in den gegenwärtigen Zeiten gebraucht wird. Doch zurück 

zu höra. 

§ 196. 

Dieses höra leitet sich vom Verbum ipör — dritte Per- 
son Indicativi Präsentis — ab, welches bedeutet^ dass eine 
Sache, ein Geschöpf, Jemand in etwas Anderem drinnen ist. 
So sahen wir maraaböra einen Menschen bezeichnen, der in 
einer Krankheit drin steckt. Man schreibt insgemein bora; 
doch giebt es einige Worte, die auch pöra haben. 

mbae^ etwas, Sache, aci^ scharf, sauer, giftig, schmerzhaft. 
mbaeacipora und mbaeaciböra, gleichfalls: dei: Kranke, 
der Leidende. 

purud, absolut murud, schwanger, ooepurud^ ich bin 
schwanger. 

muruapora und muruaböra, ein Frauenzimmer, das sich 
in der Schwangerschaft befindet, eine Schwangere. 

§ 197. 

In derartigen, Inhalt bedeutenden Ausdrucksweisen wer- 
den entweder die vorausgehenden Nomina in ihrer vollen 
Form gesetzt, also mehr als Genitive betrachtet, oder es 
findet Zusammensetzung statt und dann können die Regeln 
derselben nicht unberücksichtigt bleiben auch in Bezug auf 
vorausgehendes Til, m und n. Also entweder: 

oca^ Haus, ocap&ra, was. sich im Haus befindet, Familie, ^ 

Sclaven, Geräth. 
cdma, Mutterbrust, camap&ra, was sich in derselben 

befindet, MUch (?). 

Oder man sagt opora für ocapöra und cambora für camapora, 
oder cäbora. 

camuci^ Topf, camucipora, das, was sich im Kochtopf 
befindet, das Essen. 
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Hier kann keine Veränderung stattfinden, weil camuci 
den Ton auf der letzten Silbe hat. 

nhu"^, Feld, nhüböra, das, was das Feld enthält, fftr 
nhüpöra. 

§ 198. 

Das mit paranä, Meer, zusammengesetzte Wort para- 
nambora bedeutet stets Organismen, die im Meere geboren 
sind, wie Fische, Austern, Korallen u. s. w. im Unterschied , 
von paranapora, worunter leblose Dinge, die im Meere liegen, 
als Holz, Steine u. s. w. verstanden werden. 

Femer bezeichnet pora: Narbe, je nach dem Instrument, 
welches sie herbeiführte. 

qaice, Messer, quicepora, Narbe, die von einem Messer- 
stich herrührt. 
giapä, Sichel, giapapora^ Sichelschnittnafbe. 
ytangapema, Degen, ytangapeböra, Narbe, die eine Ver- 
wundung mit dem Degen herbeigeführt hat. 
Im Anschluss hieran versteht man endlich unter Ver- 
bindungen mit pora Alles, was vermittelst derartiger Instru- 
mente oder mit der Hand erlangt worden ist. 

pindd, Angelhaken, pindap&ra, mit der Angel gefangene 

Fische. 
giapd, Sichel, giapapöra^ Sichelfrucht, Ertrag der Sichel. 
po, Hand, xepo^ meine Hand, xepopöra^ mein Hand- 
verdienst. 
ytangapema, Schwert, ytangapeböra, was mit dem Schwert 
erbeutet worden und wenn es ein Sclave ist. 

§ 199. 

Wir brauchen wohl kaum zu erwähnen, dass die Regeln der 
Zusammensetzung, auf welche wir wiederholt hinwiesen, auch 
in diesen letzteren Fällen , sofern man Verkürzungen will 
eintreten lassen, nicht vernachlässigt werden dürfen. 

So kann giapapora nicht verkürzt werden, weil giapä 
den Ton auf der letzten Silbe hat. 

Wohl lässt sich aber von mtna^ Lanze, mimlm^a, mit der 
Lanze erlegt, statt minapora bilden. 
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Passivverbalien oder Participien auf ira. 

§ 200. 

Die im Indicativ Präsentis vocalisch auslautenden Zeit- 
wörter suffigiren pira. 

ajucäy ich tödte. yjucapira, der, die, das Getödtete. 

Die in obigem Tempus consonantisch auslautenden Verben 
schalten vor dem pira ein i ein. 

agauQub, ich liebe. QauQubipira, der Geliebte. 

Voraustritt von Til, m, n beeinflusst wie gewöhnlich das 
jp in pira. 

Einige dieser passivischen Participien haben i zu Anfange, 
andere f , welche Buchstaben nie abgetrennt werden dürfen. 

Von dem Participium mit mi. 

§ 201. 

Es wird ohne weitere Schwierigkeiten vom Infinitiv durch 
Vorsetzung von mi gebildet. 

jucd, tödten, verwunden, mijucd, getödtet, verwundet. 
monhänga, fabriciren. mimonMnga, fabricirt, Fabrikat. 
Das bezügliche Pronomen der dritten Person erhält die 
vblle Silbe ce, wie^wir bereits § 96 gezeigt haben. 

Von den Verbalien der Verba Neutra. 

§ 202. 

Wir wissen, dass die Verba Neutra Verbalien auf dra 
und haS haben. 

xemaraär, ich bin krank, maraagdra und ymaraarihai, 

der Kranke. 

Unter Vortritt eines Substantivums können die blossen 

Infinitive dieser Zeitwörter ihre Verbalia auf a/ra vertreten. 

ahdy Mensch, Person, acanhim, ich fliehe; canhema, 

fliehen, abacanhemay FlüchtUng. 
nhemboe, unterrichtet werden, oder lernen, cunumi, 
Knabe. cunuminhemboS ^ Schüler. 

6* 
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♦ 

porapiti, Menschen ermorden, abaporapiti, ein Haupt- 
mörder, ein Mörder. 

cunumijucd, Kinder morden, abacunumijucd , Kinder- 
mörder. 

Die letzten beiden Zeitwörter sind aus Verbis Activis: 
xeapitiy ich schlage in Stücken, ich verwunde am Kopf, und 
ajucä^ ich tödte, entstanden, welche ihre Accusative: porö, 
Menschen, und cunumi, Kind, Knabe, zu sich nahmen; wo- 
durch sie Verba Absoluta und somit gewissermassen Verba 
Neutra wurden. 



§ 203. 

Setzt man mhae, Sache, an Stelle von ahd, Person, so 
wird dasselbe mit weit mehr Nachdruck im Sinne von 
Schimpf und Beleidigung gesagt. 

aimondd oder xemondäy ich stehle, mondäy stehlen, 
„mausen*^, porö, Menschen, u, essen, jurü, Mund. 
ape^^y schief. 

abamondä, ein Dieb. mbaemondä, ein „Mausehaken **. 

ahaporüy Anthropophag. mbaeporü^ Cannibale, Menschen- 
fresser. 
abajuruape^y Plagiostomion. mhaejuruape" , Plagiostoma. 

§ 204. 

Obgleich die vorstehenden, mit einem Infinitiv Präsentis 
endigenden Composita einem Verbale auf dra gleichkommen, 
so unterscheiden sie sich doch von diesem letzteren in der 
Formation der Vergangenheit und vom Infinitiv eines Verbums 
in der Bildung des Perfectums und Futurums; weil, da ihr 
Infinitiv integrirender Theil eines Nomens geworden ist, Ver- 
gangenheit und Zukunft wie bei Hauptwörtern formirt wird, 
während der Infinitiv eines Zeitwortes, als eines solchen, 
nur die ihm im Paradigma vorgezeichneten Formen eingehen 
kann, was die Zeiten betrifft, mit Ausnahme des Infinitivs 
Futuri — siehe oben § 125 — gewisser Zeitwörter. 
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Zeiten des Infinitivs nhemboe, lernen, sofern Zeitwort: 

Präsens. nhemboey lernen. 

Präteritum, nhemboeagoera , gelernt haben. 

Futurum. nhemhoeaodma , lernen werden. 

Zeiten des Infinitivs -nhemboe, sofern Theil eines zu- 
sammengesetzten Nomens. 

Präsens. -nhemboe^ der , welcher lernt. 

Präteritum, -nhemboepoera , der , welcher gelernt 

hat. 
Futurum. -nhemboeräma , der ...*., welcher lernen 

wird. 



Von den Verbalien auf aha. 

§205. 

Die Verbalia der Verba Neutra auf aha können gewisser- 
massen die Participien des Passivums auf ira und mit mi 
vertreterf. 

xemaendudr, ich erinnere mich, maenduagdha, etwas in 
Erinnerung Gebrachtes. 

xeregardi^ ich vergesse, tegaraitdha, etwas, das vergessen 
worden ist. 

Sogar bei ursprünglich transitiven Verben, welche ihren 
Accusativ bereits zu sich genommen haben und trotzdem 
transitiv bleiben, ist der Gebrauch der Verbalien auf dha 
anstatt der Participien mit mi und auf tra nicht un- 
gewöhnlich. 

aimeeng, ich gebe, cb, Pflanzung, aicomeeng, ich schenke 
eine Pflanzung. 

aicomeeng Pedro ^ ich schenke dem Peter eine Pflanzung. 
Pedro ist Accusativ. 

xecomeeng, maü schenkt mir eine Pflanzung, xd ist 
Accusativ. 

xecomeengäba , das, was mir für meine Pflanzung ge- 
geben worden ist. 

Pedro comeengdha, die dem Peter geschenkte Pflanzung. 
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§ 206. 

Wenn schon nun die Verba Neutra ihre Participien mit 
mi und auf ira bilden können, so haben diese letzteren doch 
eine ganz andere Bedeutung, weil dann, indem wir bei 
unserem Beispiele bleiben, der Empfänger leidende Person 
wird. 

ycomeengimhtra , mit einem Acker beschenkt, donatus 

agro. 
xeremicomeenga , von mir mit einem Acker beschenkt, 
a me donatus agro. 
Ob und wann diese Ausdrucksweise gemäss den unter- 
schiedlichen Bedeutungen der Verba, welche eine derartige 
Construction und Zusammensetzung bald verwerfen, bald 
dulden, gerade angezeigt sein werde, das kann allein der 
Umgang mit den Eingebornen lehren. 

§ 207. 

Nach Entfernung der letzten Silbe und mit* der Prä- 
position pe, in, stimmen diese auf dba ausgehenden Verbalien 
der Verba Activa sowohl als der Neutra ihrer Bedeutung 
nach mit dem Conjunctiv Futuri oder mit dem Gerundium 
überein. jucagdba^ Ermordung, xe^ mein, mich. 

Verbale mit pi, in. xejucagdpe, bei meiner Ermordung. 
Conjunctiv Futuri. xejucareme, wenn man mich er- 
mordet. 
Gerundium. xejucdbo, indem man mich ermordet. 

Von der Bildung der Präterita und Futura der 

Nomina. 

§ 208. 

Alle Hauptwörter haben eine Vergangenheit mit der 
Endung oera oder uera und eine Zukunft mit der Endung dma. 
Präsens. mbae, gegenwärtiges Besitzthum. 
Präteritum, mbaepoera, einstiges Besitzthum. 
Futurum. mbaeräma, zukünftiges ßesitzthinn. 



«■■ 
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Diese beiden Endungen: ;poera und rdma gehören 
eigentlich Zeitwörtern an^ welche auch abgewandelt werden 
können, indessen nicht mit Prononiinalpräfixen, sondern mit 
Pronominibus. 

Präteritum. 1. Person, xepoer, ich war, oder bin ge- 
wesen. 

2. „ ndepoer, du warst, oder bist 

gewesen. 

3. „ ypoer, er war, oder ist gewesen. 
Futurum. 1. „ xerdm, ich werde sein, oder 

muss sein. 

2. „ nderdm, du wirst sein, oder 

musst sein. 

3. „ yrdm, er, sie, es wird sein, 

oder muss sein. 
aico^ ich befinde mich, teco, das Sichbefinden, aiba, übel. 
tecoatba, das Uebelbefinden. 

ypoertecoaiba , das Unwohlsein ist vorüber. 

§ 209. 

Abgesehen von Infinitiven, welche, wie das Paradigma 
nachweist, in den Präteritis eine ihnen eigenthümliche Form 
haben, und abgesehen vom Futurum, welches ausser einer 
besonderen eine allgemeine Form annehmen kann, geht die 
Bildung der Zeiten der Nomina nach folgenden Regeln vor sich. 

§ 210. 

Diejenigen Nomina, welche den Ton auf der letzten Silbe 
haben, bekommen für die Vergangenheit poera^ für die Zu- 
kunft rdma. 

tohd, was gegenwärtig Front ist; ein Gesicht, wie 

es eben ist. 
tobapoera, was Front gewesen ist; ein Gesicht, wie 

es war. 
töbardma, was Front sein wird; ein Gesicht, wie 

es werden wird. 
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§ 211. 

Diejenigen Nomina^ welche den Ton auf der vorletzten 
Silbe haben, verändern den letzten Vocal in oera und oäma. 

oca, ein Haus, in dem man wohnt; ein Dach, unter 

dem man sich befindet. 
ocoera, ein Haus, in dem man einmal gewohnt hat, 

oder ein verfaUenes, verlassenes Gebäude; ein Ort, 

wo eine Hütte stand, u. s. w. 
ocodma, ein Haus, das man bauen will, kaufen 

möchte, in das man ziehen wird, u. s. w. 

Hat die letzte Silbe ein &, so wird dieses 6 in ^f ver- 
wandelt. 

tüha, Vater, insofern es Jemand bereits ist. 
tugoera, derjenige, welcher der Erzeuger war. 
tugodfna, derjenige, welcher das Vergnügen haben 
wird, Vater zu sein. 

§ 212. 

Hat die letzte Silbe ein n oder r, so wird im Futurum 
bloss ma angehangen. 

mena. Mann, Gatte, menäma, zukünftiger Gemahl. 
jära, Herr, Käufer, jardma, Principal in spe. 

Die Bildung des Präteritums lässt sich dadurch nicht 
beeinflussen. Memento TU, m, l^. 

menoera, z. B. der erste Mann einer Frau, oder kein 

Mann. 
jaroera, der frühere, vorige etc. Herr, Gebieter, u. s. w. 



Von der Anwendung dieser Futura. 

§ 213. 

Diese zukünftigen Formen der Hauptwörter können so- 
wohl das bedeuten, was sein wird, als das^ was sein sollte. 
Die erste Bedeutung ist klar. 

ooejaräma^ mein (xe) zukünftiger (räma) Herr (jära). 
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§ 214. 

Bezüglich der zweiten BedeutuDg wird, wenn gleich von 
vergangenen Dingen die Bede ist, bloss insofern auf die Zeit 
Rücksicht genommen, als ein bevorstehender Fall noch nicht 
eingetreten war^ und bleibt Gegenwart und Vergangenheit 
ganz ausser dem Spiele. Wenn zum Exempel Peter gestern 
noch nicht mein Herr war, aber gestern etwas that, von 
dem heute berichtet werden soll, so muss ich nothwendiger 
Weise sagen: 

Pedro xejaräma, Peter, mein zukünftiger Herr, 
weil, als er das imd das that, er noch nicht mein Herr war. 
Weiter ein Beispiel. Mein Vater, der gestorben ist, sagte 
das und das. Hier muss das Participium: gestorben^ natür- 
lich wiederum im Futurum stehen, denn als mein Vater 
das und das sagte, war er noch nicht todt. 

xe, mein, tüha, Vater, amanö^ ich sterbe, hae, welcher. 
onumobae, der, welcher stirbt. 
xerübaomanobaerdma^ mein Vater, welcher sterben sollte. 

§ 215. 

Ferner: Gieb mir Angelhaken. In diesem einfachen Satze 
kann Angelhaken im Präsenz stehen. Will ich aber das 
Possessivpronomen xe, mein^ hinzufügen, so muss nothwendig 
pindäy Angelhaken, die zukünftige Form pindaräma erhalten, 
weil die Angelhaken, wenn ich darum bitte, noch nicht 
mein sind, imenga, geben, aimeeng, ich gebe, ixebe, mir. 
xe, mein. 

eimeengpindäixebe , gieb mir Angelhaken, wörtlich: gieb 
sie (i) die Angelhaken mir. 

einieengxepindaränia , gieb meine Angelhaken; gieb sie 
meine zukünftigen Angelhaken. 

Pedro oinieengxepindaräina , Peter gab meine Angel- 
haken; Peter, er (o) sie (i) gab (meeng) meine (xe) 
Angelhaken (pindä) in Zukunft (rdma). 

Während des Gebens war Peter, als der, welcher gab, 
noch Besitzer der Angelhaken. 
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Von den Verbalien mit der Endung amboera. 

§ 216. 

Dieses Verbale hat, wie sich aus seiner Bedeutung er- 
giebt, Antheil am Futurum und am Präteritum: was hätte 
geschehen sollen und unterlassen worden oder nicht ein- 
getroffen ist. Seine Endung leitet sich ab von einem Verbum, 
das sehr gebräuchlich ist: iramhoer, es bat nicht statt 
gefunden, es ist nicht so gekommen, afo, ich gehe, fd, gehen, 
das Gehen, der Weg. xe, mein. 

iramboerocegö, mein Weg hat keinen Erfolg gehabt. 

oce^oramboera, der Weg, welcher mir oblag zu gehen, 

den ich nicht gegangen bin. 

Was die Form eines solchen Verbale anbelangt, so ist 

es aus dem Futurum eines Nomens unter Hinzufügung der 

Endung des Präteritums der Nomina zu bilden, rdma verliert 

in Zusammensetzung nm, weil aber in ma ein m ist, geht 

poera in mboera über. Man braucht daher bloss an Stelle 

des letzten a der Futurform hoera zu setzen, tobd, Gesicht. 

töbaräma, ein noch unentwickeltes Gesicht. 
tdbaramboera , ein Gesicht, das anders geworden 
ist, als man erwartet hat. 
Aber, damit man ja nicht, irre gehe, merke man: 

§ 217. 

Diejenigen Nomina, welche den Ton auf der letzten Silbe 
haben, inclusive der einsilbigen, suffigiren ramboera. 

pd, Hand, poramboera^ eine Handreichung, die man 

unterlassen hat. 
tegd, Auge, tegaraniboera , ein Blick, den man auf 
etwas hätte werfen sollen. 
Liegt der Ton auf der Pänultima, so wird bloss mboera 
hinzugefügt. 

oca, Haus, Dach, ocodma, ein Haus, das gebaut werden 

kann, soll, wird. 
ocoamboera, ein Haus, das unterlassen worden ist, zu 
errichten. 
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Vom Verbum Negativum. 

§ 218. 

Der Indicativ Präsentis und Futuri, der ganze Optativ 
und das Präteritum des Conjunctivs werden negirt, indem 
vor allen Dingen die Präsensform des Indicativs einschliess- 
lich ihrer Pronominalpräfixe zu Ende i, im Anfange aber na 
oder nda erhält. Trifft dieses Präfix mit einem Vocal zu- 
sammen, so verliert es sein a. 

ajucd, ich tödte. nojucdi, er, sie tödten nicht, für 
naojucdi. 

Beginnt die Verbalform mit einem Consonanten, so behält 
das Präfix seine volle Form. 

napejucäi, ihr tödtet nicht, afo, ich gehe; napegöi, ihr 

geht nicht. 
xerorih, ich bin vergnügt; naxeroribiy ich bin nicht 

vergnügt. 

§ 219. 

Endigt die Präsensform auf ein 6, so braucht dieses nicht 
ausgesprochen zu werden. 

agendüb, ich höre, nacendüi, ich höre nicht, napecendüi, 
ihr hört nicht. 

Auch im Affirmativum, wenn die Kegel des Adverbiüms 
zur Geltung kommt, welche wir weiter imten expliciren 
werden, darf dieses b wegfallen. 

aicodby ich weiss, codi, weiss er, für codbi^ nach Ad- 
verbien u. s. w. 
ajühj ich liege. Infinitiv tuba. tüi, liegt er, für tübi. 

Wir sagten schon, dass die Verba dessgleichen durch Suf- 
figirung von eim negirt werden können imd dass: ujucaeim 
dasselbe ist, wie najucäiy ich tödte nicht. Daher kommt es 
nun, dass die Zeiten und Verbalformen, welche keine Pro- 
nominalpräfixe haben — der Imperativ und Conjunctiv Prä- 
sentis erhält ume — alle mit eim verneint werden. 
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Infinitiv. jucaeima, nicht tödten. 

Conjunctiv Futuri. jucaeime, wenn man nicht 

tödtet. 
Nach Adverbien u. s. w. jucaeimi, tödtet er nicht. 

§ 220. 

Aber, wie ebenfalls früher gesagt wurde, in den Zeiten, 
welche Pronominalpräfixe haben, bedienen sich wenige Zeit- 
wörter dieser Art der Verneinung durch eim; mehr schon 
bedienen sich ihrer diejenigen Verben^ welche überhaupt 
keine sogenannten Artikel (d. i. Pronominalpräfixe) haben. 

poro, Leute, aröbiär] ich gehorche; röbidra, gehorchen. 
Wollen mit r beginnende Verben ihren Accusativ zu sich 
nehmen^ so müssen sie re, und endigt er auf o, e einschalten, 
welches o und e oft zu e verschmilzt, xeporerobidr für xepo- 
roerohidr, ich gehorche, eigentlich: Menschen. 

xeporerohiareim , ich gehorche nicht, oder: naxeporero- 
Mdri, idem. 
tecö, das Müssen^ das Kecht. aicodb oder aicudb, ich weiss. 
tecocudba, Rechtswissenschaft, Klugheit, xetecocudb, ich bin 
Wisser dessen, was recht ist. 

xetecocuahemi , ich weiss nicht, was recht ist, oder: 
naxetecocuäbi ^ dasselbe. 

§ 221. 

Wendet man beide Negationsweisen an, nämlich na im 
Anfang mit i am Ende und ausserdem noch vor dem i jenes 
eim, so ist das eine gewählte und übliche Ausdrucksweise, 
welche bejaht. 

aipotdr, ich wünsche, naipotareimi^ und ob ich wünsche ! 
eigentlich: nicht wünsche ich nicht. 
Diese doppelt negirten Formen werden wie das Negativum 
im Paradigma conjugirt. 

Futurum, naipotareimixoeney gewiss werde ich wünschen ; 

ich werde nicht nicht wünschen. 
Imperativ, eipotareimume ^ lass nicht ab zu wünschen, 

wünsche ja; wünsche nicht nicht. 
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ume ist die negirende eine Partikel des Imperativs und 
*Conjunctivs Präsentis, eim die andere. 
Aber in den Zeiten^ welche keine Pronominalpräfixe haben, 
wird an den Anfang zwar na, an das Ende jedoch die zwei- 
silbige Partikel rwa^, über welche später mehr, gesetzt. 

aipotär, ich wünsche; verneinender Conjunctiv Futuri 
ypotareime, weil er nicht will, wenn er nicht wollen 
wird u. s. w. 
Soll nun diese Form noch einmal negirt werden, so muss 
sie also lauten: 

naipotareimerua'^ oder nipotareimerua'^y nicht dass er 
nicht wollte, na kann a verlieren. 
Infinitiv oder Gerundium, welche, wie wir uns erinnern, 
im Negativimi eine Form haben: 

nipotareima, sein Nichtwollen, oder: indem er nicht 

will, um nicht zu wollen. 
nipotareimarua'^, sein NichtUnterlassen zu wollen, oder: 
indem er nicht unterlässt zu wollen. 

§ 222. 

Mit diesen zweimal negirten Verben lässt sich die Redens- 
art wiedergeben: so thun, als ob; sich so stellen, als ob; 
indem aüb, scheinbar, figürlich, geistig, innig, vor dem 
finalen i eingeschaltet wird, naipotareimaübi, ich stelle mich, 
als ob ich nicht wollte. 

Das Affirmativum solcher Sätze wird durch Wiederholung 
des Zeitwortes erhalten. 

agö, ich gehe, arago, ich trage, führe weg, befördere, 
für aroQÖy wörtlich : ich (a) bewirke selbstmithandelnd 
(ro) gehen (go). 
agooQoauby ich thue, als ob ich ginge. araqoraQoaüh, ich 
thue, als ob ich trüge. 
Wird aüh wiederholt, so kommt die Bedeutung: lebhaft, 
zum Vorschein. 

agoauaüb, ich wünsche sehnsüchtig zu gehen, ich beeile 
mich zu gehen. 
In Verbindung mit dem Adverbium cori, bald, kann so- 
wohl aüb als cmi verdoppelt werden. 
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a^ocoricoriaüb oder agocoriauaüb , ich gehe sobald wie 
möglich. 
Ist bloss ein aüb vorhanden, so bedeutet dieses : schwach, 
wirkungslos. 

oQau^ub^ ich liebe ihn. a^au^ubaüh^ ich liebe ihn ver- 
geblich, ohne Gegenliebe. 

Vom Verbum Passivum. 

§ 223. 

Eigentliche Passivformen sind die Verbalien mit mi und 
auf ira, wie sie das Paradigma vorftlhrt. ajucd^ ich tödte. 
mijucd und yjucapira, getödtet, occisus. 

Durch Einschaltung von ye, sich, zwischen das Prono- 
minalpräfix und das Zeitwort entstehen Verba Neutra mit 
eigentlicher Rückbeziehung auf das Subject: ayejitcd, ich 
tödte mich selbst. 

Lässt die Bedeutung des Zeitwortes eine reflexive Thätig- 
keit der handelnden Person nicht gut zu, so haben solche 
Verba passive Bedeutung, aü^ ich esse, ayeü^ ich verzehre 
mich, ginge wohl an; aber am Ende bedeutet es doch: ich 
bin essbar, eine Ausdrucks weise , die in der dritten Person 
ganz üblich ist. oyeü, es ist essbar, comeditur, comesti- 
bile est. 

agendtä), ich höre, itmnaracd, Glocke, wörtlich : musika- 
lisches Instrument (mardcd) von Metall {itd). itamara- 
cdoyendüh, die Glocke wird gehört. 

aimorihdng, ich schaffe, ayeinonhdng, ich bin erschaffen. 

Steht ucdr^ durch eine andere Person ausführen lassen, 
dabei, so können dadurch alle Verben passive Bedeutung 
erhalten, ayejucaticdr, ich lasse mich tödten, sino me occidi. 

Da solche Verba jetzt Neutra sind, so können sie nach 
Wunsch auch wieder in Activa verwandelt werden, worüber 
wir uns, wie über die Veränderungen, welche einige Zeit- 
wörter hierbei erfahren, noch aussprechen werden. 
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Vom Reciprocum der Gegenseitigkeit. 

§ 224. 

Wir sahen oben, wie man dieses Pronomen erhält. Es 
wird ye, sich selbst, in yb, sich gegenseitig, verwandelt. 

oroyqjucä^ wir tödten uns gegenseitig. 
Gewisse Zeitwörter haben von Natur nach dem Prono- 
minalpräfix — mit Ausnahme der dritten Person — schon 
ein ydf welches yd aber in den Zeiten ohne Pronominalpräfixe 
verloren geht. Ein zweites yd dulden solche Zeitwörter nicht. 
Man kann sich daher des Pronomens der Gegenseitigkeit 
bloss in denjenigen Temporibus bedienen, welche keine Pro- 
nominalpräfixe haben. 

ayopoi, ich ernähre Jemanden oder etwas. Gerundium: 
pöya^ indem man ernährt. 
oyopoya, indem sie sich gegenseitig ernähren, se invicem 
cibando. 
Zuweilen steht yb absolut, wenn es keinen Accusativ vor 
sich hat^ und hat einen passiven Sinn. Von ainupa^, ich 
theile Peitschenhiebe aus, sollte yonupa^ eigentlich : sich gegen- 
seitig auspeitschen, bedeuten, man versteht aber darunter 
auch: geschlagen werden, oder Schläge. 

angaipdbay der Böse, aiporarä, ich dulde, leide, empfinde 
etwas schmerzlich. 
angaipdbaoiporaräyonupa'^ j die Bösen empfinden es 
schmerzlich, geschlagen zu werden; die Bösen haben Peitschen- 
hiebe zu erdulden. 

Vom Interrogativum. 

§ 225. 

Es giebt keinen Theil der Rede, an den nicht die aus- 
drückliche Fragepartikel, welche pd ist, herantreten kann. 
Ausgenommen sind bloss diejenigen Fälle, in denen ganz 
klar aus dem Ton der Stimme erhellt, dass gefragt wird. 
Die Fragepartikel tritt an das Ende des Zeitwortes, welches 
mit ihr in folgender Weise abgewandelt wird. Affirmativ: 
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Indicativ Präsentis. ajucäpe? tödte ich? erejucäpe? tödtest 

du? ojucdpe? tödtet er? 

Indicativ Futuri. ajucäpene? werde ich tödten? ereju- 

cäpene? wirst du tödten? u. s. w. 

In gleicher Weise bilde man die übrigen Zeiten, welche 
eine Frage gestatten. Negativ: 

Indicativ Präsentis. najucäipe? tödte ich nicht? nderejn- 

cäipe? tödtest du nicht? 

Indicativ Futuri. najucaixoepene ? werde ich nicht 

tödten? 

Conjunctivlmperfectil. najucaixotnope oder najucaixöpe^no? 

würde ich nicht tödten? 



§ 226. 

Wenn irgend welche Theile der Rede vor dem Verbum 
des Fragesatzes stehen, gleichviel ob es ein einzelnes Wort 
ist, oder ob es mehrere Worte sind, die der Construction 
halber füglich nicht gut allein bleiben können, so darf die 
Fragepartikel, indem sie ihnen unmittelbar sich anschliesst, 
vor das Zeitwort treten. 

xcy ich, mein, ajucd^ ich tödte. pe, Fragepartikel, ofo, ich 
gehe, tüba^ Vater. Qupe, für. o, er. ere, du. 
xepeajucd? ich tödte? 
xerubapeoqo? mein Vater ist gegangen? 
xerüba^upepeeregö? für meinen Vater bist du gegangen? 

" § 227. 

In den Zeiten, welche keine Pronominalprafixe haben, 
wird die Fragepartikel stets hinter das Verbum gesetzt, weil 
unmittelbar vor das Verbum der Nominativ oder Accusativ 
gesetzt werden muss, deren Stellung nicht verändert wer- 
den darf. 

Conjunctiv Futuri. xe^oremepe? wann ich gehen werde? 
Gerundium. xejucdbope? um mich zu tödten? 

Verbale. ocejucagärape? der, welcher mich tödtet? 
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Wenn daher in Zeiten, welche eigentlich Pronominal- 
präfixe haben, dieses letztere fehlt, so ist der Accusativ unter 
Vortritt der Partikel pd zu wiederholen. 

yx4pexejucd? mich tödten sie? 
ndependejticd? dich tödten sie? 

§ 228. 

Zuweilen wird noch td vor pe eingeschaltet, welches ein- 
fach oder beinahe verneinend: nun denn, o dann, bedeutet. 
abäy wer. ofo, ich gehe, yxe, ich. pe^ Fragepartikel. 

abätepeoQÖ? wer ist denn nun gegangen? 
oQotepeyooi? o dann bin ich gegangen? 

Der letztere Satz soll fast sagen : ich bin nicht gegangen. 
Ein andermal liegt in te Zweifel, rua^j wohl, e, wirklich. 
rasy man sagt, te drückt endlich Verwunderung aus. 

ogoruätepee? ob er wohl wirklich ging? 
oQöteperaee? wie, er soll gewiss gegangen sein? 
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Wie mit Verbis Activis construirt ttrird. 

• § 229. 

Wenn der Accusativ durch die dritte Person vertreten 
ist, so bleiben die Pronominalpräfixe und es tritt überhaupt 
keine Veränderung ein. 

ajucd Pedro, ich tödte den Peter. 
erejucd PedrOy du tödtest den Peter. 
ojucd Pedro, er tödtet den Peter. 
orojucd Pedro, wir allein tödten den Peter. 
yajucd Pedro, wir alle tödten den Peter. 
ojucd Pedro, sie tödten den Peter. 

Peterist immer Accusativ. Dieser Fall hat keine Schwierig- 

/■ 

keiten. 

7 
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§ 230. 

Sind Accnsativ und Nominativ dritte Personen, so kann 
zwar eine gewisse Zweideutigkeit entstehen, indessen wird 
aus dem Gegenstande, um den es sich handelt, meistentheils 
klar, in welchem Casus sich das eine und das andere Wort 
befindet. So hilft ein belebtes Wesen gegenüber einem leb- 
losen Gegenstande, oder ein Organismus von höherer Be- 
schaffenheit gegenüber einem Geschöpf von geringerer Qualität 
entscheiden, welches Nomen oder Pronomen sich im Nomi- 
nativ imd welches sich im Accusativ befindet. In solchen 
Sätzen wie: Peter isst Brod, trinkt Wasser, hält sein Früh- 
stück, fällt Bäume, kann gar kein Zweifel darüber herrschen, 
dass Peter, mag er stehen, wo er will, Nominativ ist. 

pird, Fisch* aü, ich esse, coema, Morgen, rire, nach. 
jagmrüy Unze, ajucdy ich tödte. 
Pedro pirdoü oder piräou Pedro, Peter isst Fische. 
Pedro coerirSpirdoü oder coeriripirdoü Pedro , Peter 

frühstückt Fische. 
Pedro jaguäraqjucä oder jaguäraojucä Pedro, Peter hat 
eine Unze getödtet. 
miape, Brod, Kuchen, Passiwerbale von ape, eben, 
eben sein, iape, es ist eben, flach. 
Pedro oümiapS, 
Pedro miapeoü 
miapi Pedro oü 
oü Pedro miapS 

Die Stellung kann sein, welche sie will, der Sinn ist un- 
zweifelhaft. 

§ 231. 

Wenn Subject und Object von einer Art sind, wie bei 
Eigennamen, so entsteht allerdings ein Zweifel wegen des 
Nominativs und Accusativs. So könnte in dem Satze : Pedro 
Joanne ojucd, sowohl Peter als Johann Subject oder Object 
sein. Giebt der Hergang darüber nicht Aufschluss, so ist 
es besser sich eines activen Verbales und eines passiven 
Participiums zu bedienen. 



Peter isst Kuchen. 
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Ped/ro yjucagdra Joanne yjucapira, Peter war der 
Mörder, Johann der Getödtete. 

§ 232. 

Wenn Wesen oder Personen^ denen ein geringerer Werth 
beigemessen wird, Nominative sind, kommt merkwürdiger 
Weise die erste Person Pluralis yä^ wir, in Anwendung. 

tobd, Gesicht, Front. töbaja/ra, Feind, Schwager. 
tuba, Vater, ooerüha, mein Vater, aü^ ich ver- 
speise. 

xerübatobajärayaü y die Feinde haben meinen Vater 
gegessen. 
mboya, Schlange, aixuü, ich beisse etwas oder Jemanden. 
taira, Sohn, ainupa", ich schlage Jemanden. 

mböya Pedro yaixuü, eine Schlange hat den Peter 
gebissen. 

Pedro taira yainupa^^ sein eigner Sohn hat den Peter 
geschlagen. 

Man kann sich diese erste ^Person Pluralis kaum anders 
erklären, als dass man sich gewissermassen die directe 
Rede Triumphirender denkt. Die drei Sätze lauten nämlich 
wörtlich : 

Meinen Vater, die Feinde: wir haben 

gegessen ! 
Eine Schlange den Peter: wir haben 

ihn gebissen ! 
Peters Sohn : wir haben ihn geschlagen ! 
Gleichwohl steht der Plural erster Person mitunter auch, 
wenn der Nominativ ein Wesen höheren Ranges ist und dem 
unterworfenen Object gegenübersteht. 

morobixdbay Vorsteher eines Volksstammes. ayooCy ich 
entferne, nehme ab; Infinitiv oca. 
mondagdra, verkürzt mondära und mondän Dieb, i, seine, ejus. 
nambi, Ohr. ucdr^ lassen, yä, wir. 

morobimbamonddyainamhiocucär, der Richter hat dem 
Dieb die Ohren abschneiden lassen, oder onam- 
biocucd/Ty seine eigenen Ohren u. s. w. 
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Wörtlich: der Richter des Diebes seine (ejus) oder seine 
eignen (suas) Ohren: wir haben abschneiden lassen. Das ist 
entschieden wieder eine directe Rede und zwar diesmal ein 
Plural Majestatis. 

§ 233. 

Die erste Person Pluralis wird femer für die dritte Person 
gebraucht, wenn keine bestimmten Persönlichkeiten gemeint 
sind und ein besonderer Nominativ nicht vorhanden ist. 

yajucd, man tödtet, eigentlich : wir tödten. 

§ 234. 

In allen übrigen Fällen, welche andere Person auch Ac- 

cusativ sein mag, kommt das Pronominalpräfix in Wegfall 

und jener, nämlich der Accusativ tritt unmittelbar vor das 

Verbum. 

xejucd Pedro^ Peter tödtet mich. 

ndejucä Pedro, Peter tödtet dich. 

yjucä Pedro, Peter tödtet ihn. 

orejiicd Pedro, Peter tödtet uns allein. 

yandejitcd Pedro, Peter tödtet uns alle. 

pejucd Pedro, Peter tödtet euch. 

yjucd Pedro^ Peter tödtet sie. 

Die Pronomina stehen hier alle im Accusativ sowohl im 
Singular als im Plural. Der Nominativ kann nun nach Be- 
lieben vom oder hinten stehen, ohne Verwirrung anzurichten, 
denn zunächst vor dem Verbum befindet sich der Accusativ, 
der zu wiederholen ist, wenn etwa ein anderer Redetheil 
sich dazwischen drängt, xe, mich, ndd, dich, pi, Prage- 
partikel. cori, heute. 

xepexejucä? mich tödten sie? 

ndecm^indejucdne, sie werden dich heute tödten. 

§ 235. 

Wenn der Accusativ dritte Person ist und vom Verbum 
getrennt wird, so muss seine Stelle unmittelbar vor dem 
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Verbum durch das Pronomen der dritten Person ausgefüllt 
werden. 

xe Pedro jucdreme oder Pedro xeyjticäreme , wenn ich 

den Peter tödte. 
xe Pedro raugume oder Pedro xegaugüme, weil ich den 
Peter liebe. 
Man beachte wohl. Der zweite Fall, indem in beiden 
Beispielen Peter vom Verbum getrennt ist, würde wörtlich 
übersetzt lauten: den Peter, wenn ich ihn {y) tödte; den 
Peter, weil ich ihn (f) liebe. 

§ 236. 

Wenn die erste" Person Nominativ und die zweite Person 
Accusativ ist, bedient man sich der besonderen Accusative 
oro, dich, und opö, euch, was ims bereits bekannt. 

xeorojucd, ich tödte dich. 

xeopqjticä, ich tödte euch. 

oreorcjucä^ wir tödten dich. 

oreopojucd, wir tödten euch. 

§ 237. 

Ist die zweite Person Nominativ und die erste Person 
Accusativ , so wird am Ende des Zeitwortes im Singular 
yepiy im Plural peyepS angefügt. 

xejucayepe, tödte du mich. 

(cejucapeyepe, tödtet ihr mich. 

orejucayepe, tödte du uns. 

orojucapeyepe, tödtet ihr uns. 

§ 238. 

Mögen in den zuletzt besprochenen und in den vorher- 
gehenden Fällen nun die Nominative sowohl der ersten als 
der zweiten Personen fehlen, so entsteht dadurch doch noch 
keine Unklarheit, denn orö^ opö, yepe und peyepe können in 
keiner andern Construction auftreten. 

Die zweite Person Pluralis mit der dritten Person beider 
Numeri ruft allerdings eine Zweideutigkeit in der Diction 
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hervor, indem pd zugleich Pronominalpräfix der zweiten Person 
des Plurals und Accusativ des Personalpronomens derselben 
Person und desselben Numerus ist^ mithin sowohl Nominativ 
als Accusativ sein kann. 

ihr tödtet den Peter. 

Peter tödtet euch. 
Mit der Zeit wird man jedoch, theils durch eben das, 
von dem die Rede, theils am Tone der Stimme recht wohl 
unterscheiden lernen, was Nominativ, was Accusativ ist. 



pejmä Pedro 
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Auf welche Weise fernere Zweideutigkeit in dem und 
jenem Falle beim Gebrauche der Zeitwörter ver- 
mieden wird. 

§ 239. 

In denjenigen Verben, welche nach Abzug der Prono- 
minalpräfixe mit g vor a, o, u, mit c vor e und i, mit r, 
n, ix, i, yb beginnen, kann durchaus kein Zweifel entstehen, 
weil, wenn sie diese Buchstaben nicht verändern, immer die 
zweite Person Pronominalpräfix und somit Nominativ ist. 
acepidCj ich sehe, pecepiäc Pedro, ihr seht den Peter. 
Verändern sich die Buchstaben, so ist die zweite Person 
Pronomen und mithin Accusativ. 

perepiac Pedro, Peter sieht euch. 

Von den Zeitwörtern, welche mit c mit Zeura 

anfangen. 

Verba transitiva. 

§ 240. 

Die activen Verben, welche mit c mit Zeura anfangen, 
müssen das f in r verwandeln, so oft das Pronominalpräfix 
in VS^egfall kommt und unmittelbar vor das Verbum ein 
Accusativ tritt. 
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acepidCy ich sehe, ocerepidc^ man sieht mich. 
Ist kein Accusativ vorhanden, so vertritt q oder c vor e 
und i das Pronomen der dritten Person, ähnlich wie es bei 
den Nominibus von uns als Possessivum gesehen wurde. 

cepidcme, Wenn er sieht. 

Dieses demonstrative c darf nie in Wegfall kommen, wenn 
der vorhandene Accusativ vom Zeitwort getrennt ist oder 
mit andern Worten nicht unmittelbar dasselbe berührt. 
Pedro ocecepiäcme, wenn ich den Peter sehe. 

§ 241. 

So oft bei diesen Zeitwörtern in Abwesenheit von Pro- 
nominalpräfixen i oder o vor q — d. i. g vor a, o, u und c 
vor e und i — zu stehen kommt, fällt — das sind wichtige 
Dinge, die nun folgen — q ganz weg. 

miepiacay der, die, das Gesehene. 
oroepiäCy ich sehe dich. 
oepidcme^ wenn er sich sieht. 
oyoepidc, sie sehen sich gegenseitig. 
aporoepidc, ich schaue nach Menschen aus. 
Auch im Passivum geht dieses g verloren. 

ayeepiäCy ich werde gesehen. 
Dessgleichen ^ wenn ein Accusativ zwischen das Prono- 
minalpräfix und das Verbum tritt, auch wo dieses letztere 
nicht, wie oben, Verbum Absolutum ist. 

atobdepiäCy ich erkenne das Gesicht. 
Dagegen bleibt g im Passivparticipium auf ira und dient 
allen Personen. 

cepiacipiraixe, ich bin der Gesehene. 
cepiacipiraende, du bist der Gesehene. 

Verba Intransitiva. 

§ 242. 

Dieselbe Veränderung, welche bei activen Verben unter 
unmittelbarem Voraustritt des Accusativs eintritt, findet bei 
denjenigen Verbis Neutris, welche keine Pronominalpräfixe 
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haben, sofern sie mit f anfangen, unter unmittelbarem Vor- 
tritt eines vorhandenen Nominativs vor das Verbum statt. 

Qorib, er ist heiter, er erheitert sich. 
xeroriby ich bin heiter u. s. w. 
näerorih, du bist heiter. 
Geht voraus, so verschwindet f. 

oorime, wenn er sich selbst erheitert, wenn er 

sich selbst eine Freude ist. 
oortbay sich selbst erheitern. 
Für oorime kann man auch ogorime sagen. 
Dessgleichen föllt f weg, wenn das Verbum Neutrum 
durch Einschaltung von mo, bewirken, und rd^ selbstmit- 
handelnd bewirken, in ein Activum verwandelt wird. 

amoortb, ich bin die Ursache, dass man sich er- 
heitert, ich erheitere. 
aroorih, ich bin heiter und bewirkp, dass andere 
mit mir heiter sind. 

§ 243. 

In den Zeiten, in welchen andere Zeitwörter Pronominal- 
präfixe haben, wird in der dritten Person, selbst wenn der 
Nominativ dabeisteht, g stets behalten. 

Pedro (oriby Peter ist heiter. 

Eine Ausnahme kann stattfinden, wenn die noch näher 
zi^ erörternde Regel vom Adverbium in Kraft tritt. In den 
Zeiten, welche keine Pronominalpräfixe haben, bleibt f , wenn, 
wie oben beim Accusativ, der Nominativ vom Verbum ge- 
trennt wird. 

Pedro corigortme^ wenn Peter heute heiter ist. 

§ 244. 

Diejenigen Verba Neutra, welche Pronominalpräfixe haben, 
behalten f, sofern es nicht in x übergeht, unter allen Um- 
ständen, acem^ ich gehe aus. 

xeceme, wenn ich ausgehe. 

ceme^ ausgehend, wenn man ausgeht. 

cema, ausgehen. 
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Geht dem g ein i voraus, so wird g \n x verwandelt. 

yxeme, wenn er ausgeht. 
yxema, sein Ausgang. 
uix^ma, indem ich ausgehe. 
Aehnlich wie früher beim c mit Zeura der Verba Activa 
muss das Pronomen der dritten Person ausgedrückt werden, 
wenn der Nominativ das Verbum nicht berührt. 

cori Pedro ceme ] o j. u „j. U4. 

^ , l wenn Peter heute ausgeht. 

Pedro coriyxeme J 

Von den Zeitwörtern, welche mit r und nb 

beginnen. 

§ 245. 

Diese Verben — das ist nun wiederum ein sehr zu be- 
achtender Umstand — schalten jedesmal ein re ein, so oft 
in Abwesenheit von Pronominalpräfixen ein Accusativ vor- 
handen ist. 

aroQOy für arogo, ich führe weg; von a, ich, ro, selbst- 
mithandelnd bewirken, und gb, gehen. 

xereragoy sie führen mich weg. 
Steht eben dieser Accusativ nicht unmittelbar vor dem 
Verbum, so wird ce anstatt re gesetzt, dessgleichen im Passiv- 
participium auf ira, welches g wie bei den mit c mit Zeura 
beginnenden Zeitwörtern, immer die Dienste des Pronomens 
der dritten Person verrichtet. 

ceragoremey wenn er trägt. 
ceragöy tragen. 
ceragoboy indem er trägt. 
ceragopira^ der Getragene. 

§ 246. 

So oft nun i oder o vorausgeht, gleichviel ob Pronominal- 
präfix oder nicht — abermals von hoher Bedeutung für das 
Verständnis der Verbalformen — , wird bloss e eingeschaltet. 

aragöy ich trage; ereragoy du trägst. 

oerago oder ogoerago, er trägt. 

mieragöy das, was getragen wird. 
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oroerago, wir tragen allein. 
opoera^ö, wir oder ich tragen euch. 
oeraQoreme, wenn es sich selbst teägt. 
aporoeroQo, ich föhre Menschen hinweg. 
oyoerago, sie tragen sich gegenseitig. 
Das Passivum schaltet gleichfalls e ein; ebenso die Verba, 
welche ihren Accusativ zu sich genommen haben. 

ayeeraqo, ich werde getragen. 
mnbaeeroQd^ ich trage etwas. 

Von den Zeitwörtern, welche mit ix anfangen. 

§ 247. 

Diejenigen Zeitwörter, welche mit ix — das ist mit q 
oder c unter Vortritt von i — beginnen, verändern ihr x 
(seh) in c mit Zeura (ss), wenn das Pronominalpräfix ver- 
loren geht und ein vorhandener Accusativ immittelbar vor 
das Verbum tritt, aixuü, ich beisse, kaue etwas. 

xeguüy sie beissen mich. 
ndeguü^ sie beissen dich. 
Dessgleichen muss c mit Zeura imd nicht x stehen, so 
oft ein vorausgeht und dieses o keinem Pronominalpräfix 
angehört, ord, dich, opö, euch. 

oroQuüy ich oder wir beissen dich. 
opoQuüy ich oder wir beissen euch. 
oguüreme^ wenn er sich beisst. 
oyoguü, sie beissen sich gegenseitig. 
Femer im Passivum. 

ayeguü, ich werde gebissen. 
Dessgleichen, wenn ein Accusativ eingeschaltet wird. 

mbae, etwas. * 

ambaeguüy ich kaue etwas. 

In den andern Fällen bleibt ix und das i ist das Pro- 
nomen Demonstrativum. 

Im Passivparticipium mit nii kann, wie wir schon § 23 
sagten, x in nd übergehen. 

minduü, der, die, das Gebissene, für mixuü. 



Vom ferneren Gebraudie der Zeitwörter, 107 

Von den Zeitwörtern, welche mit i und yö 
anfangen, 

% 248. 
Die mit i und yd beginnenden Verben verlieren dieses 
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aitar6'\ ich sättige^ obwohl bereits ein Verbum Activum, 
kann noch mit mo, verursachen, zusammengesetzt werden 
und bedeutet dann eben dasselbe. 

amoitaro^y ich mache satt. 

§ 250. 

Mit Ausnahme der obigen Zeitwörter, welche im Anfange 
c mit Zeura, r und nb haben, dient in allen übrigen Verben, 
von welcher Art sie auch sein mögen, i als Pronomen De- 
monstrativum , welches — ein werthvoUer Aufschluss — 
Nominativ in den Verbis Neutris und Accusativ in den Verbis 
Activis ist und nie vom Verbum getrennt werden kann, es 
trete denn, wie wir oben wiederholt sahen, ein anwesender 
Accusativ unmittelbar vor das Zeitwort. 

Von der Regel des Adverbiums. 

§ 251. 

Jenes Pronomen Demonstrativum, welches wir auch Re- 
lativum und Pronomen der dritten Person nannten, wird 
nie ausgedrückt in den Zeiten, welche Pronominalpräfixe 
haben, weil in diesen letzteren sowohl Nominativ als Accu- 
sativ schon enthalten ist. 

oimondöy er schickt Jemanden. 

arecoy ich besitze etwas. 

ererecöy du besitzest etwas. 

§ 252. 

Geht aber ein Adverbium, eine Präposition, ein Gerun- 
dium, ein Supinum oder ii^end eine Angabe voraus, der 
etwas Anderes zu entsprechen hat, so kommt das Prono- 
minalpräfix in Wegfall und das Pronomen der Beziehung 
muss ausgedrückt werden: indem im Anfange der oben er- 
örterten mit c mit Zeura, r, no, ix, i, yd beginnenden Ver- 
ben die bewussten Veränderungen der Buchstaben vor sich 
gehen; am Ende aber jeder Art Zeitwörter, sofern sie voca- 
lisch endigen und den Ton auf der letzten Silbe haben, ein 
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u oder o hinzugefügt wird und ein i, wenn das Verbum auf 
einen Consonanten endigt, corornö^ sogleich, bald, nachdem. 
cort^ heute. 

ago^ ich gehe. 
cormnöocegou y ich gehe sogleich. 
coromöoreqm y wir allein gehen sogleich. 
coromöyandegöu y wir alle gehen sogleich. 
coromö Pedro göUy Peter geht sogleich. 
coromöyocöu y er geht sogleich. 

acanherriy ich verschwinde. 
coromoxecanhemi y alsbald verschwinde ich. 
coromoorecanhemi y alsbald verschwinden wir 

allein. 
coromoyandecanhemi , alsbald verschwinden 

wir alle. 
coromö Pedro canhemi, alsbald verschwindet 
Peter. 

ajucäy ich tödte. 
coromoooendejucdu y nachdem tödte ich dich. 
cori Pedro orejucdo, heute tödtet Peter uns 

allein. 
coriyjucäOy heute tödtet man ihn. 

acepiäCy ich erkenne. 
coromöcepiäci y gleich erkennt er. 
cormnöxerepiäci y gleich erkennt er mich. 

§ 253. 

Ist die erste Person Nominativ,, so muss sie ausdrücklich 
dabeistehen. 

corixegoUy ich gehe heute. 
corioregöUy wir allein gehen heute. 

Der Grund hierzu liegt darin, dass das Verbum sich in 
der dritten Person befindet, und diese beiden Sätze eigent- 
lich: das Ich, es geht heute, das Wir allein, es geht heute, 
bedeuten. 

Will man die erste Person nicht so ausdrücken, so be- 
diene man sich einfach der Pronominalpräfixe. 
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coromocK^y ich gehe sogleich. 
coromöorogöy wir allein gehen sogleich. 
coromoyoQOy wir alle gehen sogleich. 

§ 254. 

Ist die zweite Person Nominativ, so kann diese Aus- 
drucksweise nicht in Anwendung kommen; sondern man 
drückt sich stets direct durch die Pronominalpräfixe aus. 

coriere^dy du gehst heute. 

coripe^Oy ihr geht heute. 

Ist die dritte Person vor dem Adverbium noch durch 
einen besonderen Nominativ vertreten, so ist dem Prono- 
minalpräfix der Vorzug zu geben, abdy wer. pd, Frage- 
partikel, oieiy heute früh. 

abäpeoieio^S? wer ist heute früh gegangen? 

§ 255. 

Endigt das Verbum auf einen Vocal und befindet sich 

der Ton auf der vorletzten Silbe, so verursacht die Regel 

des Adverbiums am Ende des Zeitwortes keine Veränderung. 

acdi, ich verbrenne mich, amumgaräu, ich zerreisse 

Jemanden. 

coromoxecäiy eben habe ich mich verbrannt. 
coronioymongaräu , er hat ihn sogleich zerrissen. 

Um zu verneinen fügt man dem letzten Buchstaben des 
Zeitwortes eimi an oder besser: man suffigirt eim, und^ da 
das Verbum nun consonantisch endet, wird ganz vorschriffcs- 
mässig i angehangen, ajucd, ich tödte. ndajucäi oder aju- 
cairrty ich tödte nicht. 

corixejmaeimi , heute tödte ich nicht. 
ooecorixejucaeimi y heute tödten sie mich nicht. 
Vergleiche § 234. 

§ 256. 

In diesem Zustande verändert sich mm das Verbum 
nach den Zeiten, wie es das Paradigma vorschreibt und er- 
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hält ne im Futurum, ma" im Optativ und mo im Conjunctiv 
Präteriti. 

Affirmativ. 

cortxejucdune y ich werde heute tödten. 

coriooejucaumoT ^ o dass ich heute tödtete. 

corixejucäumo y ich würde heute tödten. 

Negativ. 
corixejucaeiminey ich werde heute nicht tödten. 
corixejucaeimima'^ y o dass ich heute nicht 

tödtete. 
corixejucaeimimo, ich würde heute nicht tödten. 

§ 257. 

Diejenigen Zeitwörter, welche keine Pronominalpräfixe 
haben, hängen, ganz als ob sie ihr Gerundium bilden wollten, 
amö im Ä.ffirmativum und eimamio im Negativum an. 

ocecatü, ich bin wohl. 
coromöxecatüramo , ich bin bald wohl. 
coromoxecatueima^no, ich bin nicht bald wohl. 

xerorih, ich bin vergnügt. 
coromoxerortbamo y ich bin sogleich vergnügt. 
coromoooeroribeimamo y ich bin nicht sogleich 
vergnügt. 
Eine .Ausnahme erleidet teo^, sterben, ceo^^ sein Sterben, 
imd: er stirbt, nach Adverbien ceöu^^ welches die Bildungs- 
weise der Zeitwörter mit Pronominalpräfixen befolgt. 

coromoceou^y er stirbt bald. 
coromdxereovT y ich sterbe bald. 



Wie mit Verbis Neutris construirt wird. 

§ 258. 

Die den intransitiven Zeitwörtern innewohnenden Be- 
deutungen können durch Vermittelung von Adverbien und 
Präpositionen in allen Personen näher bezeichnet werden. 
anheeng, ich spreche, gupe^ zu. ajür^ ich komme, öca, 
Haus, guty von. a^ö, ich gehe, pi, in, nach. 
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anheeng Pedro qupe, ich spreche zum Peter. 
ajüroca^uiy ich komme von zu Hause. 
aqoöcupe, ich gehe nach Hause. 



Zehntes Capitel. 
Von den Präpositionen. 

§ 259. 

Einen nicht geringen Antheil an den Vorzügen der bra- 
silianischen Sprache haben die Präpositionen , welche jetzt 
ausführlicher von uns besprochen werden sollen und eigent- 
lich Postpositionen sind, weil sie den Wörtern^ zu denen sie 
gehören, nachgesetzt werden. 

mo, in, lateinisch in. 

pe^ in, zu, Präposition des Dativs, ad, in. 

hb, in, durch, per, in. 



Diese drei ver- 
ändern nicht 
Q in r. 



cupe^ Präposition des Dativs^, für. 

Qui, von, aus^ ausser, de, ex, praeter. 

QocCy über, auf, supra, super. 

töbaque^ Qohaque, vor, coram. 

tenondey cenonde, vor, von der Zeit, ante. 

Qupi, durch, vom Ort, per. Verändert q in r. 

cotiy gegen, versus. 

cege^ rece, ri, mit, wegen, propter, pro, in, a. 

porupi, längs, in, per longitudinem , juxta. 

poce^ mit, auf demselben Bett. 

§ 260. 

pupSy mit, instrumental, in, innerhalb, in, intra. Giebt 
man ihm das Pronomen Demonstrativum i, also ipupe^ 
so hat diese Präposition ausser ihrer obigen Bedeutung : 
mit ihm, in ihm, noch die von: zugleich mit ihm, z. B. 
— ^ geschah das und das, und die von: im Bereiche 
dessen, worum es sich handelt. 



Von den Präpositionen. 1 1 3 

Wenn von Personen die Rede ist, kann pupe auch: 
mit, in Gesellschaft von, bedeuten. 

aar, ich schiflfe mich ein^ ich falle, ich ahme nach. 
ndd, dich, dein, igära, Kahn. 

aärndepupe, ich schiflfe mich mit dir ein. 

Sobald man aber den Kahn im Auge hat, bedeutet 
es wieder: in. 

adrndeigärapupSy ich. schiflfe mich in deinem 
Kahne ein. 

Eine eigenthümliche Redensart ist: 

adrndepupe, ich nehme deine Gewohnheiten an, 
wörtlich: ich falle auf dich. 

Femer kann durch pupe unser : zusammen mit, sammt, 
nebst, wiedergegeben werden. 

arago, ich führe weg, befördere, trage, nde, dein. 
00^, mein, mbae, Habe. 

aragondemhaeooembaepupe y ich trage das Deine 
mit dem Meinen zusammen, deine Sachen 
unter den meinigen. 
Daher pupe auch für: zwischen, inter^ steht. 

§ 261. 

pabe^y mit, in Gesellschaft. 

fidty dasselbe. 

yäy mit seinen Zusammensetzungen: yahe, yabenM, 

yacatüy yacatutenhe, gemäss, secundum, gleich. 
täte, tatenM, anders, aliter, irrig, fehl. Nimmt 
als Pronomen des Bezugs i an. 
aimeeng, ich gebe, mbae, Sachen, xe, mein, tüba, 
Vater, guirdy Vogel, uüba, Pfeil, ago, ich gehe. 
aimeengmbaeooerübatatenhey ich habe die Sachen 
einem Andern als meinem Vater gegeben. 
gtiirätateiiüba^öu , der Pfeil hat den Vogel 
nicht getroflfen, der Pfeil nach dem Vogel 
ist fehl gegangen, wörtlich: Vogel fehl 
Pfeil ist gegangen. 

s 
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§ 262. 

i, in, lateinisch in. Dient zu Ortsangaben, als: 
unter, ober, längs, zuweilen selbst bei Körpertheilen, 
wie: am Halse, im Nacken. 

Diejenigen Worte, welche den Ton auf der letzten 
Silbe haben, bleiben unverändert. 

cuä, Leibesmitte, Gürtel, Hüften, coxa. cmi^ in der 
Hüftgegend, im Gürtel. 

omiy drücken, pressen — melken: guaranisch — 
amii, oder anibti^ an der Seite, unterm Arm, wo man 
etwas trägt — xeambiiarecochemembi , ich trage mein 
Kind. an der Seite: guaranisch — ambii^ dessen Simplex 
als Nomen im Brasilianischen nicht vorzukommen scheint, 
kommt auch sonst noch in Anwendung, wenn ein Ort 
dicht bei einem andern ist. om, Haus, amiiöca, Nach- 
barhaus, Nebenhaus, tdba, Stadt, urbs, Dorf, amtindäba, 
ganz nahe am Ort. 

atody der Nacken, atoäi, im Nacken. 

arihoT, Repuls, Grenze, Ende, anhäi, am Ende, apiga (?), 
Netz. apianMiy an d^r Stelle, wo man das Netz an- 
greift, d. i. an seinem Ende, an der Handhabe des Netzes. 
uüha, Pfeil, uübaanhäi^ an der Basis des Pfeiles. 

§ 263. 

Diejenigen Worte, welche den Ton auf der Pänultima 
haben, verlieren den Endvocal. 

ajüra, Hals, ajüri, am Halse. 

guira , Untertheil , pars inferior, guiri , am Unter- 
theil, unten, unter, infra. 

dra, Obertheil, pars superior. dri, im Obertheil, 
oben, auf. 

pira, das Nächste, pars proxima. piri, in der Nähe, 
zunächst, proxime. 

ihira, die Längsausdehnung. •^6^V^, in der Länge, 
längs. 

taquipoera^ die Hinterseite, pars posterior, taquipoeri, 
hinten, nach, post. 
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apira, Gipfel, culmen. apiri, auf dem Gipfel, in cul- 
mine. Man versteht unter apiri auch : am obern Theile 
des Nackens; ferner, wenn sich Menschen oder Gegen- 
stände hinter einander befinden, z. B. auf dem Kreuze 
eines Pferdes, auf einem Floss, oder wenn von auf ein- 
ander folgenden Zeitabschnitten die Rede ist, kann apiri 
gebraucht werden. 

apitera, Scheitel — a, Kopf: guaranisch — Vertex. 
apiteriy auf dem Scheitel, in vertice. 

pitera, Mitte, medium, piteri, in der Mitte, in medio. 

§ 264. 

Endigt ein Wort auf a und geht diesem a ein i 
voraus, so genügt dieses i und bedarf es nicht zweier L 

gobäytty das jenseitige Ufer, göbdyj auf dem jenseitigen 
Ufer, jenseits. 

ceßeya, Grenze, cecey^ an der Grenze, auf der Grenze. 

aceya, Rücken, acey, im Rücken. 

guira, Untertheil, hat ausser obiger Zusammensetzung 
mit i, gutn) am Untertheil, unten, noch die fernere Zu- 
sammensetzung mit pd, in, nämlich guiripe und be- 
zeichnet dann genauer den Ort. itä^ Stein, itdguiripe, 
unter Steinen, unter Gestein, guiri bedeutet auch com- 
parativisch: weniger, unter, xi, ich. xegutri^ unter 
mir, kleiner als ich. 

Dessgleichen können ebenso ausser mit i noch mit 
pi verbunden werden: apira, Gipfel; apiripe, auf dem 
Gipfel, apitera, Scheitel; apiteripe, auf dem Scheitel. 
pitera, Mitte ; piteripe^ in der Mitte, taquipoera, Hinter- 
theil, taquipoeripe, im Rücken, xetaquipo^ripe, in meinem 
Rücken. 

§ 265. 

Ferner kann für cmiy in der Hüftgegend, cmpe, für 
atodi, im Nacken, atodpe, und für pitdi, an der Ferse, 
pitdpe gesagt werden, pitd, Ferse. 

Indessen wird atodi, im Nacken, und pitäi, auf der 
Ferse, nicht bloss vom Ort, sondern auch von der Zeit 

8* 
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gebraucht, ajür, ich komme, oür, er kommt, nach Ad- 
verbien u. s. w. türi. 

xeatoditüri, er folgte mir nach, eigentlich: 
in meinem Rücken. 

Setzt man noch M hinzu, so heisst es: sogleich. 

xeatodibitüri , er kam gleich hinter mir her. 
xepitditüri, er folgte mir auf der Ferse. 
ooepitdibitüri , er folgte mir knapp auf den 
Fersen. 

Beiläufig sei bemerkt, dass an a4, dieser, diese, dieses, 
nicht bd sondern ibe angehängt wird: aeibe^ gleich auf 
der Stelle, ipso, vel: eo. In diesem Falle ist ibe eigent- 
lich Präposition vom Pronomen ae. 



Bemerkungen über die Präpositionen. 

mdf in. 

§ 266. 

md bedeutet : in, aber auf eine eigne Weise. Wir werden 
das Brasilianische Wort für Wort lateinisch wiedergeben. 
aico^ ich bin, ich muss. tüba, Vater, ndd^ dein, dbä^ Mensch ; 
über ra infra. 

aiconderübamo , sum tibi in patrem^ ich bin 

dein Vater. 
aicoabdramo, sum in hominem, i. e. sum homo. 

Im Portugiesischen kann man zuweilen mo mit: por, 
übersetzen. 

areco, ich habe, aus aroico, ich bin betheiligt. Tritt nach 
Wegfall von a ein Accusativ vor reco, der auf o endigt, so 
wird nach § 246 e eingeschaltet; zwischen o und e kann 
des Wohllauts halber aber nach § 90 noch go eingeschoben 
werden, xe^ mein. - ord, dich, taira^ Sohn. 

(yrogoerecoxerairamOy ich habe dich zum (mei- 
nem) Sohne. 

orogoerecoxerübamo, ich habe dich zum (mei- 
nem) Vater. 



—^L&iJ^^^i^W =■ 
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Bei denjenigen Nominibus, welche den Ton auf der 
Pänultima haben, wird, wie wir sahen, bloss mb suffigirt, 
als tüha^ Vater, tubamOy zum Vater. 



§ 267. 

Befindet sich der Ton auf der letzten Silbe des Wortes, 
so wird wie oben bei aha, Mensch, Person, ramo angesetzt. 
abdramOy in hominem. Die mehrerwähnte Regel von m, n, 
Til darf nicht ausser Acht gelassen werden, cunha'^y Weib, 
cunhänamOy in mulierem. 

Da solche Nomina eine Präposition bei sich führen, so 
können sie Regel des Adverbiums ausmachen, in welchem 
Falle, ebenso wie in allen Zeiten, welche nicht Pronominal- 
präfixe haben, sie stets vorgesetzt werden. 

aicoy ich bin; nach Adverbien u. s. w. cecöu. xi, ich, mich. 
arecoy ich halte mich, ich habe; Conjunctiv Futuri cec&txme. 
re wird eingeschaltet, wenn nach § 245 ein Accusativ vor- 
tritt, der diesmal nicht auf o endigt, q geht selbstverständ- 
lich in r über, xd ist erst Nominativ, dann Accusativ. tuba^ 
Vater, pater et ejus pater, netuba^ tuus pater, oguba^ suus 
pater. ne und ndd idem est. 

nerübamoxerecöUy sum tibi in patrem. 
ogühamoxererecoreme, weil ich mich für seinen 
Vater halte. 

In den Zeiten, welche Pronominalpräfixe haben, bleibt 
es, auch wenn diese letzteren durch die Construction ver- 
loren gehen, gleichgültig, ob die mit md, respective rarno 
zusammengesetzten Worte vor oder nach dem Verbum stehen. 
Daher : 

aicöabdramo oder abdramoaicöy ich bin ein 
Mensch. 

orogoerecoxerübamo oder ocerübamoorogoerecö, ich 
habe dich zum (meinem) Vater, 
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pd, in. 

§ 268. 

Haben auf ba endigende Worte den Accent auf der Pänul- 
tima, so geht in Zusammensetzungen mit pd diese ganze 
Endsilbe verloren. 

tdba, Dorf, tdpe, im Dorfe, für tdbape. 

Alle übrigen Nomina, welche den Ton auf der vorletzten 
Silbe haben, verändern den letzten Vocal in das gutturale i, 
welches, wie wir § 9 sahen, auch mit u geschrieben wer- 
den kann. 

oca, Haus, ocipe oder öcupe, im Hause, für 
öcape. 
Die auf ia ausgehenden verlieren den Endvocal a. 
ocäya, brennen, das Brennen, ungeachtet cäya, brennen, 
welches bloss eine durch Apokope verkürzte Form 
von ocdya zu sein scheint^ dessen o wurzelhaft ist. 
ocdyüy Brand, ocdype, im Brande. 

§ 269. 

Substantiva, die auf nm endigen, verändern bloss a in e. 

tetama, das Vaterland, tetdme, im Vater- 
land^ für tetdmape. 

An diesem Worte sieht man recht deutlich^ dass te der 
Artikel ist, denn te kommt ganz in Wegfall, wenn der Name 
einer Nation vortritt. Tapuyatdma^ der Tapujer Vaterland. 
Die einsilbigen Nomina und diejenigen, welche den Ton 
auf der letzten Silbe haben, verändern nichts und nehmen 
das volle pe an. 

cby Pflanzung, guaranisch cög. cope, in der 

Pflanzung. 
itd, Eisen, Gefangenschaffe, itdpe, in Ketten. 

Natürlich bleibt ein vorausgehendes m, n, Til nicht ohne 
Einfluss auf das p des folgenden pe. 

parand, Meer, parandme^ im Meere, für 
parandpe. 
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§ 270. 

pe steht dessgleichen , um den Dativ zu kennzeichnen, 
wie beim portugiesischen a foäo, d. i. a fulano, dem und 
dem. aimeSngy ich gebe etwas, tübay Vater, xe, mein. 
Siehe weiter unten. 

aimeengocerübape , ich habe es meinem Vater 
gegeben. 

Ferner hat pd die Bedeutung: nach, vor, portugiesisch: 
por. Siehe die Schlussbemerkung. 

agoxerubape , ich bin nach meinem Vater 
gegangen, in der Absicht z. B. um ihn 
zu holen. 

In den beiden letzten Bedeutungen darf aber keine der 
vorher angegebenen Veränderungen eintreten, sondern die 
Nomina bleiben ganz und p^ bleibt pL 

bd, in. 

§ 271. 

bd ist, möchte ich sagen, soviel wie pe^ aber es verändert 
sein b nie in einen andern Buchstaben. Femer theilt es 
dem Nomen zumeist die Bedeutung des Plurals mit. cd, 
Pflanzung, Landsitz. 

cöbo, in den Pflanzungen, durch die Pflanzungen, 
von Pflanzimg zu Pflanzung^ aber cöpe, in 
der Pflanzung. 

Bei den Verbalien auf aba ist der Unterschied zwischen 
Singular und Plural nicht hervortretend. 

xe, mein, tecö, das, was ist, was besteht, was sein 
muss^ die Natur, die Sitte, das Recht, aicuäh^ ich 
(a) weiss (cudb) etwas (i). citapäba, das Wissen. 
tecocuapäba^ die Kenntnis dessen, was recht ist. 

ocetecocuapdpe oder xetecocuapäbo , nach meinen 
Anschauungen über das, was recht ist, nach 
meinem Wissen in Betreff dessen, was her- 
kömmlich ist. 
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§ 272. 

Bedeutet ara: Oberflache, so ist die Zusammensetzung 
mit ho vorzuziehen, selbst wenn die Bedeutung eines Plurals 
nicht vorhanden ist. itd^ Stein ^ Fels. 

dribo, auf der Oberfläche, besser als äripe. 
itääribOy auf dem Felsen, auf seiner Oberfläche. 
cupe, Rücken, und das, was sich im Rücken befindet. 
aimomheü, ich sage etwas aus, ich beschuldige. 

cupebOy im Rücken an verschiedenen Stellen^ 

in verschiedenen Richtungen. 
xecupepe, auf, in meinem Rücken, aber gleich- 
sam bloss an einer einzigen Stelle. 
xecupeboxemomheüu , er verleumdet mich hinter 
meinem Rücken. 
Man beachte, dass im letzten Beispiele die Regel des 
Adverbiums in Anwendung kommt. 

§ 273. 

dra, Tag, wird bloss mit hb zusammengesetzt; man sage 
also nicht äripe. 

äriho, am Tage, oder des Tages, oder den 
ganzen Tag. 
putüna, Nacht, n in putüna beeinflusst pe, nicht aber bo. 
putünime, aus putünape, bei Nacht^ wenn bloss 

von einem Male die Rede ist. 
putünabo , die ganze -Nacht , in den Nächten, 
Nächte hindurch. 
In diesem Falle ist augenscheinlich ein Plural vorhanden. 

Ebenso verhält es sich mit guira^ Untertheil, Unterseite, 
pars inferior, guiri, im Untertheil. pb, Hand. 

xepoguiripe, unter meiner Hand, aber bloss unter 

einem Theile derselben. 
xepoguiriboy unter meiner Hand , aber in weite- 
rer Beziehung, in meiner Macht, in meinen 
Händen. 
Man wird sich also überzeugt haben, dass bb gewisser- 
massen Plural ausmacht. 
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§ 274. 

An den vorausgehenden Nominibus veranlasst bo dieselben 
Veränderungen wie pe. 

oca, Haus, Wohnung, ocibo^ in den Wohnungen. 
ocäya, Brand. ocdihOy an den Brandstätten. 
Mit hb kaiin auch die Beschaffenheit der Lage, oder die 
Art und Weise einer Körperbewegung bezeichnet werden. 
Dabei walten jedoch besondere Umstände ob. 



hö, nach, auf. 

§ 275. 

Dieses hb verlangt stets o, sein, suus, sua^ suum, zu 
Anfang des Nomens, mit dem es vereinigt wird. Obgleich 
ursprünglich dritte Person, kann o, ähnlich wie oyo, gegen- 
seitig, worüber wir uns § 114 aussprachen, doch für alle 
Personen gebraucht werden. 

pucü, lang, Länge, tdbay Dorf, Ort. ain, ich li^e; 
tena, liegen; nach Adverbien u. s. w. cenL 

opucubotdbareni , der Ort zieht sich in die Länge, 
d. i. liegt auf seiner eignen Länge. 
amoin, ich gründe, lege Fundamente, wörtlich : ich (a) 
bewirke (nw) liegen (in). 

opucubotdhaamoin , ich lege den Ort der Länge 
nach an. 
agoatäy ich gehe, wandere, reise, bewege mich, segle 
u. s. w. pö^ Hand. 

dgoatdopoho y ich gehe auf den Händen^ d. i. auf 

meinen eignen. 
eregoatäopöbo , du gehst auf den Händen, auf den 

eignen. 
ogoatdopobOj er geht auf den Händen, den eignen. 
ajüra, Hals, aimondeh, ich nehme, setze etwas oder 
Jemanden, oo^, mich, nde, dich. 

aimondeboajüribo y ich nehme ihn auf die Achseln. 
xemondeboajüriho , nimm mich auf die Achseln. 
yepe ist ausgelassen. 
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ndemondeboajüribo , setze dich auf seine Achseln. 

In vorstehenden Beispielen steht o für: meine eignen, 
deine eignen, und seine eignen. 

Qup4, für. 

§ 276. 

gupe vertritt die Stelle von portugiesischem: a, mit 
d^m Dativ^ und von: para, für, und von: por, nach. 
aimeeng, ich gebe etwas, arecö, ich besitze, habe 
etwas. dQö, ich gehe. 

aimeeng Pedro gupe^ ich schenke es dem Peter. 
areco Pedro gupe, ich bewahre es für den Peter. 
aqo Pedro ^upe, ich gehe nach dem Peter ^ z. B. 
um ihn zu bringen. 

Quty aus. 

§ 277. 

Es entspricht lateinischem : de^ extra, praeter, oder : sine, 
und comparativem : prae, also deutschem: von, ausserhalb, 
ausser, olme, vor. acem, ich gehe aus. täba, Stadt, aüj ich 
esse, rnbdiy etwas. 

acemtdboQui, ich gehe aus der Stadt, exeo ab urbe, 

vel extra urbem. 
ambaeündegui , ich esse ohne dich, d. i. ich esse und 

du nicht, comedo sine, vel praeter te. 

Soll Qui einen Comparativ bilden helfen, so setzt man 
gewöhnlich ete hinzu, was soviel sagen will, als: von guter 
Qualität, echt, wirklich, catü, gut. aicuob, ich weiss etwas. 

ooecatueUndegui , ich bin besser als du, wörtlich: ich 
bin (xe) wirklich (eti) gut (catü) vor (qui) dir 
(nde). 
aicuabetendegui ^ ich weiss mehr als du, etwa: mein 
Wissen ist ein ordentliches im Vergleich mit 
deinem. 
Und das sind die Comparative dieser Sprache. 
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§ 278. 

Mit einem Infinitiv nimmt gut die Bedeutung von : damit 
nicht, auf dass nichts an. 

xejiccdgm, damit oder auf dass sie mich nicht 
tödten. 
Handelt es sich um einen StoflF, wie: ich stelle das und 
das aus Holz (ibird) oder Stein (itd) her, so kann man nicht 
sagen: ibird^ui oder itdgui. In solchen Fällen hat man die 
Präposition mö, in, zu wählen; aimonMng , ich verfertige. 
itdy Eisen, pinddy Angelhaken. 

aimonhdngitdpinddranw y ich schmiede einen eisernen 
Angelhaken , wörtlich : ich gestalte Eisen in einen 
Angelhaken um. 
Weil pindd den Ton auf der Ultima hat, wird nach § 267 
für mö, ramö angehangen. 

QOcSy über. 

§ 279. 

goce bezeichnet ein räumliches Verhältnis und einen 
höheren Grad, itd. Stein. 

itdgoce, auf dem Steine und mehr als Stein, lapidem 
super, vel plus quam lapis. 

xegoce, über mir und mehr als ich. 
Daher goce dessgleichen bei Comparativen verwendet 
werden kann. 

cupi, durch. 

§ 280. 

gupi entspricht vorerst: durch, vom Orte, per. ibi, Erde, 
Land, gupi verändert g in r. 

ibirupi, durch das Land, per terram. 
Femer bedeutet es: wie, übereinstimmend mit, gemäss. 
tuba, Vater, oce, mein. 

ooerübarupij wie mein Vater, sei es in Bezug auf den 
Gang, in Sitten oder Handlungen. 
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ära, Tag. ärarupi, je nach dem Tage^ etwa: es wird 
auf das Wetter ankommen. 

Es bedeutet aber auch: ärarupt, mit den Tagen, alle 
Tage, jeden Tag. 

Beim Eingehen einqr Ehe entspricht Qupi: mit. aico, ich 
bin, ich habe zu sein, ich wohne bei. cunJia'^, Weib. 

aicöcunhärupiy ich verheirathe mich mit dem und dem 
Frauenzimmer. 

Die Carijos gebrauchen gupi sogar im Sinne von: in Ge- 
sellschaft. 

agönderupi, ich gehe mit dir^ in deiner Ge- 
sellschaft. 

Fügt man he hinzu, so kann man dadurch: unmittelbar 
darauf ausdrücken. 

ajür y ich komme, türa, kommen, Ankunft. Nach 
§ 167 ist jeder Infinitiv auch das Verbale desselben. 

xerürarupihe , unmittelbar nach meiner Ankunft, 
sowie ich ankam. 



porupi. längs. 

§ 281. 

Scheint mit poro zusammengesetzt, das nicht bloss : Mensch, 
menschlich, viel;, sondern auch, wenigstens im Guaranischen 
buchstäblich: der (rb) Inhalt (po), das Volumen, bedeutet. 
porupi verlangt stets, dass die Person ausdrücklieh bezeichnet 
wird, aquer , ich schlafe, ruhe. 

equexeporupi , schlafe an meiner Seite. 

ayotin , ich spanne etwas zwischen zwei Enden auf. que- 
gdba^ Hängematte, Ort der Ruhe, von aquer ^ ich schlafe. 
nde^ dein. 

eyoündequegdbaxeporupi ^ schlage dein Bett neben meinem 
auf, d. i. längs meiner. 

Eine ähnliche Bewandtnis hat es mit poce^ auf ein und 
demselben Bett. In gleicher Weise muss der Casus der 
Person stets dabei stehen, cl oder dg, Mutter, pitänga, 
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Säugling, Kind, ajüb, ich liege, tüba, liegen. Regel des 
Adverbiums: tübi oder tüi. o, sein, suus. 

ocipocepitdngarüi , das Kind liegt mit seiner Mutter auf 
einem Bett. 

• pabe'^^ ndi, mit. 

§ -282, 

Diese beiden Präpositionen verlangen den Plural des Zeit- 
wortes und bedeuten: in Gesellschaft^ mit. ago, ich gehe. 
oro, wir allein. 

orogo Pedro pabe'^, ich gehe mit dem Peter. 
orogö Pedro ndl, ich gehe in Peters Gesellschaft. 

Ich und Peter machen einen Plural aus: wir gehen 
Petro comite. 

Soll das Verbum im Singular stehen , so kann ein anderes 
Wort z. B. iru"^^ Gefährte^ mit der Präposition mo, in, ge- 
nommen werden, ramo geht wegen Til in namö über. 

aqö Pedro irünamo, ich gehe in Peters Gesellschaft, ich 
gehe mit dem Peter. 

Wenn es erlaubt ist Wort für Wort lateinisch wieder- 
zugeben: vado in socium Petri. 

cece^ rl, wegen. 

§ 283. 

cece und ri finden je nach den Zeitwörtern, mit denen 
sie in Verbindung treten, die mannigfaltigste Verwendung. 
Das erste g in cece dient als Pronomen Demonstrativum und 
verwandelt sich je nachdem in r, agö, ich gehe. 

agocece, ich gehe aus Liebe zu ihm, seinetwegen, z. B. 
um ihn zu suchen. 

tupa'^^ Gott. aimonghetd, ich veranstalte eine Unter- 
redung mit Jemandem. 

atupämonguetänderece ^ ich bitte Gott deinetwegen. 

yerure, Bitte, Gesuch. ayerurS, ich spreche eine Bitte 
aus, ich stelle ein Gesuch. 
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ayerurindereci , entweder: ich lege Fürsprache för dich 
ein , oder was gebräuchlicher ist : ich bitte einen An- 
dern darum, d^s er dich mir aushändige. 

Man sieht, dass ayerure ein Verbum Neutrum ist. aoha, 
Kleid, Bekleidung. 

ayerureaöharece Pedro (upe, ich bitte den Peter um ein 
Kleid, wörtlich: ich stelle an den Peter ein Gesuch 
wegen eines Kleides. 

§ 284. 

aico , ich bin , ich muss , ich wohne , ich stehe zu Jeman- 
dem oder zu etwas in einem Verhältnis; davon der Infinitiv 
tegoy Herkommen, Sitte, Gesetz, Zwang, catü, ganz, gesund, 
wohl, gut, heiter, vom Wetter, candidus. 

aicocece, ich habe Umgang mit ihr, honestissime. 
aicöcece, ich habe fftr ihn zu thun, ich arbeite für ihn. 
aicötecocatürece , ich bewege mich gemäss der guten Sitte, 
ich lebe ehrbar, ich strebe darnach. 

Mit diesem Verbum aico kann ungemein viel ausgedrückt 
werden, ayecöc, ich stütze mich, ayepic, ich räche mich. 
aitic, ich werfe, schleudere, nheenga. Reden, Redensarten. 

ayecöccece, ich stütze mich auf ihn, oder an ihm, ich 
rechne auf seinen Schutz. 

ayepiccece^ ich räche mich an ihm, ich nehme Rache an 
ihm. 

aiticnheengacece y ich beleidige ihn mit Worten, eigent- 
lich: ich schleudere Redensarten nach ihm. 

Da ist aus dem Umgange mit den Eingebomen noch viel 
zu gewinnen. 

§ 285. 

cece kann auch für : näit , in Gesellschaft , stehen und das 
Zeitwort je nach den Umständen, nicht immer, wieder in 
den Plural gesetzt werden, oro, wir. aQo, ich gehe. 

ceceorogo, ich gehe mit ihm. 

Weil „er" auch geht, steht wie oben „wir". Dagegen. 
agaugub^ ich liebe, tatra^ Sohn. 
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agauQÜb Pedro tairwrecS, ich liebe den Peter mit seinem 
Sohne, d. i. und seinen Sohn dessgleichen. 

Warum kann hier das Verbum nicht im Plural stehen? 
Weil Peter mit dieser Liebe nichts zu thun hat. Richtiger 
ist es aber an rece noch be^ auch, anzufügen: tairarecebe^ 
mitsammt seinem Sohne, rl ist nichts Anderes als cece^ 
respective rece. Zuweilen klingt es besser. 

§ 286. 

Es giebt keine Präposition für: anstatt, vice oder vicem. 
Um diesen Mangel zu ersetzen, wird ein Verbale: cecöbidra, 
Pfand, Wechsel, Austausch, Substitut, Stellvertreter, vom 
Zeitwort acecobiär, ich tausche ein, hervorgeholt und mit der 
Präposition md, in, verbunden. 

agönderecobidramo , ich gehe in Stellvertretung deiner, 
vado pro te, i. e. vice tui. 

Von ganz ähnlicher Bedeutung ist Qoipira, derjenige, 
welcher in Abwesenheit eines Andern zurückbleibt. 

aicönderoipiramo y ich bleibe an deiner Stelle, anstatt 
deiner. 

eimebe, yanonde, vor; rire, nach. 

§ 287. 

Üb wir diese drei nun Adverbien nennen , welche : bevor, 
antequam, und: nachdem, postquam, bedeuten, oder Präpo- 
sitionen, welche die Bedeutung von: vor, ante, und: nach, 
post, haben, wahrlich wenig kommt darauf an; denn da 
der Infinitiv ganz eigentlich auch das Hauptwort ist, weiches 
die Thätigkeit des Zeitwortes ausspricht, so bedient man 
sich desselben im Brasilianischen, wo wir einen Nebensatz 
mit „dass^"^ bilden. 

Ich will, dass du stirbst; ich will dein Sterben, oder: 
ich will deinen Tod, ist in der That dasselbe. Ebenso wie: 
bevor dass du stirbst, oder: nachdem du gestorben bist, das- 
selbe ist wie: vor deinem Tode, oder: nach deinem Tode. 
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. § 288. 

Ein ganz unregelmässiges Zeitwort ist amanö, ich sterbe, 
Infinitiv teo^, ceo"^^ sterben. 

(vor meinem Sterben, vor meinem Tode, 
^ ^ { ante meum mon , vel mortem , vel an- 
^ ' l tequam moriar. 

Es wird daher ihren grammatikalischen Werth nur klarer 
stellen, wenn wir die in Rede stehenden Partes Orationis 
Präpositionen nennen, da sie sich auf eine so einfache Art 
und Weise dem Infinitive anschliessen. 

§ 289. 

Was nun ihre Construction anbelangt, so verbinden sich 
allerdings alle drei — einschliesslich rirS, welches weiter 
unten besonders besprochen werden wird — bloss mit Infi- 
nitiven. Treten diese zwei: eimebe und yanonde an Verba, 
welche inclusive der Monosyllaba in der unbestimmten Zeit 
den Ton auf der Ultima haben, so bleiben letztere unver- 
ändert, afo, ich gehe, ajucd, ich tödte. 

gbeimebS und goyanonde, vor dem Weggange, vor dem 

Gehen. 
jucäeimebe und jucdyanonde, vor dem Tode, vor dem 

Sterben. 

Diejenigen Zeitwörter, welche den Ton auf der Pänultima 
haben, verlieren den Endvocal. 

agaugüb , beiläufig ahaihü guaranisch , ich liebe. Infinitiv 
gauguba. 



gaugübeimebS , 
gaugubianonde , 



vor der Liebe, vor dem Lieben, bevor 
dass man liebt. 



§ 290. 

Indessen liegt in diesen beiden Dictionen ein Unterschied, 
den man nicht ausser Acht lassen darf, eimebe wird gebraucht 
und gewählt, um das Bevor einer Handlung auszudrücken, 
wenn es nicht darauf ankommt , ob dieselbe ausgeführt wird 
oder nicht, ago^ ich gehe, xe, mein. 
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xegoeimebe^ vor meinem Abgange, bevor dass ich gehe, 
mag ich nun gehen oder nicht. 

Hingegen bei yanondS muss das unbedingt ausgeführt 
werden, von dem die Rede ist. 

xegöyanonde^ vor meinem Abgange — und dass ich gehe, 
darüber giebt es keinen Zweifel. 

Diese Ausdrucksweise ist sehr gebräuchlich und in vieler 
Beziehung gar nicht übel, indem sie nicht allein, wie wir 
sagten , die Verwirklichung , sondern sogar Ursache und Folge 
zugleich andeutet. 

xS^ ich bin. angaturdm, gut. ibdca, Himmel, pe, in. 
xi, mein, ofö, ich gehe, ich komme wohin. 

xeangaturämyMcupexeqoyanonde , ich bin gut gewesen, be- 
vor dass ich in den Himmel komme, d. i. meine Tu- 
gend wird die Ursache sein und wird die Folge haben, 
dass ich in den Himmel komme. 

§ 291. 

' i, er ist, natürlich auch: er war, er ist gewesen, er war 
gewesen, angaipdba, böse, schlecht, ainupa'^, ich schlage 
Jemanden, auch: ich hämmere auf etwas los. oinupa'^, sie 
schlagen, man schlägt ihn. 

Pedro yangaipäboinupäyanonde y Peter war schlecht, bevor 
man ihn schlug, d. i. seine Bosheit war die Ursache 
und hatte zur natürlichen Folge, dass man ihn 
schlug. 

Dieselbe Bewandtnis, wenigstens was den Erfolg anbe- 
langt, hat es mit der Präposition tenonde, vor, von der mr 
zu Ende des 4. Capitels schon gesprochen haben; sie verbindet 
sich aber nicht etwa wie eimebS imd yanonde bloss mit In- 
finitiven von Zeitwörtern, sondern mit jedwedem Substan- 
tivum. 

§ 292. 

ago^ ich gehe, xd., mich, ogoxerenond^ , er ist voraus- 
gegangen und zwar in Bezug auf mich, der ich entschieden 

9 
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gehen werde oder bereits auf dem Wege bin; gewissermassen : 
um die Botschaft zu bringen, dass ich kommen werde. 

Daher das Nomen cenotära Botschafter bedeutet, Courier, 
der vorauseilt^ um Meldung zu thun, oder irgend Etwas, 
das in Vorbereitung von etwas Anderem geschieht. 

Pedro Qcerenotdra, Peter, mein Gesandter, der mir vor- 
ausgeht, und — mein älterer Bruder, der mir im Alter 
voraus ist. 

cäoi, Wein — cägul, lies canguing: guaranisch — Obst- 
wein, berauschendes Getränk. 

cäoixerenotära , Wein, der für meinen Empfang bereitet 
wird. 

§ 293. 

Steht in diesem besondem Falle z. B. die Ankunft, oder 
im Allgemeinen die Wirkung der im Zeitwort liegenden 
Thätigkeit in Frage, so kann die Präposition tenonde nicht 
gebraucht werden, sondern hat man sich des Adverbiums 
ranhe, eher, prius, zu bedienen. agOy ich gehe. 

Pedro ranheogö, Peter ist vorausgegangen. 

Ob ihm ein Anderer nachfolgt oder nicht, daraufkommt 
es nicht an. 

Die Präpositionen können übrigens alleinstehend als Ad- 
verbien gebraucht werden. 



. rirS, nach. 

§ 294. 

rire kann zwar ohne irgend eine Veränderung an ein- 
silbige und solche Infinitive von Zeitwörtern treten, welche 
den Ton auf der letzten Silbe haben; es sind indessen auch 
die Formen re und mr^ erlaubt, ago^ ich gehe, ich gehe 
weg, ich gehe vorüber. 



gortre , 

göre, 

gbroire. 



nach dem Gehen. 



nach dem Ausgange. 
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Bei denjenigen Zeitwörtern, welche im Infinitiv den Ton 
auf der vorletzten Silbe haben , geht sowohl das erste r der 
Präposition rire als der letzte Buchstabe des Infinitivs ver- 
loren, oder man bedient sich der Form iroire. aceniy ich 
gehe aus. cäma, ausgehen, keimen^ wachsen. 

cdmire, 
cimiroirS, 

Bei Verben, welche in der unbestimmten Zeit auf ia 
endigen^ wird der Endvocal a beseitigt. 

cdya, brennen, cdird, nach dem Brande. 

Endigt der Infinitiv auf u mit dem Accent auf der Pän- 
ultima, wird bloss rd angehangen. 

ooeeu, ich weine, xeeure, nachdem ich geweint habe. 

§ 295. 

Hierher gehört wohl auch hd, von dem wir oben sagten, 
dasses: sogleich, unmittelbar darauf ^ bedeutet; welches sich 
wie eine Präposition verhält^ aber in Verbindung mit Ge- 
rundien tritt. Gerundien , welche den Ton auf der vorletzten 
Silbe haben, fügen lediglich he an. 

oQo, ich gehe. Gerundiimi fo&o, gehend, im Gehen, um 
zu gehen. 

ogöbobe, unmittelbar indem er ging, eben bei seinem 
Weggange. 

Haben die Gerundien den Ton auf der letzten Silbe, so 
nehmen sie aM an. 

ajür, ich komme. Infinitiv türa^ kommen. Gerundium: 
uitü, indem ich komme, ejü, indem du kommst^ oü, indem 
er kommt, u. s. w. 

oüahe, sogleich bei seiner Ankunft, eben indem er kam. 

§ 296. 

Dieses aM kann auch als Präposition mit Infinitiven ver- 
bunden werden, sofern sie einsilbig sind oder den Ton auf 
der letzten Silbe haben, agö, ich gehe. 

ogöabe, im Augenblicke seines Gehens ;, in suo ire. 
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Diejenigen Infinitive, welche den Ton auf der Pänultima 
haben, nehmen, da sie schon auf a endigen, l)loss fc^ an. 
Die Person kann in beiden Numeris ausgedrückt sein. Solche 
Infinitive, welche, wir wir vrasen, ganz den Werth von 
Verbalien haben, können, als mit einer Präposition verbun- 
den, Regel des Adverbiums ausmachen. 

ajür, ich komme, türay kommen ; nach Adverbien u. s. w. 
türi. OQd, ich gehe, xd, mein. 

türabd, sogleich bei seiner Ankunft. 

xeqoMtüri, er kam eben, als ich fortging, im Moment 
meines Fortgehens kam er. 



Elftes Capitel. 
Von: suütn, es, foi. 

§ 297. 

Die wie Zeitwörter conjugirten Wörter — Nomina, Ad- 
jectiva und Adverbia — schliessen in sich das Verbum : sum, 
es, fui u. s. w. in zweierlei Bedeutung ein, nämlich in der 
von ,,sein^' und in der von „haben". Für das mehr zu- 
ständliche Sein des portugiesischen: estar giebt es besondere 
und eigenthümliche Verba, wde: sitzen, liegen, gehen u. a. 
Was die erstere Bedeutung: ser, sein, betrifft, so wollen wir 
einen Indicativ Präsentis, der, was man nie vergessen darf, 
auch Indicativ des Imperfectums , Perfectums und Plusquam- 
perfectums ist, als Schema folgen lassen, catüy gut. 

Affirmativ. Negativ. 

Singular. 

xecatü, ich bin gut. naxecatüi, ich bin nicht gut. 

ndecatü, du bist gut. nandecatüi, du bist nicht gut. 

ycatü, er ist gut. nicatüi^ er ist nicht gut. 
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Plural. 

orecatü, wir allein sind gut. norecatm, wir allein sind nicht 

gut. 
yandecatü , wir alle sind gut. niandecatüi , wir alle sind nicht 

' gut. 

pecatü, ihr seid gut. napecatüi, ihr seid nicht gut. 

ycatüy sie sind gut. nicatüi, sie sind nicht gut. 

§ 298. 

Alle weiteren Verbalformen sind nach dem Paradigma 
und in Gemässheit dessen, was wir sonst zumal über die 
mit Pronominibus — xemaendicdr^ ich erinnere mich — ab- 
gewandelten Zeitwörter sagten, zu bilden. 

Wir deuteten oben schon an^ dass sogar Adverbien, wenn 
auch in beschränkter Weise, conjugirt werden können. Hier 
einige Beispiele. 

emondn, so, so ist es. Futurum emondne^ so wird es 
sein. Verneinender Imperativ oder Conjunctiv Präsentis 
emonanume, so sei es nicht. 

adni , nein , so nicht , so ist es nicht. Futurum aaniooöne 
— ganz richtig, weil die Aussage eine negative ist — so 
wird es nicht sein. Imperativ oder Conjunctiv Präsentis 
aanume^ so sei es nicht. Optativ Präteriti- Lnperfecti aani- 
oootemotna'^, o dass es nicht wäre. Conjunctiv Futuri aaneimey 
wenn es nicht wäre. 

§ 299, 

Die Adjectiva , welche den Ton auf der vorletzten Silbe 
haben und als Zeitwörter behandelt werden sollen, verlieren 
ihren Endvocal. 

angaipdba, böse, xeangaipdb^ ich bin böse. 

Substantiva^, die als Zeitwörter dienen sollen, unterschei- 
den sich im Aförmativum dadurch von den Adjectiven, dass • 
sie nicht einen Buchstaben verlieren und man thut gut das 
Subject nachzusetzen. 

aharSy Geistlicher^ eigentlich: ein anderer (td) Mensch 
(aM)y scilicet: als die gewöhnlichen. 
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abareyocSf ich bin Geistlicher. 
abareenäCy du bist Geistlicher. 
abare Pedro , Peter ist Geistlicher. 

Die dritte Person erhält nicht das Pronomen Demonstra- 
tivum. 

aoba, Kleidung, adbaioo^, ich bin bekleidet. Steht das 
Subject vor fioba, so muss man einen Verzug in der Aus- 
sprache eintreten lassen: ixe - aoba , ich bin bekleidet, sonst 
versteht man : meine Kleidung , xeaöba. 

§ 300. 

Femer unterscheiden sich die Substantiva von den Ad- 
jectiven dadurch, dass sie am Ende nicht mit i sondern mit 
der Partikel rua"^ negirt werden, welche zwischen das Sub-. 
ject und das als Verbum dienende Nomen gesetzt werden 
muss. abare y Priester, aöba^ Kleidung. 

nabareruäixe y ich bin nicht Priester, oder naixeruäabari, 

idem. 
naöbaruaixe, ich bin nicht bekleidet, oder naixermaoba, 

idem. 

Man beachte die sich gleichbleibende Stellimg von rua'^. 

§ 301. 

In denjenigen Zeiten, welche i^roe haben — laut Parar 
digma die verneinenden Formen des Indicativs Futuri, des 
ganzen Optativs und des ganzen Präteritums des Conjunctivs 
— muss dieses ixoe unmittelbar auf rv<i'^ folgen. 

naiooeruäixoeabar4ne , ich werde nicht Geistlicher sein. 
naioceruäixoetemoabarema'^\ odass ich nicht Geistlicher wäre. 
naixeruäiocoemo , ich würde nicht Geistlicher sein. 
naixeruäixoemeemo , wäre ich nicht Geistlicher. 

Im Imperativ und Präsens des Conjunctivs wird wie bei 
den andern Zeitwörtern mit ume negirt. 

ndeabareume, mögest du nicht Geistlicher sein , oder sei 

nicht GeistUcher. 
taooeabareume y dass ich nicht Geistlicher sei. 
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§ 302. 

Da die Verbalien auf dra zugleich Adjectivparticipien 
sind , so können sie sowohl wie Adjectiva als wie Substan- 
tiva conjugirt werden. ' 

aü, ich esse, ich trinke, cägut, Wein, acaü, ich trinke 
Wein, caguära, Weintrinker; wegen Einschubes eines g ver- 
gleiche § 31. 

caguaraixe^ ich bin ein Trinker. 

nacaguararuäixS , ich bin kein Trinker. 

xecagudVy ich bin dem Trünke ergeben. \ Adjecti- 

naxecagmri ; ich bin nicht dem Trünke ergeben, j visch. 



Substantivisch. 



§ 303. 

Adjectivisch können auch einige Substantiva, die eine 
gewisse Aehnlichkeit mit Adjectiven haben, negirt werden, 
also ohne rua'^; ihr Affirmativum kann dessgleichen wie bei 
Adjectiven gebildet werden, dbarey Geistlicher, page, Zau- 
berer. 

xeabarey ich bin geistlich, naooeaharei, ich bin nicht 

geistlich. 
xepagS, ich bin zauberkräffcig. naxepagei, ich bin nicht 

zauberkräffcig. 

Auf diese Art gebraucht, nehmen die Worte, wIq wir 
weiter unten sehen werden, zugleich den Sinn von: ter, 
haben, an. 

§ 304. 

Diejenigen Verbalien, welche aus mit poroy Leute, zu- 
sammengesetzten Zeitwörtern gebildet sind, müssen, um: 
ser, sein, zu bedeuten, moro für poro haben, mögen sie nun 
substantivisch oder adjectivisch conjugirt werden. 

poro, Leute, mbd, machen, e, unterrichtet, polirt. gdra^ 
der ein Amt, eine Pflicht. hat. 



moromboegaraixS y ich bin Lehrer. 
namoromboeQararuäiooi y ich bin nicht Lehrer. 



Substan- 
tivisch. 
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xemorornboe^dr, ich bin unterrichtend. \ Adjeeti- 

naxemoromboeQdri , ich bin nicht unterrichtend.) visch. 

Haben solche aus Verbis Absolutis gebildete Verbalverba 
jxyrdj so bedeuten sie stets: ter, haben, und sind wie Ad- 
jectiva zu flectiren. 

xeporomboegdr, ich habe Jemanden, der Unterricht ertheilt. 
naxeporomboefäri , ich habe Niemanden, der Unterricht 
ertheile. 

Derartige Regeln sollen aber selbsteigner, fernerer Be- 
obachtung durchaus keine Grenze stecken, denn es giebt 
immer einige Ausnahmen. 

Von rua'^ mit andern Zeitwörtern. 

§ 305. 

Diese Negation rtm'^ kann ebensogut mit andern Zeit- 
wörtern gebraucht werden. Nur muss sie in den Zeiten, 
welche keine Pronominalpräfixe haben, mit den Worten, sei 
es ein einziges^ seien es mehrere, und anderen Redetheilen, 
welche der Construction wegen nicht gut getrennt werden 
können, stets vor dem Verbum stehen, rua'^ hat fast etwas 
vom Verbum Substantivum an sich. 

ixe, ich. ago, ich gehe.- ajucd, ich tödte. tuba, Vater. 
Qupi, Präposition des Dativs, aimeing, ich gebe. 

naixeruäago, ich bin nicht derjenige, welcher geht. 

na Pedro ruäajucäy es ist nicht Peter derjenige, welchen 

ich tödte. 
naxeruboQuperuäaime^ng , mein Vater ist nicht derjenige, 

welchem ich es gegeben habe. 

§ 306. 

In derselben Weise müssen die Theile oder Glieder der 
Rede, welche zu der Verbalform ohne Pronominalpräfix ge- 
hören , allesammt , als bildeten sie ein einziges Ganze, linker 
Hand vom Hauptsatz zu stehen kommen. 

ix6, ich. aQo, ich gehe; Conjunctiv Futuri göreme, weil 
man geht^ u. s. w. ajür, ich komme; Infinitiv iura; R^el 
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des Adverbiums türi^ kommt er. mbaey etwas, aü^ ich esse. 
Infinitiv u^ essen, aipotdr, ich wünsche. Gerundium potä^ 
um zu wünschen. 

naixegoremeruätüri y nicht weil ich gegangen bin, ist er 
gekommen. 

nambaeupotaruäajür, nicht um etwas zu essen zu wün- 
schen, komme ich. 

Diese Negativformen können nun noch einmal negirt 
werden. . 

ago/ ich gehe; negirter Conjunctiv ¥\xtun goeime, weil 
man nicht geht^ ging u. s. w.; negirtes Gerundium der 1. Per- 
son uixoeima^ indem ich nicht gehe. 

naxegoeimerua'^ , nicht weil ich nicht gegangen bin. 
nauixoeimarua'^j nicht indem ich nicht gehe. 

§ 307.. 

Es geschieht nicht selten, dass man an Stelle von rua"^ 
dem Ende des Zeitwortes pei ansetzt, wobei der Ausgang 
der Verbal form im Affirmativum bald eine grössere bald 
eine unbedeutendere consonantische Einbusse erfährt, agd^ 
ich gehe, agaugüb^ ich liebe, xe^ ich, mich. 

naxegopei, nicht weil ich gehen werde, für nax^goremepei. 

naxerauQup&, nicht weil er mich liebt, für naxerau- 
cumepei. 

Geht im Verbum ein m^ n oder Til voraus, sei es im 
Affirmativum, sei es im Negativum, so weiss man aus dem 
Vorausgegangenen, dass sich das p am pei in fe zu ver- 
wandeln hat. 

dcem^ ich gehe aus; Conjunctiv Futuri ceme. agat/^uhj ich 
liebe; negirter Conjimctiv Futuri gaitgubetme. 

naxecembeiy nicht weil ich ausgehen werde. 
naxeraugubeimbei ^ nicht weil er mich nicht liebt. 

Beide Formen büssten je einen Vocal , nämlich ein e^ ein, 
und würden unverändert lauten: 

naxecemepei. 
naxerattcubeimepeL 
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Von der zweiten Bedeutung von: sum, es, fui, 

welche: ter, haben, oder: possuir, besitzen, ist, 

ut: est mihi filius, ich habe einen Sohn. 

§ 308. 

In dieser Bedeutung werden sehr viele Worte, sowohl 
Adjectiva und Substantiva mit ihren Subjecten, als auch 
Zeitwörter, welchen Subjecte fehlen , conjugirt, indem ihnen, 
sofern sie den Ton auf Pänultima haben, immer der End- 
vocal entzogen wird, pindd, Angelhaken. 

xepinddy ich habe Angelhaken, oder 
yxeooepindd , 



xepindaixe , 



idem: ich habe Angelhaken. 
naxepinddiy ich habe keine Angelhaken. 

m 

aoba, Kleidung. cagmra^ Weintrinker, moromboegdray 
Schullehrer. 

xeaob^ ich habe Kleidung. 

naxeaobiy ich habe keine Kleidung. - 

xecagmr, ich habe einen Mittrinker för meinen Wein. 
naxecagmri , ich habe keinen Mittrinker für meinen Wein. 
xeporomboegdr, ich habe Jemanden, der Unterricht ertheilt. 
naxeporomboegdri y ich habe Niemanden, der Unterricht 
ertheile, 

§ 309. 

Bei den Verbalien auf äba, welche unter Anderm die Art 
und Weise, in der etwas geschieht, bezeichnen, ist diese 
Ausdrucksweise zumal im N^ativum gar nicht ungeschickt. 

aü, ich trinke, ich esse, gudha, die Art und Weise des 
Essens. Affirmativum igMby das Essen hat eine Art imd 
Weise. Negativum nigmhi, das Essen hat keine Art und 
Weise, etwa: das ist ja ein Essen ohne Aufhören. 

papagäbay Rechnung, ipapagdb, es ist zu berechnen, ni- 
papagdbiy dos hat keine Berechnung, d. i. es sind so viele, 
dass man sie nicht zählen kann. 

In gleicher Weise können zuweilen die Passivparticipien 
auf iTüy wenn die Bedeutung des Zeitwortes es gestattet, 
Verwendung finden. 
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aü , ich esse, iupira , das ^ was gegessen wird, iupir^ es 
besitzt die Fähigkeit gegessen zu werden. niup{ri, es ist 
keine Möglichkeit vorhanden alle aufzuessen: es sind zu viele. 
Ob Menschen? Ich danke schön. 



Zwölftes Capitel. 
Wie die Verba Neutra in Activa verwandelt werden. 

§ 310. 

Die Verba Neutra werden in Activa verwandelt durch 
mb machen, und rd, thun. Sind schon Pronominalpräfixe 
vorhanden, so kommt mo zumeist unter Vortritt von i und 
rb ohne dieses zwischen das Pronominalpräfix und das Verbum. 
agebir, ich kehre um, redeo. 

aimogebir^ ich verursache ;, dass Jemand oder etwas um- 
kehre. 

arogeltr, ich kehre um und mit mir kehrt Jemand oder 
etwas um. • 

Wird das Verbum mit Pronominibus flectirt, so kommen 
diese in Wegfall, mb und rb treten vor das Zeitwort und 
nehmen Pronominalpräfixe an , mb wieder unter Vortritt von 
L xemaraäTy ich bin krank. 

aimxymaradr, ich bewirke, dass Jemand krank wird. 
arcymaradTj ich bin krank und verursache andern Krankheit. 

§ 311. 

Da' alle Nomina conjugirt werden können, um das Verbum 
Substantivuip zu bilden , so können auch Substantiva , indem 
sie beide Bedeutungen von „sein" und „haben" behalten, 
mit mo und rb verbunden werden. Im Paroxytonon fällt 
der Schlussvocal ab. aöba^ Kleidung. abarS, Geistlicher. 
aimoaobj ich bewirke^ dass Jemand Kleidung habe, oder 

etwas ein Kleid sei. 
aroaob, ich bin bekleidet und bekleide andere, oder ich be- 
sitze Kleider und bewirke, dass andere Kleider besitzen. 
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" aimoaöb Pedro, ich bewirke, dass Peter bekleidet sei oder 
dass Peter Kleider habe. 
aimoaharS Pedro, ich mache, dass Peter Geistlicher sei, 
oder dass Peter einen Geistlichen habe, u. s. w. 

Wie wir schon bemerkten, schalten die mit md zusam- 
mengesetzten Causative nach dem Pronominalpräfix ein i 
ein, wiewohl dieses in einigen Gegenden unterlassen wird. 

angaipdba, Schlechtigkeit, ahgaipäb, schlecht. aimo- 
angaipdby ich mache Jemanden schlecht und zwar — ganz 
wie im Deutschen — in dem besondem Sinne: ich sage 
von Jemandem aus, dass er schlecht sei. Das waren bloss 
einige wenige Beispiele der vielen Fälle, in denen das Idiom 
den Zeitwörtern eine so beschaflFene Erweiterung ihrer Be- 
deutungen gestattet. 

§ 312. 

Die mit mb und rb zusammengesetzten Verba unter- 
scheiden sich aber, was wir ja aus der Uebersetzung der 
Beispiele bereits ersehen haben, wesentlich von einander. In 
dem mit mb zusammengesetzten Causatifcr nimmt die Person 
nicht Theil an der Handlung des Zeitwortes. 

agebiry ich kehre um. amogebir, ich bewirke Umkehr, 
ohne selbst mit umzukehren. 

In den mit rb zusammengesetzten Causativen, welche 
man simultane nennen kann, findet das Gegentheil statt: 
die Person participirt an der durch das Verbum ausge- 
sprochenen Thätigkeit. 

arogebiry ich bewirke Umkehr und kehre selbst mit 

um, bringe selbst mit. 
a/rogebiraoba y ich bringe ein Kleidungsstück zurück in 
eigner Person. 

§ 313' 

Damit diese Verbindung mit rb recht verstanden werde, 
sei bemerkt, dass der Accusativ einen gewissen Connex mit 
der handelnden Person hat^ auch wenn er, wie bei unbe- 
lebten Gegenständen, die Handlung nicht mit ausführen kann. 
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aquir, ich schlafe, taira^ Sohn, aroqmrocerairay ich schlafe 
mit meinem Sohne, eigentlich: ich schlafe und ich bringe 
meinen Sohn zmn schlafen. 

aroqueraöbay ich schlafe mit den Kleidern, wenn schon 
die Kleider nicht schlafen können. 

amano, ich sterbe, teco, die Auffahrung, catü, gut. aro- 
manötecocatü , ich sterbe mit der Tugend, obgleich die Tu- 
gend nicht stirbt; das soll heissen: meine guten Eigen- 
schaften werden mit mir begraben. 

abig^ ich nähere mich, tatä^ Feuer. recS, wegen, dbtctd- 
tdrece, ich nähere mich dem Feuer, aröbictatd, ich nähere mir 
das Feuer, d. i. ich nähere mich und bewirke ein Nähersein 
des Feuers, welches selbst nicht handeln kann. 

§ 314. 

Aus diesen Beispielen wird man andere zu beurtheilen 
wissen. Ob rb, ob nb, darauf kommt , wie wir bereits § 22 
lehrten, nichts an. Das vorausgehende m in mb löst ein 
folgendes p in mb auf, ein Fall, den wir gleichfalls § 17 
vorgesehen haben. 

Obgleich aitaro^^ ich sättige Jemanden, ein Verbum 
Transitivum ist, so kann es doch mit mb zusammengesetzt 
werden und bedeutet dann nichts Anderes, aimoitard^y ich 
mache Jemanden satt. 

Ebenso wird das Activum aipotdr , |ch wünsche etwas, 
ich begehre Jemanden, mit mo verbunden. 

aimomotär, ich verursache Verlangen. Die handelnde 
Person wird daher die leidende. 

aiimymotdr Pedro , Peter verlangt nach mir, d. i. ich bin 
die Ursache, dass er, der Peter, Verlangen trägt. 

ooemmfiotdrtupa^ ^ ich habe Sehnsucht nach Gott, d. i. Gott 
veranlasst mich Sehnsucht zu haben. 

Sodann kann ac^m, ich gehe aus, nachdem es ein ein- 
maliges md empfangen, auch noch ein zweites erhalten, un- 
geachtet dessen, dass durch das erste mb ein actives Zeitwort 
hervorgerufen wurde. 
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§ 315. 

amocSm, ich bewirke Ausgang, ich treibe aus. aimomocSm, 
ich veranlasse die Wirkung des Ausgehens, ich bewirke Aus- 
treibung, z. B. auf der Jagd durch Aufsuchung und Ver- 
folgung eines Wildes, 

Femer apu(kn^ ich stehe auf, surgo, bildet regelmässig 
amqpudm, ich verursache einen Aufstand. Wir sahen § 22, 
dass fftr rd auch nd stehen kann, aropudm oder anopudm^ 
ich stehe auf und bewirke aufstehen, d. i. ich drohe. Wenn 
man nun — vergleiche § 245 über die Verben, welche mit 
r und nö anfangen — als Pronomen der Beziehung ce ein- 
schaltet, so entsteht die Form acenopuäm, ich drohe Jeman- 
dem. iUrd, Holz, Stock, pup^, mit. 

acenopudm Pedro ibirdpupe, ich habe dem Peter mit 
einem Stocke gedroht. 

§ 316. 

Die folgenden Zusammensetzungen mit rd zeigen gewisse 
Unregelmässigkeiten, die aber stehend sind imd dem Ge- 
dächtnis eingeprägt werden müssen. 

ago^ ich gehe, aragö^ ich gehe und bewirke gehen, d. i. 
ich führe weg, befördere, trage u. s. w. für arogö, 

aico, ich bin, ich habe zu sein, ich muss, ich wohne u.s. w. 
arecö, ich bin und bewirke sein; ich habe zu sein und 
bewirke^ dass Jemand oder etwas zu sein hat; ich 
muss und bewirke, dass Jemand oder etwas muss u. s. w. 
für aroicö. Daher die zahlreichen Bedeutungen von 
areco, ich. habe, besitze, behandle, regiere, herrsche, 
zwinge, stehe in einem Verhältnis zu etwas, zu Je- 
mandem oder zu einem Frauenzimmer u. s. w. von 
Zusammensetzungen ganz abgesehen. 

ajm^ ich komme, erejür^ du kommst, oür^ er kommt. 
Wie das Verbum nun in der 3. Person Indicativi 
Präsentis lautet nach Abzug des Pronominalpräfixes, 
wird es mit rd zusammengesetzt, aroür müsste die 
Form eigentlich lauten, man sagt aber arür, ich 
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komme und bewirke, dass etwas oder Jemand kommt^ 
d. i. ich bringe. 
ajüb, ich liege ^ ich befinde mich, ich bin. erejub, du. 
oub, er. aruh für a/roüh^ ich liege und bewirke, dass 
etwas bei mir liegt; ich bin und bewirke^ dass etwas 
oder Jemand bei mir ist, daher: bei sich bewahren, 
aufheben, behalten u. s. w. 
Man hüte sich arür, ich bringe, und arüh, ich bewahre, 
nicht zu verwechseln, zumal wenn, wie das bei Zusammen- 
setzungen zu geschehen pflegt, die Endconsonanten fehlen. 

Von ucdr^ lassen. 

§ 317. 

Eine ähnliche Bedeutung wie mb, machen, hat das Zeit- 
wort ^lcöry lassen ; aber man bewirkt dann etwas nicht selbst, 
sondern lässt es einen Andern bewirken. 

ofö, ich gehe, aimonddy für aimoQÖ, ich schicke, d. i. ich 

selbst mache Jemanden gehen. 
aimondoucäry ich lasse einen Andern ihn schicken, buch- 
stäblich: ich (a) lasse (ucär) ihn {i) veranlassen {^nö) 
zu gehen (gd). 
Man bedarf zur Construction mit ucär der Präposition 
gupe^ fttr, durch, aimonhdng^ ich thue etwas. 

'aimonhangucdr Pedro QupS^ ich lasse etwas durch oder 

fttr Peter thun, entweder: ich bewirke, dass er es 

thut, oder: dass das und das für den Peter geschieht. 

Man wird sich in dieser Ausdrucksweise eine gewisse 

Sicherheit bald aneignen^ wenn man die Abhängigkeit der 

handelnden Personen, Geschöpfe oder Dinge von einander 

immer richtig abwägt und darnach seinen Satz bildet. 

§ 318. 

Die vorstehenden Beispiele betrafen Verba Activa. ucdr 
kann ebenso mit Passivis verbunden werden. Es sei ein 
früheres Beispiel in Erinnerung gebracht: 

ayejucaucär, ich lasse mich tödten, sino me occidi. 
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Femer kann ucdr, lassen, verbunden werden mit allen 
Zeitwörtern, welche aus transitiven entstehen, mit reciproken, 
absoluten und zusammengesetzten Verben, porö, Leute. 
ainupa^y ich schlage Jemanden, aporonnpäucdr^ ich lasse die 
Leute schlagen, 

aimonguetdy ich verkehre gesprächsweise, ich führe eine 

Unterhaltung, ich conferire, tupa'^y Gott. . 
atupämonguetaucdr y ich lasse Gott meine Angelegen- 
heiten vortragen, ich lasse zu Gott beten. 



Dreizehntes CapiteL 
Wie Activa Neutra werden. 

§ 319. 

Ein Verbum Activum kann nicht bloss einmal in ein 
Neutrum, sondern dieses Neutrum kann wieder in ein Activum, 
und dieses Activum wieder in ein Neutrum und dieses Neu- 
trum endlich in ein Activum verwandelt werden. 

aimonhdngy ich erschaffe oder fabricire. ayemonhdng, ich 
bin erschaffen, aimonhemonhäng, ich erzeuge oder verursache 
erschaffen zu werden, ayemonhemonhdng ^ ich werde erzeugt. 
aim^mhemonhemonhäng, ich veranlasse, dass Jemand oder etwas 
verursacht wird, erzeugt oder fabricirt zu werden. 

Das m in mö macht ye zu nM (nje); indessen kann man 
auch aimoyemonhdng sagen. 

Ebenso lässt sich mit rd verfahren. Solche Formen 
dürfen aber nie gebildet werden, wenn sie nicht wirklich 
üblich sind. 

§ 320. 

Auf dreierlei Weise lässt sich ein transitives Zeitwort in 
ein Verbum Neutrum verwandeln: 

1) Wie wir bereits wissen durch Einschaltung von yd 
und yd^ wodurch Verba Passiva und Reciproca entstehen. 
aü, ich esse, ajucä, ich tödte, übrigens auch: ich jage, z. B. 
Rehe^ u. s. w. 
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oyeü, es wird gegessen, es ist essbar. 
oroycjncdy wir allein tödten uns gegei!iseitig. 
2) Indem man porö einschaltet, woraus unsere sogenannten 
Verba Absoluta entstehen, die sich in weitaus den meisten 
Fällen bloss auf Menschen beziehen, und ist porö gewisser- 
massen ein incorporirter Accusativ. aimonhäng, ich bringe 
hervor, pord, Menschen. 

aiporomonhäng y ich erzeuge Menschen, i. e. genero. 
Zuweilen wird das zweite o von porö vom folgenden 
Vocal aufgezehrt, arobiär^ ich gehorche. Wir erinnern uns, 
dass die mit r beginnenden Verben vor dem Accusativ fftr 
gewöhnlich re^ endigt ebendieser aber auf o^ bloss e inseriren. 
Den Menschen gehorchen, müsste eigentlich : paroeroUdr lau- 
ten; geht jedoch im folgenden e verloren, es entsteht: 

porerobiär^ Menschen gehorsam sein, Menschen vertrauen. 

§ 321. 

Wiewohl das Zeitwort aidbiqiii, ich stelle etwas mit den 
Händen her, ich behandele etwas mit den Händen, bedeutet, 
so wird es doch von allem Möglichen gebraucht, auch wenn 
Menschen dabei nicht im Spiele sind. Sein Absolutum apo- 
rabiquiy eigentlich: ich arbeite für Menschen, bezieht sich, 
wie es scheint, wieder nicht selten auf die letzteren zumal 
in der Bedeutung contrectare. 

In Hinblick auf das Geschlecht können mit porö zu- 
sammengesetzte Absoluta auch andere Geschöpfe als Men- 
schen bezeichnen. So sagt man poronionhänga, sich vermehren, 
multiplicari, ebenso von Thieren; poropicica, Beute erhaschen, 
praedam capere, wird von Raubvögeln gebraucht, apicic^ ich 
erfasse, packe. Es geschieht das aber sehr selten. 

Wenn dem porö kein anderer Redetheil vorausgeht, so 
ist in Uebereinstimmung mit dem, was wir früher geäussert, 
moro oder mhorö zu schreiben. 

Mit moro können sowohl Verba Neutra als Adjectiva imd 
Nomina verbunden werden und dann hat man nur Men- 
schen im Sinne, acem, ich gehe aus. nioroc^ma^ von Men- 
schen herrühren. 

10 
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Bei Zeitwörtern bedient man sich dieser Verbindung 
bloss in den prftfixlosen Zeiten und zwar gemeiniglich wie 
auch bei den Haupt- und Beiwörtern ohne irgend ein Sub- 
jeet dazuzusetzen. 

§ 322. 

tlng, weiss, moroting, weiss in Bezug auf den Menschen, 
seine Haut z. B. betreffend, wobei es gleich bleibt ;, ob man 
die natürliche oder eine aufgetragene Farbe meint. 

Indessen sage man ja nicht xemoroting, ich bin weiss, 
oder ymoroting y er ist weiss, sondern oceting^ ich bin weiss^ 
und yUng^ er, sie ist weiss, sie sind weiss. 

Aehnlich verhält es sich mit morojub, gelb,, vom Teint. 
xejtib, ich bin gelb, yjub^ er ist gelb. 

In den Verbis Absolutis der Activa werden die Subjecte 
in allen Personen ausgedrückt. 

aicö, ich habe Umgang mit Jemandem, arecöy aus aroicoy 
ich verursache Umgang mit mir, ich nehme auf, pflege, be- 
handle, poroy Menschen, aporerecöy fftr aporoerecoy ursprüng- 
lich also entstanden aus aporoeroicoy ich pflege Menschen. 
Vergleiche §§ 320, 246. 

aporereco oder xeporereco, ich gewähre Menschen Pflege, 
da viele dieser Zeitwörter keine Pronominalpräfixe haben, 
wie ooeporerobiär j ich gehorche Menschen, das wir schon 
kennen, u. a. 

Solange ein Subject vorfanden ist, haben solche Verba 
porö; kommt das Subject in Wegfall, ist sogleich moro zu 
setzen. 

§ 323. 

3) Femer entstehen Verba Absoluta, welche Neutra sind, 
aus Activis, wenn der aufgenommene Accusativ sich nicht 
ausschliesslich auf menschliche Dinge oder Theile des mensch- 
lichen Körpers bezieht. 

aw, ich esse, m&ae, etwas, ambaeü, ich esse etwas, pird, 
Fisch, apiraüy ich esse Fisch. 

aicotüCy ich durchbohre etwas, nombi, Ohr. anamUcotüc, 
ich durchbohre Ohren. 
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mo oder nibb, Hand, xepo^ meine Hand, cmibocotüc^ ich 
durchbohre Hände. 

Vergleiche § 10. jpd, wenn ein Genitiv oder Adjectiv 
vorausgeht, das ist in ambocotüc nicht der Fall: daher mbd. 

• 

§ 324. 

Um solche Verba Neutra^ denn das sind sie vor der 
Hand, wieder in Activa zu verwandeln, braucht man an 
den eingeschalteten Accusativen bloss das Pronomen des Be- 
zuges auszudrücken. 

teQä, das (^, wenn nicht ti, denn im guaranischen Wörter- 
buch steht auch qu allein für : Auge) Auge, cegä, sein Auge, 
ejus oculus. mbo^ Hand, ypo^ seine Hand, ejus manus. 

acegacotüc^ ich durchbohre sein Auge, perforo ejus oculum. 
oceQocotüc Pedro^ ich durchbohre Peters Augen. 
aipocotüc, ich durchbohre seine Hand, perforo ejus manum. 
aipocotüc Pedro, ich durchbohre Peters Hand. 
aipocotüc sagt übrigens soviel wie aicotücipöy ich durch- 
bohre ihm seine Hand. 

§ 325. 

Vertritt t den bezüglichen und unbezüglichen Zustand 
— tuba, der Vater und: sein Vater, vergleiche § 92 — des 
Wortes, so kann f, wenn der betheiligten Person ein Vor- 
theil erwächst, in einigen Verben als Pronomen Relativum 
dienen. aimeSng, ich gebe, tatra, Sohn. 

ataimeeng Pedro, ich gebe dem Peter einen Sohn. 

Es soll das heissen : ich bringe es dahin, dass Peter einen 
Sohn Sein nennen kann, indem ich ihm, wie Geschwister 
unter Geschwistern zu thun pflegen^ einen gebe. 

Wird aber in denselben Verben der interessirten Person 
ein Schaden zugefügt, so muss das Pronomen Demonstra- 
tivum noch besonders durch i ausgedrückt werden. 

aitaimeeng Pedro, ich verschenke den Sohn des Peter. 

Der Unterschied liegt in dem i, das dieser Satz mehr 
hat: ich verschenke ihn Peter seinen Sohn. 
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Und so muss also selbst bei den Worten, deren t das 
Pronomen Possessivum der dritten Person schon enthält, das 
Pronomen Demonstrativum noch besonders durch i bezeichnet 
werden, wenn einer betheiligten Person etwas Unliebsames 
zugefügt wird, tihira, jüngerer Bruder, mipa'y züchtigen. 
aitihinupa' , ich habe seinen Bruder geschlagen. 

Das Portugiesische kommt dem Brasilianischen näher: 
ich habe ihm den Bruder geschlagen, et sie in caeteris. 

§ 326. 

Bei den Wörtern, welche i als Relativum haben, muss 
das i wiederholt werden, wenn das Zeitwort, welches einen 
Vortheil gewährte, sich in ein solches verkehrt, das der be- 
troffenen Person Nachtheil verursacht, aoba, Kleidung, iooba, 
seine Kleidung, nieenga, geben, schenken, cd, Pflanzung. 
aiaomeing Pedro, ich gebe Peter Kleidung. 
aiiaomeeng Pedro, ich verschenke Peters Kleidung an 

einen Andern. 
aicomeeng Pedro, ich gebe dem Peter eine Pflanzung. 
aiicomeeng Pedro, ich verschenke Peters Pflanzung an 
einen Andern. 
Die Sache ist ganz einfach: im ersten und dritten Satz 
giebt man dem Peter etwas, das sein bleiben soll ; im zweiten 
und vierten Satz giebt man einem Unbekannten des Peter 
sein Eigenthum. 

Haben derartige substantivische Einschaltungen den Ton 
auf der letzten Silbe, so bleiben sie allezeit intact. nibae, 
etwas, aü, ich esse, ambaeü, ich esse etwas. 

Nicht verändern können sich selbstverständlich Mono- 
syllaba. 

§ 327. 

Sind mehrsilbige Wörter auf Pänultima betont und trifft 
die letzte Silbe eben dieses incorporirten Nomens mit einem 
SelbsÜauter zusammen, so verliert die Ultima ihren End- 
vocal. ayooc, ich ziehe etwas ab, ich entferne etwas, ich 
nehme etwas weg. pira. Haut. 

aipiröCy ich ziehe ihm die Haut ab. 
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Man erinnert sich, dass Verba, welche von Natur yb haben, 
dasselbe unter anderm auch vor einem einverleibten Accu- 
sativ verlieren. Siehe § 248. 

Kommt ein aufgenommenes Hauptwort, welches auf der 
vorletzten Silbe betont ist, vor einen Consonanten zu stehen, 
so verliert es die ganze Endsilbe, aimondöc, ich zerschneide 
etwas, zusammengesetzt ausser dem Pronominalpräfix mit 
dem Pronomen Demonstrativum , aus md, verursachen, und 
göc, mit einer Spitze bearbeiten, pira, Haut. 

aipimondoCy ich zerschneide ihm die Haut. 

Von den Verbis Absolutis aus Neutris und über 
den Unterschied von xd und a am Verbum 

Absolutum u. s. w. 

§ 328. 

Will man derartige Zeitwörter aus intransitiven Verben 
bilden, welche Pronominalpräfixe haben, so sind diese letz- 
teren abzulegen, acanhem^ ich verschwinde, ich gehe unter, 
ich gehe zu Grunde, mbae^ Mobilien, Hausgeräth, Besitz- 
thümer, auch Theil oder Glied des Körpers, xe, mein, nde^ 
dein, y, sein, ejus. 

xembaecanhem, meine Sachen gehen zu Grunde. 
ndembaecanhem, deine Sachen gehen zu Grunde. 
ymbaecanhem^ seine Sachen gehen zu Grunde, u. s. w. 
ociric, es fliesst. tuguiy das Blut, gugui, sein Blut, xe- 
ruguiy mein Blut, u. s. w. 

xeruguiciric , mein Blut fliesst. ^ 

nderuguiciric , dein Blut fliesst. 
guguigiriCy sein Blut fliesst, u. s. w. 

§ 329. 

Die Abwandlung der vorstehenden Verba Absoluta ent- 
spricht in jeder Beziehung derjenigen der Zeitwörter, welche 
wie xemaendudr^ ich erinnere mich, mit Pronominibus con- 
jugirt werden. Bei den Verbis Neutris, welche von vorn- 
herein keine Pronominalpräfixe sondern substantivische Für- 
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Wörter haben, ißt diese Art der Ausdrucksweise noch ge- 
wöhnlicher. 

In jenen Verbis Ac^tivis, welche durch Einschaltung von 
mba^, etwas, und pord, Menschen, Absoluta wurden, und in 
einigen andern Verbis Neutris, welche Pronominalpräfixe 
haben, weicht dieses letztere nicht selten den Pronominibus 
mit dem Unterschiede, dass dieselben 2feitwörter mit präfi- 
girtem Fürwort die Thatsache und mit substantivischem 
Fürwort Vermögen, Neigung und Gewohnheit ausdrücken. 

mbae, etwas, aicudb, ich weiss etwas, aipotdr, ich wünsche 
etwas, mby verursachen, aci, Pein, anheing, ich spreche, ich 
äussere mich, aitäb, ich schwinune. e, Wasser, tä, schwim- 
men, wenigstens im Guaranischen. poro, Menschen. ainupaT, 
ich gebe Jemandem Schläge. 

anibaecuäh, ich weiss thatsächlich etwas. 
xenibaecuaby ich bin klug, kundig, unterrichtet. 
ambaepotär, ich wünsche etwas, quaero actu aliquid. 
xembaepotdr, ich bin lüstern, begierig. 
ambaemoaci, ich empfinde einen Schmerz. 
xembaemoaciy ich bin empfindlich. 
anheeng, ich äussere mich, antworte. 
xenheeng, ich weiss mich zu äussern, ich kann reden. 
aitab, ich schwimme, nato actu. 
xeitdby ich kann schwimmen. 
aporonupa'^, ich theile Schläge aus, castigo. 
xeporonupa'^y ich habe die Gewohnheit Schläge auszu- 
theilen. 

§ 330. 

Die letztere Bedeutung wird noch verstärkt hervorge- 
hoben durch die Suffixe yä oder yabi, sowohl bei denjenigen 
Verben, welche Pronominalpräfixe entbehren, als bei den 
Verbis Neutris, die sie haben. Es wird dadurch die viel- 
malige Ausübung einer Handlung angedeutet. 

agöy ich gehe, porö, Menschen, ainupa", ich theile Schläge 
aus. acanhenty ich fliehe. 

oQoiä, ich habe mir angewöhnt viel zu gehen. 
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oceporonupäid oder | ich habe die Gewohnheit die Leute 
xeporonupäiabi^ j viel zu schlagen. 
acanhemidy ich kann es nicht lassen mitunter zu ent- 
fliehen. 

Von den Zeitwörtern auf oer. 

§ 331. 

Von den obigen Verbis Absolutis und den meisten Neutris 
werden neue Zeitwörter gebildet, die auf oer ausgehen imd 
eine grosse Neigung zu etwas bezeichnen, anheeng, ich 
spreche. 

xenheengixoer y ich bin ein Schwätzer, ich habe eine In- 
clination zum Vielsprechen. 
Diejenigen Zeitwörter, welche auf einen Consonanten aus- 
gehen, oder bei betonter Pänultima auf i endigen^ nehmen 
iocoir und xoer an, theils um das Zusammentreffen zweier 
Mitlauter zu vermeiden, theils weil g , welches der ursprüng- 
liche Anlaut des Suffixes ist^ bei Voraustritt eines i stets 
in X (seh) überzugehen hat. In die erstere Kategorie gehört 
eben jenes xenheengiocoer ^ fabulor^ für die zweite diene als 
Beispiel: ayopoi, ich gebe Jemandem zu essen, ich fordere 
Jemanden zu einem Gelage auf. aporopöi, ich regalire die 
Leute mit Speisen, u. s. w. 

xeporopoiocoer ^ ich habe einen Hang die Leute zu 
Banketten einzuladen. 

§ 332. 

Die vocalisch endenden, auf Ultima betonten Verben 
hängen goer an. ayerure, ich stelle eine Bitte. 

xeyeruregoer , ich bin bettlerisch. 
Hat die Ultima des Zeitwortes m^ n oder Til, so geht 
Qoer gewöhnlich in ndoer über, worauf wir theil weise schon 
§ 23 aufmerksam gemacht haben, aimoiro'^y ich erzürne, 
beleidige Jemanden, anhemoiro'^, ich erzürne mich, ich er- 
eifere mich. 

xenhemoirondoir y ich bin leicht erzürnt, ich bin jäh- 
zornig. 
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An Qoir kann nun noch das erwähnte iä oder tobt an- 
gefftgt werden. 

xenhemoirondoerid oder xenliemoirondoeriahi, ich bin öfters 
leicht erzürnt, mein Jähzorn kommt oft zum Vor- 
schein. 






Vierzehntes Capitel. 
Von der Zusammensetzung der Zeitwörter. 

§ 333. 

Ausser den bisherigen Arten der Zusammensetzung gehen 
die Zeitwörter zwar noch Verbindungen mit einigen Rede- 
theilen ein, aber was die Abwandlung anbelangt, so wird 
von ihr bloss der letzte Theil der Zusammensetzung berührt. 
Zeitwörter mit Adverbien : aicudb, ich weiss etwas, caiü, 
wohl. etS^ sehr, in hohem Grade. 

aicuacatü, ich weiss wohl, aicuabetej ich weiss viel. 
Zeitwörter mit Zeitwörtern: ofo^ ich gehe, aipotdr^ ich 
wünsche etwas. 

agopotdr, ich wünsche zu gehen. 
araQÖj ich trage, befördere, aipougub, ich befürchte, nehme 
Anstand. 

aroQopoiiqub , ich nehme Anstand zu befördern. 

§ 334. 

Nicht anders verhält es sich mit den Zeitwörtern, welche 
keine Pronominalpräfixe haben. 

xeniaradry ich bin krank, catü, ganz, ete^ sehr, xerorib, 
ich erheitere mich, aipotdr , ich wünsche. 
xemaraacatü f ich bin ganz krank. 
xemaraareti, ich bin sehr krank. 
xeroripotdr, ich wünsche mich zu erheitern. 

§ 335, 

So bei andern derartigen Zeitwörtern. Es ist fast der- 
selbe Fall, als wenn ein Nomen eingeschaltet wird, indem 
das eine Zeitwort die Stelle des Substantivums vertritt. 
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a^, ich gehe, agebir, ich kehre um. agaugüb, ich liebe. 
apoiTy ich enthalte mich, ich entwöhne mich, ich ziehe mich 
zurück, ajär^ ich nahe, anhemim^ ich verstecke mich, 

aQogehir, ich gehe zurück, d. i. ich kehre das Gehen um. 
agauQupoir, ich enthalte mich zu lieben, der Liebe. 
ajanhemim, ich lege mich in den Hinterhalt. 

§ 336. 

Die Eegel der Zusammensetzung für Paroxytona bleibt 
zwar dieselbe bei zusammengesetzten Verbalien wie bei zu- 
sammengesetzten Zeitwörtern; aber der Sinn ist ein ver- 
schiedener, denn beim zusammengesetzten Verbum ist und 
bleibt das begleitende Wort Adverbium. 

arecOf ich habe, besitze, behandle, herrsche^ regiere, catü, 
wohl, gut, recht, gesund. 

arecocatü, ich regiere gat. 

Dasselbe Eesultat würden zahlreiche andere Beispiele 
geben. 

§ 337. 

Nimmt man indessen ein Verbale und verbindet es z. B. 
mit eben diesem catüy gut, so wird dieses letztere Substan- 
tivum oder Adjectivum und legt eine solche Bedeutung nicht 
wieder ab. 

poro, Menschen, aiabiqui, ich arbeite mit den Händen, 
ich thue etwas mit den Händen, aporabiqui, ich arbeite für 
die Leute, porabicära aus porabiquigära, Handarbeiter. 

Einfaches Verbale. 

Präsens. morabicdra, der ein Handarbeiter ist. 

Präteritum, morabicaroera , der ein Handarbeiter ge- 
wesen ist. 

Futurum. morabicaräma, der ein Handarbeiter sein wird. 

Omissivum. morabicaramboera, der ein Handarbeiter hätte 

sein sollen. 
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Zusammengesetztes Verbale. 

Präsens. morahicacatü , ein guter Arbeiter, oder ein 

Arbeiter, der ein guter Mensch oder ein 
Ehrenmann ist. 

Präteritum, nwrabicaroecatü , der ein guter Arbeiter ge- 
wesen ist, u. s. w. 

Futmnmi. r)torabicarägatü, der ein guter Arbeiter sein 

wird. 

Omissivum, morahicaramhoecatü ^ der ein guter Arbeiter 

hätte sein sollen. 

Wir schickten die einfachen Formen voraus, um dem 
Leser die Uebersicht zu erleichtem. 

§ 338. 

In gleicher Weise kann man das andere Activverbale mora- 
hicaqäba, Handarbeit, mit einem beliebigen Wort zusammen- 
setzen imd flectiren, oder ein Passivverbale auf ira. An 
einem solchen wollen wir nun den Unterschied in der Be- 
deutung ^ines componirten Verbums und eines ditto Nomens 
zeigen, catü, ganz, gut, tüchtig, ainupa"^, ich züchtige Je- 
manden, inupapiray der Gezüchtigte. 

Zusammengesetztes Verbmn. 

Präsens. ynupägatupira , der tüchtig Gezüchtigte. 
Präteritum, ymipapicatupoera , der tüchtig gezüchtigt 

worden ist. 
Futurum. , ynupapicaturama , der tüchtig gezüchtigt 

werden wird. 
Omissivum. ynupapicaturamboera, der tüchtig gezüchtigt 

hätte werden sollen. 

Zusammengesetztes Verbale. 

Präsens. ynupapicatü, der gezüchtigt wird, ist gut, 

oder ist ein guter Mensch. 

Präteritum, ynupapiroecatü, der gezüchtigt wurde, war gut. 

Futurum. ynupapirägatü, der gezüchtigt werden wird, 

ist gut. 

Omissivum. ynupapiramboecatü, der gezüchtigt hätte wer- 
den sollen, war gut. 
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§ 339. 

Von den Passivverbalien mit mi wird das Präteritum, 
Futurum und Omissivum so gebraucht. 

aimboe, ich imterrichte Jemanden, ich lehre etwas, mimhoe, 
der, die Unterrichtete, das Gelehrte, xeremimboe, das, was 
von mir gelehrt wird, xeremünboepoera ^ das, was von mir 
gelehrt worden ist. 

xereminiboepoecatüy das Gute, was von mir gelehrt wor- 
den ist. 
xeremimboerägatüf das Gute, was von mir gelehrt wer- 
den wird. 
xeremimboeramboecatüf das Gute, was von mir hätte ge- 
lehrt werden sollen. 

Substantiven, im Deutschen oft Eigenschaftswörter, welche 
nie in x^dverbien verwandelt werden können, wird diese Be- 
deutung auch im Präsens einer Zusammensetzung eines 
Passivparticipiums mit mi bewahrt. 

ayopöiy ich gebe Jemandem zu essen, ich lade Jiemanden 
zum Essen ein. mipöiy der Eingeladene, xeremipoi, der von 
mir Eingeladene, angaibdra^ der Magere, membeca, der 
Schwächling. 

xeremipoiangaihdra f der Magere, den ich zum Essen 

eingeladen habe. 
xeremipoimembeca , der Schwächling, den ich zum Essen 
eingeladen habe. 
Warum solche und andere ähnliche Worte nicht adverbiell 
gebraucht werden können, das wird man binnen Kurzem 
aus dem Sprachgebrauche selbst einsehen lernen. 
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Von der Wiederholung der Zeitwörter. 

§ 340. 

Die Verben werden auf zweierlei Art zu frequentativen 
gemacht. Durch die erstere Art und Weise wird bezeichnet, 
dass etwas mehr als einmal geschieht. 
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aragö, ich trage. araQoroQÖ, ich trage mehrere Male. 

Immer sind die zwei Silben des Endes zu wiederholen 
und wenn daher das ganze Verbum inclusive des Prono- 
minalprftfixes bloss zwei Silben hat, wird das Pronominal- 
präfix oder in Ermangelung dessen das Pronomen mit wie- 
derholt, gleichviel ob Accusativ. 

OQÖ, ich gehe, xepo, ich lärme, ayopöi, ich gebe Jemandem 
zu essen. 

agoago^ ich gehe mehrere Male. 

xepoxepoy ich lärmte wiederholt. 

xepoxepöiy man ernährt mich, vide infra § 346. 

§ 341. 

Da nun bei einsilbigen Zeitwörtern z. B. die zweite Person 
Singularis und die erste Pluralis im Indicativ Präsentis be- 
reits dreisilbig sind, so darf bloss ein Theil des Pronominal- 
präfixes oder Pronomens in die Verdoppelung treten. 

eregö, du gehst, eregorego^ du gehst oft. 
orogö, wir gehen, orogorogöy wir gehen oft. 

§ 342. 

Mehr als zwei Silben dürfen nie wiederholt werden. 
Bringt die Verbalform ein Wachsthum mit sich, so hat dieses 
an die Verdoppelung jener beiden Silben anzutreten. 

agoagöne^ ich werde oft gehen. 

xegoxegöreme , da ich oft gehen werde. 

oregoregöreme ^ da wir allein oft gehen werden. 

yandegondegöreme y da wir alle oft gehen werden. 
Man hat immer bloss die zwei letzten Silben vor dem 
Iricrement zu berücksichtigen, im ersten Satze ago, im zweiten 
(cego^ im dritten rego^ im vierten ndegö. aimondö, ich schicke 
Jemanden. Ferner : 

aimondoMondo y ich schicke Jemanden wiederholt. 
aimondomondöne, ich werde Jemanden wiederholt schicken. 
mondomondobo, um wiederholt zu schicken. 
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§ 343. 

Tritt im Gerundium ein a hinzu oder verändert sich u 
in guä oder goä, worüber wir uns § 31 ausgesprochen haben, 
so kommt dieser Zuwachs nicht in Betracht , weil er nicht 
Silbe bildet und kaum gehört wird, ayapiti, ich zerstöre, 
vernichte, morde; Gerundium apitidbo. aimombeü^ ich er- 
zähle, berichte; Infinitiv mombeü; Gerundium mombegodbo, 

ayapitipitiy ich morde oft. 

apitiapitiäbo f um oft zu morden. 

mombeubeüy oft berichten. 

mombegoabegodbo , um oft zu berichten. 

Es ist fast dasselbe, als wenn man apitipittho und mom- 
beubeubo sagte. ~ 

§ 344. 

Geht durch die Construction eine der zu wiederholenden 
Silben vorschriftsmässig verloren, so muss nothwendigerweise 
die nächst andere, selbst wenn es wie oben ein Accusativ 
ist, dazugenommen werden. 

a^op^, ich erwärme Jemanden, ooepe, sie erwärmen mich. 
ayopöi, ich gebe Jemandem zu essen. 

ayopeyope, ich erwärme etwas oder Jemanden wie- 
derholt. 
xepexepe, sie erwärmen mich wiederholt. 
ayopoyopoi, ich gebe Jemandem wiederholt zu essen, 

vide infra § 346. 
ooepoooepöiy sie geben mir wiederholt zu essen. 

§ 345. 

Ist der Accusativ mehrsilbig, so wird bloss seine letzte 
Silbe an das Zeitwort abgetreten, or^^ wir, uns allein, yande, 
wir, uns alle. Der Accusativ hat keine besondere Form. 

oreperep&y sie erwärmen ims allein wiederholt. 
yandependepe , sie erwärmen uns alle wiederholt. 

Was wiederholt oder verdoppelt wird, ist im ersten Falle 
repe^ im zweiten ndep^. 
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Dessgleichen beachten die Iterativa es nicht , wenn irgend 
eine Partikel an das Ende tritt: es bleibt beim Bisherigen. 

afo, ich gehe, wä^, zufälliger Weise, ohne Grund, temere. 
ara(6, ich trage, führe weg. 

aqoa^onM, ich gehe wiederholt von Ungefähr. 
aroQorai^onM , ich befördere oft von Ungefähr. 

§ 346. 

Endigt ein Zeitwort auf einen Consonanten oder bei be- 
tonter Pänultima auf einen Vocal • so wird der letzte Buch- 
Stabe (also gleichviel ob Mit- oder Selbstlauter) des Verbums 
nicht wiederholt. 

acäi, ich verbrenne mich, ayopoi, ich gebe zu essen. 
apäb, ich gebe mich aus. aqauQuh, ich erbarme mich. 

acaacäi, ich verbrenne mich oft. 
ayopoyopoiy ich gebe wiederholt zu essen. 
apaapdby ich gebe mich oft aus. 
agauQiiQauQub, ich erbarme mich oft. 

§ 347. 

Die andere Art der Doublirung soll zum Ausdruck bringen, 
dass etwas nach und nach oder an vielen Stellen geschieht. 
Zu diesem Zweck wird bei allen Zeitwörtern bloss eine, die 
letzte Silbe wiederholt. Bei einigen Verben kommt dieser 
Fall , da er stets einen Nominativ verlangt , bloss im Plural 
vor. Das Verbum Activum lässt beide Nmneros zu. 

acim, ich gehe aus. ofoc, es zerbricht, es geht entzwei. 
aimocön, ich verschlinge etwas. 

aceacSm, ich gehe zu wiederholten Malen aus. 
ocecenty sie gehen einer nach dem Andern aus. 
orocecem, wir allein gehen einer nach dem Andern aus. 
OQOogöCy es zerbricht zu wiederholten Malen. 
ogogoc, es zerbricht an vielen Stellen zugleich, oder es 

geht nach und nach entzwei. 
aimocomocon, ich verschlinge zu wiederholten Malen. 
aimococon, ich verschlinge vielerlei hintereinander. 
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§ 348. 

Sollen mit f^ respective c, beginnende Verba Neutra, 
welche auf die uns bekannte Weise durch mo in Activa zu 
verwandeln sind , eine Doppelung erfahren , so wird bloss das 
dem mo zunächst befindliche c oder q — vergleiche § 23 und 
anderwärts — in nd verwandelt. 

acte, ich komme näher, nahe mich. Causativ aimondic, 
ich nähere etwas oder Jemanden. 

ociociCy sie kommen zu wiederholten Malen näher. 
ociciCy sie nähern sich einer nach dem Andern. 
aimondicic, ich veranlasse sie^ einer nach dem Andern 
näher zu kommen. 

üeber e am Ende der Wörter. 

§ 349. 

Einige Partes Orationis nehmen am Ende e an und wird 
dadurch der Sinn der Rede wesentlich verändert. Ein Bei- 
spiel wird die Bedeutung von e sogleich darlegen. Es meldet 
sich Jemand eingetroffen mit den Worten: ajür^ ich komme. 
Gefragt, wer ihn geschickt hat, antwortet er: 

ajure, ich bin aus eignem Antriebe gekommen, Niemand 
hat mich geschickt. 

Mit diesem e kann das betreffende Wort nun abgewandelt 
werden , wie dieses ja auch alle andern Zusammensetzungen 
zulassen. 

ajurene, ich werde aus freien Stücken kommen. 
tajurS, wenn es erlaubt ist, komme ich aus freien 
Stücken. 

§ 350. 

Hierbei hat man weniger die Endung des Zeitwortes u. s. w. 
im Auge als das Hinzugekommene, welches einige von uns 
gleich im Anfange §§ 12, 14, 43 berührte Veränderungen 
der Buchstaben hervorruft. So wissen wir, dass n in der 
Mitte einer Diction nicht gerne ohne d bleibt, dass m eben- 
falls innerhalb einer Wortbildung gewöhnlich b annimmt 



16() FOn&ebnteB Capitel. 

und dass finalem i zwischen Vocalen ein i zugegeben werden 
muss , weniger um zwei i zu haben , als um ems recht her- 
vorzuheben. 

anJidn, ich laufe, acim, ich gehe aus. acdi, ich ver- 
brenne mich, e, ja, selbst. 

anhande, ich laufe ja, für anhand, 

acembe, ich gehe selbst aus, für aceniS. 

acaiie, ich verbrenne mich freiwillig, für acaU. 

§ 351. 

Mit Adverbien: cori, heute, corii, heute selbst, eben 
heute. Es will das fast so viel sagen, als: nicht gestern, 
sondern heute. 

Mit Präpositionen: ixupe, ihm, d. i. i plus (upS. yxupeS, 
ihm und keinem Anderen, ixe, ich. ixebo, mir. yooeboe, 
mir und keinem Anderen. Indessen li^ in diesem letzteren 
Beispiele weniger eine Präposition als ein Dativ vor, dem 
sich e anschliesst. 

Bei Nominibus pflegt man ae zu sagen, was betreffs der 
Bedeutung dieselbe Wirkung hervorbringt. Pedro ae, Peter 
und kein Anderer. 

In Verbindung mit Pronominibus der ersten und zweiten 
Person kommt sowohl e als o^ vor. xeS oder oceaS, ich selbst. 
oree oder orea£, wir allein imd Niemand anders. yandeS öder 
yandeai, wir alle selbst, endee oder endeae, du und kein 
Anderer, pee oder peai, ihr und Niemand weiter. 

i"^ oder nh^. 

§ 352. 

Ein fernerer Zusatz ist i"^ und nhe. i^ tritt an conso- 
nantisch endende, nhe an vocalisch auslautende Zeitwörter. 
aimonhdng, ich verfertige etwas, ofö, ich gehe. 

aimonhangi^y ich fertige etwas ohne Zweck an, weil ich 
will, vielleicht einem Andern zum Verdruss. 

oQonhe, ich gehe, ohne ein besonderes Ziel im Auge zu 
haben, ohne bestimmtes Endziel. 
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Durch eine derartige Zusammensetzung wird also aus- 
gesprochen, dass etwas ohne Zweck, oder auch ohneüeber- 
legung geschieht. 

Zuweilen werden beide, i^ und nhcy ein und demselben 
Wort angefügt , wie überhaupt die Brasilianer gern mehrere 
Monosyllaba einander folgen lassen. 

aimonhangmhe f ich mache etwas zu meiner Erholung 
ohne Nothwendigkeit. 

Mit i^ werden sodann dessgleichen die Diminutiva gebil- 
det, zumal der Nomina. 

jära, der. Herr, eigentlich tajdra, der Einnehmer, der 
Empfänger, der Käufer, von ajdr, ich kaufe, nehme ein, 
erkaufe, auch mit dem Blute, empfange, pflücke, ernte. 
wbae^ Besitzthum. 

xeja/ri'^y o mein Herrchen! 
Qoembaei'^, meine Sächelchen. 

' Von opdK 

§ 353. 

opdb ist zuweilen die dritte Person des Zeitwortes apdh^ 
ich höre auf, erepäb, du hörst auf, opdb, er hört auf. An- 
dere Male ist opdb kein Verbum und bedeutet: alle, alles, 
das Ganze. Es hat mehrere Zusammensetzungen, die mehr 
oder weniger dasselbe besagen: alle, allesammt, alle zugleich, 
alle miteinander, allgemein, ganz allgemein. Sie lauten: 
opacatüf opabe'^y opabenM, opabegatü^ opahi'^y opaMgatü. 

opdb versetzt das Verbum in die Form der Regel des 
Adverbiums , bedarf aber eines ausdrücklichen Substantivums 
vor dem Zeitwort. 

ago, ich gehe, abdy Mensch^ Person, Mann, Creatur, 
Nation, freie Familie, ajucd^ ich tödte. 

opdabdgou, alle Männer sind gegangen. 
opdabdjucdu, man hat alle Männer getödtet. 

§ 354. 

Soll opdb allein vor dem Verbum stehen , so muss wenig- 
stens das Pronomen der Beziehung ausgedrückt sein. 

11 
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opdiocöu, alle sind gegangen. 
opdijticdu, sie haben alle getödtet. 

Die Fragepartikel pe hat stets ihren Platz unmittelbar 
nach opäb einzunehmen, dessen o vor dem Verbum nicht 
verloren gehn darf, ajtir, ich konmie ; türi , konunt er. arür, 
ich bringe. 

opäpetüri? sind alle gekommen? 
opdarür, ich bringe alle oder alles. 

Bloss wenn opöh nach dem Verbum steht und mit diesem 
eine Zusammensetzung ausmacht, verliert es sein o. arür, 
ich bringe, pird, Fisch. 

arupäby ich brachte alle oder alles. 
arupäbpirä, ich brachte die Fische aUe. 

§ 355. 

In Zusammensetzungen bildet opäbj respective päby das 
Gerundium und Supinum wie die Zeitwörter auf 6, indem 
es a anhängt, indessen ohne 6 in ^ zu verwandeln, aimondö, 
ich schicke. 

aimondopäby ich schicke alle oder alles. 
ymondopaba, um alles oder alle zu schicken, alle zu 
schicken, indem man alles schickt. 

Will man ein Substantivmn daraus machen, so bleibt 
von päb bloss pä übrig. 

ymondobopäy die ganze Sendung. 
Es ist das so zu verstehen: indem man sendet (mondobo) 
es (y d. i. i) das Granze (pä). 

pirämondöbopä , die ganze Fischsendung. 

Ganz ähnlich: indem man schickt (mondobo) die Fische 
(pird) das Ganze (pä). 
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Seclizehiites Capitel. 
Von einigen unregelmässigen Zeitwörtern. 

§356. 

aSy ich sage, oder aipoaS, so sage ich^ ein Verbum Neu- 
trum^ wie im Lateinischen: inquam, inquis, inquit, ist in 
einigen Zeiten unregelmässig. 

Affirmativ. Negativ. 

Indicativ. 

Präsens (Imperfectum, Perfectum, Plusquam- 

perfectum). 

Singular. 

aS^ ich sage. naey, ich sage nicht. 

erS, du sagst. nderey^ du sagst nicht. 

ei, er sagt. det, er sagt nicht. 

Plural. 

oroS, wir allein sagen. ndoroey, wir allein sagen nicht. 

ya6j wir aUe sagen. niaey, wir alle sagen nicht. 

peyty ihr sagt. napeyey, ihr sagt nicht. 

ei, sie sagen. ndei, sie sagen nicht. 

Imperativ. 

er^, sage du. Die nicht angegebenen Verbal- 

tei, sage er. formen sind regelmässig. 

Infinitiv. 
e, sagen. 

Gerundium und Supinum. 

Singular. 

viydbo, indem ich sage. vieeima, indem ich nicht sage. 

eyäbOy indem du sagst. eeeima, indem du nicht sagst. 

oyäbo , indem er sagt. oeeima, indem er nicht sagt. 

11 • 
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Plural. 

oroyäbo, indem wir allein sagen, oroeeima , indem wir allein 

nicht sagen. 
yaydbOy indem wir aUe sagen, yaeeimay indem wir alle nicht 

sagen. 
peydbo , indem ihr sagt. peyeeima , indem ihr nicht sagt. 

oyäbo, indem sie sagen. oeeima^ indem sie nicht sagen. 

Verbalia in dra und dba. 

iärüf der, welcher sagt. e(dba, die Art und Weise, der 
Ort, die Zeit, das Instrument, der Grund des Sagens, die 
Person, fQr welche man sagt. 

Passivverbale. 

idba, das Gesagte, simpliciter dictum, dient fttr die Passiv- 
participien auf ira und mit mi. 

xeidba^ von mir gesagt, a me dictum. 

§ 357. 

Das Gerundium wird persönlich abgewandelt, weil e, 
sagen, ein Verbum Neutrum ist. 

aipo, welches mit ae zusammen vorkonmit, will fast so- 
viel als „ dieses "^^ oder „so*^ sagen, aipoae, ich sagte dieses, 
ich sagte so, ich sagte es. aipondaehf oder naipondaey, ich 
sagte nicht so. aipo muss in allen Zeiten, in denen man 
sich desselben bedient, voranstehen, aipoeri, du sagst es, 
du sagst so. aipotae, ich will es sagen, so sage ich mit 
Verlaub, aipooydho, indem sie dieses sagen. 

In der Construction tritt das Zeitwort ae, ich sage, an 
andere Satztheile und zwar immer an deren Ende an, wo- 
durch das Vorausgehende von dem, was gesagt wird, ab- 
hängig wird, aba/re, Geistlicher. 

agöaS, ich sage, dass ich gehe, wörtlich: ich gehe, sage 

ich. 
agöneei, er sagt, dass ich gehen werde, wörtlich: ich 

werde gehen, sagt er. 
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togöeiabareendebe , der Geistliche sagt dir, dass du gehen 
sollst, wörtlich: geh (toQö) er sagt (et) det Geistliche 
(dbari) dir (endebe). 

§ 358. 

Ganz nett drückt das Gerundium von ae ausser der ur- 
sprünglichen Bedeutung, welche: sagend, um zu sagen, in- 
dem man sagt, ist^ die Intention aus und findet in diesem 
Sinne allgemeine Verwendung. 

aicöy ich bin. catü, gut, redlich, candidus. oqö, ich 
gehe. Conjunctiv Präsentis mit Futurendung ta^e, dass 
ich gehen werde, ihäca, Himmel, pe^ in. oydbOj indem 
man sagt. 

aicömtütagöneibdcupeoydbo y man sagt, dass ich würdig 
sei in den Himmel zu kommen. 

Verneint man das Gerundium von ae^ ich sage, mit na 
zu Anfang und rua'^ am Ende, so bedeutet es nicht nur, 
dass man die und die Absicht nicht hat, sondern auch, dass 
sich das nicht erfüllen wird, von dem die Rede ist. 

§ 359. 

ajür, ich komme, ayopöi, ich gebe Jemandem zu essen. 
00^ y ich, mich, xepoi^ sie geben mir zu essen. Conjunctiv 
Präsentis taxepöi, dass sie mir zu essen geben, ai, ich sage. 
1. Person des affirmativen Gerundiums viydhOy indem ich 
sage; dieselbe Form negirt nauiyaborua'^y indem ich nicht 
sage. 

ajürtaxepoinauiydborua'^y ich komme nicht, damit sie mir 
zu essen geben. 

In wörtlicher Uebersetzung : ich komme (ajür) dass sie 
mir zu essen geben (taooepöi) nicht indem ich sage {nauiya- 
bortca'^). Und überdem hat dieser Satz noch den Sinn: dass 
ich Armer wirklich nichts zu essen bekommen werde. 

pogdnga, Arzenei, Medicin. ronga, verordnen. § 21. 
aipoQamng, ich curire Jemanden. ayepoQanong, ich werde 
curirt, oder ich curire mich, ucär^ lassen, apoerdy ich bin 
gesund. 3. Person des Conjunctivs Präsentis mit Futurendung 



166 Sechzehntes Capitel. 

topoerdne, dass er gesund werde, ae, ich sage. 3. Person 
des afifirmativen Gerundiums oydho, indem er sagt; des ver- 
neinten noyahorua'^ y indem er nicht sagt. Gedenke der R^el 
von voraasgehendem TU, m oder w. ronga oder rünga ist 
ein Verbum Defectivum, von dem bloss noch der Indicativ 
Prasentis rbfig, unter Umständen nbngy und der Conjunctiv 
Futuri r&ngeme vorkommen. Nun werden wir wohl den 
folgenden Satz verstehen. 

oyepo^anongucärtopoeränenoyaborua "" , er lässt sich curiren, 

um gesund zu werden und wird nicht gesund werden. 

Es bedarf wohl kaum noch der wörtlichen üebersetzung : 

er sich curiren [oyepoqanong) lassen {ucdr) dass er gesund 

werde {topoerdne) nicht indem er sagt (noyaborua^). 

% 360. 

Eine andere Constructionsweise mit ae, ich sage, besteht 
darin, dass dieses Verbum Verbindungen mit Gerundien und 
Supinis eingeht, welche nicht mehr als das besagen, was 
die im Gerundium und Supinum befindlichen Zeitwörter be- 
deuten. In diesem Falle aber muss aS in seinen verschiede- 
nen Formen stets vorgesetzt werden. 

acepidCy ich sehe. Gerundium oder Supinum cepidca, um 
zu sehen, zu sehen, ae^ ich sage. 

aecepidca, ich sehe^ ist nun dasselbe wie acepidc, obwohl 
ersteres eigentlich bedeutet: ich sage zu sehen. 

oQOy ich gehe. 3. Person Conjunctivi Präsentis oder auch 
Imperativi togö, dass er gehe, oder geh' er. 3. Person Ge- 
rundii oQobOy indem er geht. 3. Person Imperativi tei, sage er. 

Man kann also jetzt ebenso wohl togo als teioQobo sagen, 
um auszudrücken : geh'; wenn schon letzteres wörtlich lauten 
würde: sage er, indem er geht. Der Sinn bleibt sich im 
Brasilianischen ganz gleich, wenn schon die Formen ver- 
schieden sind. 

§ 361. 

So schicken auch alle Zusammensetzungen mit ae, ich 
sage, welche verschiedene Bedeutungen haben, ein zugehöriges 
Zeitwort in das Gerundium. 
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catü y gut. aecatü , ich kann , d. i. ich sage gut. a^, ich 
gehe. 1. Person des Gerundiums guiocöbo. 

aecatüguixoho , ich kann gehen, d. i. ich sage gut, indem 

ich gehe. 
eicatüoqobo, er kann gehen, d. i. er sagt gut, indem er 

geht. 

Für eben diese 3. Person giebt es auch die Form oecatü, 
er kann (er sagt gut), aber die erstere ist die gebräuch- 
lichere. 2. Person Pluralis peecatüy ihr könnt (ihr sagt gut), 
für peyecatü. 

Mit cepiäca, sehen, erkennen, bedeutet aecatü sowohl: 
ich kann, als: ich weiss. 

aecatücepidca y ich kann ihn erkennen, ich weiss ihn zu 
erkennen. 

§ 362. 

« 

aS negirt mit tee oder te imd einem folgenden Gerundium 
bedeutet: und eben desswegen, gerade aus diesem Grunde. 
te, anders, im Gegentheil. e aus freien Stücken, von selbst, 
so und nicht anders, agaugub, ich liebe. Gerundium gaugüpa. 

ndaetee oder ndaetegaugüpa , und eben desswegen liebe 

ich ihn. 
ndereteegaugüpa , und eben desswegen liebst du ihn. 
ndeiteecaugüpa y und eben desswegen liebt er ihn. 

Das ist wörtlich etwa: nicht sage ich (ndaei) etwas An- 
deres (td) als das (e) ihn zu lieben (gaugüpa) u. s. w. 

a4, ich sage, im Negativum mit ranhe, vorher, und fol- 
gendem Gerundium bedeutet: noch nicht. ranJie hat aber 
dem Gerundium stets nachzustehen. Zuweilen ist .Letzteres 
zu suppliren. 

ndaeigaugüparanhe , noch liebe ich ihn nicht, d. i. nicht 

sage ich ihn zu lieben vorher. 
ndaeiranhe oder bloss ndaei, dasselbe elliptisch: nicht 
sage ich vorher; nicht sage ich. 

§ 363. 

Affirmativ verbindet sich ae mit tenM, umsonst, und 
darauf folgendem Gerundium. 
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aetenhiqauqüpa , ich liebe ihn vergeblich, d. i. ich sage 
umsonst ihn zu lieben. 

Denselben Sinn giebt a^uqütenM, ich liebe ihn vergeb- 
lich. 

Mit umi negirt gestaltet sich die Ausdrucksweise zu einer 
nicht ganz hoffnungslosen. 

aetenheumS^aupipa , möge ich ihn nicht vergeblich lieben, 
d. i. ich sage vergeblich nicht ihn zu lieben. 

§ 364. 

Die so negirten zvsreiten Personen des Imperativs können 
in dieser Weise, d. h. mit folgendem Gerundium nicht ge- 
braucht werden, sondein bloss in ihrer ursprünglichen Be- 
deutung. 

eretenheumS , mögest du es nicht umsonst sagen, eigent- 
lich: sage du es nicht umsonst. 

peyetenhevme , möget ihr es nicht umsonst sagen, der 
Form nach: saget ihr es nicht umsonst. 

Diese Lücke scheinen die beiden Dictionen eteume, thu' 
es nicht , hüte dich , und peteume , thut es nicht , hütet euch, 
ausfüllen zu sollen^ welche wieder mit Gerundien wie oben 
verbunden werden können und sehr gebräuchlich sind. 

ago, ich gehe. 2. Person des Gerundiums egobo, indem 
du gehst, des Imperativs ecod^ geh'. 

eteumeeqöho , hüte dich zu gehen , wörtlich : thtf es nicht, 
indem du gehst. 

Gleichbedeutend hiermit ist der einfache negirte Impera- 
tiv von OQÖ, ich gehe, ecoaumS^ geh' nicht. 

Es sei gleich hier vorausgeschickt, dass die 2. Person 
Singularis und Pluralis des Imperativs von agö^ ich gehe, je 
zwei Formen hat: ecod oder ecodi^, geh', und pecod oder 
pecod^, geht. 

§ 365. 



Folgende zwei nei oder enei , wohlan du , und pei ' oder 
penei'^, wohlan ihr, mit folgendem Gerundium, scheinen 
gleichfalls Imperative von ae, ich sage, zu sein. 
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agö, ich gehe. 2. Person des Gerundiums im Singular 
egöbOj indem du gehst, im Plural pegöbo, indem ihr geht. 

eneiegobo, wohlan geh' du, gleichwerthig mit ecodi^ oder 

ecod, geh' du. 
penetpegöho, wohlan geht ihr, gleichwerthig mit pecoäi"^ 

oder pecod, geht ihr. 

enei'^ und penei'^ verbinden sich indessen auch mit dem 
Imperativischen und permissi vischen Conjunctiv Präsentis und 
kann hierbei nicht bloss die zweite Person mit der zweiten, 
sondern auch die zweite mit der ersten und dritten in Ver- 
bindung treten, wenn schon die zweite Person, mit welcher 
wir sprechen, allein diejenige ist, welche zu erlauben hat. 

enetieregö , wohlan mögest du gehen (2. Person Conjunctivi 
Präsentis Singularis). 

penettapeQÖ, wohlan möget ihr gehen (2. Person Conj. 
Präs. Pluralis). 

. enettagöne, wohlan, wenn du es erlaubst, werde ich 
gehen (1. Person Conj. Präs. Sing, mit Futurendung). 

neitogo , wohlan , wenn du es erlaubst , geht er (3. Person 
Conj. Präs. Sing.) u. s. w. 

Das zugehörige Zeitwort wird zuweilen weggelassen und 
ist dann zu suppliren. 

nei ^ oder eneCy wohlan du , vorwärts du ; penei '^j wohlan 
ihr, vorwärts ihr. ) 

§ 366. 

Ebenso verträgt sich teinMy lass, sowohl mit dem Per- 
missiv als mit dem Gerundium, teinhe ist die 3. Person 
Singularis und Pluralis des Imperativs oder des Conjunctivs 
Präsentis von ae, ich sage, mit nhe, ohne ernstliche Absicht, 
und bedeutet eigentlich: er sage ohne Ernst, d.i. er lasse 
es zu. Die 1. Person dazu würde lauten im Singular taenhe^ 
lasse ich. In Verbindung mit einem Gerundium liegt jedoch 
das, was zugelassen wird, im Bereiche der Vergangenheit; 
während, wenn ein Permissiv hinzutritt, das Zuzulassende 
noch bevorsteht. 
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teif er sage, nhe, ohne Endzweck, ago, ich gehe. ogöbOy 
indem er geht, togo, dass er gehe. 

teinMoQobo, lass' ihn in Gottes Namen gegangen sein, 

vere: er lasse ihn gegangen sein. 
teinhStogOy lass' ihn in Gottes Namen gehen (noch nicht 
gegangen), d. i. er lasse ihn gehen. 

§ 367. 

ai, ich sage, vereinigt sich auch unter Nachfolge eines 
Gerundiums mit der uns bekannten Partikel der Vergangen- 
heit umdn, bereits, schon, an welche noch die Endung i^, 
ohne Ende, ohne Ziel, antritt. Es werden dadurch Sätze 
gebildet, welche im Affirmativum: sich lange mit etwas 
aufhalten, bedeuten. 

aimonhäng^ ich mache etwas. Gerundium wie der Infinitiv 
monhänga. mbae, etwas. 

aeumanimbaemonhdnga y ich mache etwas langsam, woftlr 
man auch sagen kann aimonhdngumani'^. 

Wir erinnern uns , dass das Gerundium von aü , ich esse, 
v,abo, oder gmho, oder godbo lautet. 

aeumamnibaegodbo , ich halte mich sehr lange beim Essen 
auf, oder: es dauert gar lange, ehe ich damit fertig 
werde, etwas zu essen. 

§ 368. 

Auf welche Art und Weise auch negirt, bedeutet aber 
diese Zusammenstellung mit aeumani'^: noch nicht mit dem 
Anfang fertig sein. In den folgenden drei Sätzen erfolgt die 
Negation im ersten und zweiten Satze an ae, ich sage, in- 
dem ndaei, ich sage nicht, daraus wird. Im zweiten Satz 
tritt noch runhe, vorher, prius, dazu. Vergleiche § 293. 
Der dritte Satz wird durch eima^ d. i. durch das negirte 
Gerundium negirt, welches von aü, ich esse, uewia lautet. 

ndaeiumamnibaegodbo , ) ich bin noch nicht damit 

ndaeitimammb(wgodbor(mM \ fertig zu essen angefangen 
aeumanlmbaeueima ^ ] zu haben. 
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§ 369. 

Endlich gesellt sich ae^ ich sage, zu jeder beliebigen Par- 
tikel^ welche ae stets nachstehen muss, während das dazu- 
gehörige Zeitwort die Form des Gerundiums anzunehmen hat. 
So bedeutet ae mit nM: sich beeilen; mit umän verbunden 
kommt es dem Pluäquamperfectum gleich. 

nMj nicht mehr, uman, schon, bereits, agö, ich gehe. 
1. Person des Gerundiums guixöbo. 

aenheguixöho j ich gehe sogleich. 

deumdnmocöho, ich war gegangen, gleich werthig mit 
OQOumdn, 

§ 370. 

Nachgesetzt aber wird ai in tenae, ich halte fest, ich 
bin fest, zusammengesetzt aus ten, fest, und ae, ich sage, 
gewissermassen : fest sage ich. femie kann conjugirt werden, 
indem Un unverändert bleibt und ae abgewandelt wird. So 
sagt man von einem Nagel tenei, er hält fest. 

Durch Einschaltung von mb wird tenae, ich halte fest, 
ein Verbum Activum. 

tenamoe, ich bewirke festzuhalten. 
teninioyäbOy um festhalten zu bewirken. 

ten wird übrigens auch ohne ae mit mö und rb verbunden. 

amoten, ich mache fest. 

aroten, ich bin fest und bewirke, dass andere fest sind. 

§ 371. 

Die Dictionen ticoroe, wir sind viele, <^6^/sie sind viele, 
und tieynhe, sie sind viele ohne Ende, sind aus tixiä, auch 
teijd und tejä geschrieben, Menge, und ae, ich sage, zu- 
sammengesetzt und werden, wie es der Sinn mit sich bringt, 
bloss im Plural gebraucht; sie können aber sonst wie ein 
Zeitwort abgewandelt werden^ nur bleibt der Anfang tlc, 
bezüglich Ü, unverändert. 
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§ 372. 

Bemerkenswerth ist die nicht ungewöhnliche Verwendung 
von aS im Conjunctiv Futuri und zwar in der ersten Person 
Pluralis inclusive, welche ya^reme^ wenn wir alle sagen 
werden, lautet, mit einem andern Verbum, welches in der 
Zukunft stehen sollte und dem yä vorgesetzt wird, während 
ereme an das Ende eben dieses Zeitwortes tritt. 

ce<(i, viele, xmd: sie sind viele , oder: es sind viele, acecdr, 
ich suche, Gerundium cecd. Vergleiche § 177. cetdoecdreme, 
es sind viele, wenn man sie sucht. Da cetd, sie sind viele, 
das Hauptsubject des Satzes ist, steht, wie wir oben § 117 
eines Weiteren explicirt haben, o, gewissermassen : sich, se, 
und darf nicht: sie, eos, stehen; o nimmt aber von cecdreme, 
welches der Conjunctiv Futuri von acecdr , ich suche, ist, 
wie wir § 241 sahen, das f weg. Obiger Satz kann nun 
ganz hübsch auf folgende Weise anders ausgedrückt werden. 

cetdyacecaereme , es sind viele , wenn wir alle sagen wer- 
den: indem man sucht. 



Von andern Redetheilen, welche das Gerundium 

verlangen. 

§ 373. 

meme, memete, memeteney wie viel mehr. Letztere beide 
Formen sind zusammengesetzt aus memiy immer, ein und 
dasselbe, auf dieselbe Art und Weise, und U, tene, wohl 
aber, endlich. 

äuge, rumhi, alsdann, dann, nachdem, nachher. 

ijd, schon recht, recht so, als Ausdruck der Schaden- 
freude. ayemhoCy ich bin unterrichtet. 3. Person des Gerun- 
diums oyemboemo für oyemboebo, indem er unterrichtet ist. 

ijdoyemboemo , es ist ihm schon recht, indem er es vor- 
aus wissen konnte, da er unterrichtet war. 

te, da, sieh' da, ecce. acte, ich komme näher, ich 
komme an. 

teocica, sieh' da, er ist angekommen. 
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§ 374. 

Will man mit den angeführten Redetheilen einen Satz 
in den Optativ oder in ein Tempus des Conjunctivs versetzen, 
so müssen die charakteristischen Endungen dieser Zeiten 
ohne Verbum sich den obigen Partikeln anschliessen und 
dem Gerundium^ das zu folgen hat^ vorausgehen. 

memetey wievielmehr, mo, charakteristische- Partikel Im- 
perfecti I. Conjunctivi. ia;^, ich. a^o, ich gehe. 1. Person 
des Gerundiums uiocobo, indem ich gehe. 

rmmetemoniooeuixobOy wieviel mehr hätte ich gehen müssen. 

nixi für ix^ entspricht dem Guaranischen , welches beide 
Formen icM und niche für. „ich" hat. 

§ 375. 

aeibe^ gleich darauf, mb dieselbe Partikel vne oben. 
aQÖ, ich gehe. 3. Person des Gerundiums oqobo. 

aeihemooQöho , gleich darauf hätte er gehen können, wäre 
er gleich darauf gegangen. 

U, siehe, ecc^. mone, Partikel des obigen Tempus mit 
Futurendung, aereme, damals, alsdann, acte, ich komme an. 
3. Person des Gerundiums ocicamo. teraumöj zur rechten 
Zeit. ajÜTj ich komme. 3. Person des Gerundiums ou. 

temoneaeremeocicamoteraümooü , sieh^, wenn er damals 
hätte kommen können, so wäre er zur guten Stunde 
gekommen. 

§ 376. 

tetemo und teraute bedeuten beide, ebenso wie teraymö, 
zum Heil, zum Glück, zur rechten Zeit, mu"^ Partikel des 
Verlangens , der Sehnsucht u. s. w. ou , siehe oben. 

tdemo(mma '^, o dass er ihm zum Heile käme , o dass er 

zur rechten Zeit käme. 
terauteou, wenn es ihm glückte zu kommen, wenn er 

so glücklich wäre zu kommen. 

emond, auf diese Weise , so, aeibi, gleich darauf, in jenem 
Augenblicke, und äuge, sodann, lassen auch die Regel des 
Adverbiums zu. 
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Von raij er sagt, dass . . . 

§ 377. 

raS ist nur in der dritten Person gebräuchlich und be- 
deutet: er sagt, dass . . ., sie sagen ^ dass . . . Wenn man 
rai in Anwendung bringen will , so lässt man den Theil der 
Rede, zu dem ra4 gehören soll^ ohne alle Veränderung und 
fügt ihm ra4 an. ofo, ich gehe, eregöy du gehst. 

agöraS, er sagt, dass ich gehe, eregörae, er sagt, dass 
du gehst. 
Um ogöne, er wird gehen, also ein Futurum, mit rae zu 
verbinden, wird ne von o0 abgetrennt und rae zwischen 
hinein gesetzt. 

oqoraene , er sagt , oder sie sagen , daher : man sagt, dass 
er gehen wird. 

rai tritt auch an den Imperativ, der dann die Bedeutung 
des Conjunctivs Präsentis annimmt, welche beiden Modi 
überhaupt nicht immer streng von einander geschieden wer- 
den können. 

aqd, ich gehe. 2. Person des Imperativs ecod oder ecodi"^, 
geh', ^rsteres verächtlich. 2. Pers. Conj. Präs. terego^ mögest 
du gehen. 

ecodtrae, er sagt, dass du gehen sollst. 
teregorae, er sagt, dass du gehen mögest. 

§ 378. 

Im Präteritum Imperfectum I. des Conjunctivs bleibt ^in 
mo der Verbalform , das andere bekommt rae. ago^ ich gehe. 
agömo oder agomonWy ich würde gehen, oder ich wäre ge- 
gangen. 

ogömoraemo, er sagt, dass er gehen würde. 

Zuweilen steht rae, wenn man sich verwundert oder 
etwas Unerwartetes eintritt. 

agöcerdnerae y am Ende sagt man gar j ich sei gegangen? 

nd ist hier nicht Zeichen des Futurums, in welchem 
Falle es ja am Ende stehen müsste, sondern gehört einem 
Adverbium cerdne ^ am Ende gar, vielleicht gar, an. 
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Von andern unregelmässigen Zeitwörtern. 

Die folgenden Verba zeigen einige Unregelmässigkeiten 
in der und jener Form und richten sich, wie man sehen 
wird, nicht ganz nach dem allgemeinen Paradigma der Con- 
jugation. 

§ 379. 

ajür, ich komme, erejür^ du kommst, oür, er kommt; 
nach Adverbien u. s. w. türi, welches t in allen Zeiten und 
Zeitformen, welche keine Pronominalpräfixe haben, bleibt. 
Conjunctiv Futuri türefne, wenn man kommen wird. In- 
finitiv türa^ kommen. Verbale auf äba, tugdba, Ankunft, 
Zeit , Ort u. s. w. des Kommens. Gerundium. Singular vitü, 
indem ich komme, ejü, indem du kommst, oü, indem er 
kommt. Plural oroju, indem wir allein kommen^ t/a;«i, in- 
dem wir alle kommen, pejü^ indem ihr kommt, oü, indem 
sie kommen. Imperativ. 2. Person Singularis ejor oder ejori, 
komme du. 2. Person Pluralis pejör oder pejori^ konunt ihr. 
Dagegen ist erü oder eruri, bringe, der Imperativ von arür^ 
ich bringe, wie vm oben erklärten aus aroür. Das Compo- 
situm mit md und rö bildet man am einfachsten aus der 
3. Person Indicativi Präsentis our^ indem man bloss md oder 
rö zwischen dem Pronominalpräfix und ür einzuschalten 
braucht, amoür, ich bevrarke kommen, aroür, besser unter 
Ausstossung von o, arür, ich komme und mit mir kommt. 

§ 380. 

ajüb, ich liege, erejüh, du liegst, oub, er liegt; nach 
Adverbien u. s. w. tübi oder tüi, welches t in allen Zeiten 
und Zeitformen , welche keine Pronominalpräfixe haben, bleibt.- 
Conjunctiv Futuri' tüme, wenn man liegen wdrd. Infinitiv 
tüba, liegen. Verbale auf a6a, tupäba, Lag^, Art und Weise 
u. s. w. des Liegens. Gerundium. Singular vitüpa, indem 
ich liege, ejüpa, indem du liegst, oüpa, indem er liegt. Plural 
orojüpa, indem wir allein liegen, yajüpa, indem wir alle 
liegen, pejüpa, indem ihr liegt, ojüpa, indem sie liegen. Die 
Causative bilde man wieder von der 3. Person Indicativi 
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Präsentis durch Einschaltung von md und rd, welches letztere 
indessen dessgleichen sein o einzubüssen pflegt, amoub, ich 
lege, arüb, fttr aroüb, ich liege und mit mir liegt. 

§ 381. 

atUj ich liege, ich sitze, ich bin unbeweglich, ich bin 
ruhig, ich bin stille, ich bin. Dritte Person nach Ad- 
verbien u. s. w. c4ni, sitzt er, ist er, welches q in allen 
Zeiten und Zeitformen, welche keine Pronominalpräfixe 
haben, bleibt. Conjunctiv Futuri ceneme, wenn man sitzen 
oder sein wird. Infinitiv cena, sitzen, sein. Gerundium. 
Singular uitena^ indem ich sitze, eina^ indem du sitzest, 
mnüy indem er sitzt. Plural oroina^ indem wir allein sitzen, 
yaina, indem wir alle sitzen, petna, indem ihr sitzet, oina^ 
indem sie sitzen. Durch Zusammensetzung mit be, noch, 
und 6, abgesondert, entstehen die Composita aime, ich bin, 
eigentlich: ich bin noch, und ainde, ich bin abgesondert. 
Sie und andere werden wie das Simplex abgewandelt. 

§ 382. 

aicöy mit allen seinen Zusammensetzungen, ich bin. 
aicöbe, ich lebe, wörtlich: ich bin noch, tebe'', nothwendig. 
aicotehe'^y ich habe nothwendig, ich bin benöthigt. Nach 
Adverbien ü. s. w. cecou, welches q in allen Zeiten und Zeit- 
formen , welche keine Pronominalpräfixe haben , bleibt. Con- 
junctiv Futuri cec6rem€y wenn man sein wird. Infinitiv ceco, 
sein, müssen, wohnen u. s. w. cecodba^ Ort, Zeit, Art und 
Weise des Seins, Müssens, Wohnens u. s. w. Gerundium 
vitecoboy indem ich bin, eicöbo, indem du bist, oicdbo, indem 
er ist, indem sie sind. oroicöbOy indem Avir allein sind, 
yaicobOy indem wir alle sind, peicobo, indem ihr seid. 

§ 383. 

aiqu^j ich dringe ein. 3. Person nach Adverbien u. s. w. 

ceiqueu, welches g in allen Zeiten und Zeitformen, welche 

keine Pronominalpräfixe haben, bleibt. Conjunctiv Futuri 

-ceiquereme^ wenn man eindringen wird. Infinitiv ceique, ein- 
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tÄ dringen.. Gerundium viteiquebo oder viquebo^ indem ich ein- 

Sitt dringe, eiquebo, indem du eindringst, oiquebo, indem er ein- 

dringt, indem sie eindringen, u. s. w. 

§ 384. 

jj^ apino, pedo; apoti, exonero alvum. 3. Person oepino; 

jj. oepoti. Nach Adverbien u. s. w. cepinm; cepotiu, welches g 

j^jj in allen Zeiten und Zeitformen, welche keine Pronominal- 

präfixe haben, bleibt. Conjunctiv Futuri cepinoneme; cepo- 
tireme u. s. w. 3. Person des Gerundiums oepimmo; oepotidbo. 



§ 385. • 
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I, agöy ich gehe. Imperativ. 2. Person Singularis ecodi 

f. geh\ Zuweilen sagt man gleichsam mit Entrüstung ecoä, 

, geh', die Zeit ist schlecht gewählt. Negativ ecoaume, geh' 

nicht zur unrechten Stunde. 2. Person Pluralis pecodi'^, geht. 

Alle die vorausgegangenen unregelmässigen Zeitwörter 

waren bisher selbstverständlich Verba Neutra. Die beiden 

folgenden sind Activa. 

§ 386. 

aitic, ich werfe nieder, ich siege. Dritte Person nach 
Adverbien u. s. w. ceiticiy wirft er nieder, welches g in allen 
Zeiten und Zeitformen , welche keine Pronominalpräfixe haben, 
bleibt. Conjunctiv Futuri ceiticeme, wenn man niederwerfen 
wird. Infinitiv ceitica, niederwerfen. 

§ 387. 

ajdr, ich nehme, erejdr, du nimmst, ogodr, er nimmt; 
nach Adverbien u. s. w. tdri, nimmt er^ welches t in allen 
Zeiten und Zeitformen, welche keine Pronominalpräfixe haben, 
bleibt. Conjunctiv Futuri tdreme, wenn man nimmt. Infi- 
nitiv tdray nehmen. Gerundium tä, um zu nehmen. Passiv- 
verbale mit miy mijära^ das Genommene, xeremijära, von 
mir genommen. 

§ 388. 

Alle t und g dieser Zeitwörter sind Pronomina der Be- 
ziehung, welche in r verwandelt werden müssen, wenn der 

12 
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regierte Casus davortritt. Darüber haben wir seinerzeit be- 
sondere Regeln gegeben. Diejenigen Verba, welche g haben, 
werden durch t in den Zastand der Unabhängigkeit versetzt. 
Vergleiche § 90. 

ahi , ich liege , ich sitze , ich bin. tena , das Sein, teime^ 
das Nochsein. temlälHi , das Lager, der Sitz, der Ort, oder 
die Zeit, oder die Art und Weise des Seins. 

aicöy ich muss. teco^ das Müasen, das Recht, xerecö, 
mein Recht, tecoära , der Diener , der, welcher muss. tecoaba, 
der Ort u. s. w. an dem man ist, wohnt, lebt u. s. w. 

(uque, ich dringe ein. teique , das Eindringen. teiqueQdra, 
der, welcher eindringt, teiquegälm, die Art und Weise des 
Eindringens. 



Ende. 



